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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI) (PL)

MLOTOWIERTARKA

58G528

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MEOTOWIERTARKA

o Nalezy zakladac ochronniki stuchu. Narazenie sie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

o Narzedzie nalezy uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontro-
li moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewo-
dy elektryczne, lub na swéj wlasny przewod, urzadzenie nalezy trzymac za izolowane powierzch-
nie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajacej prad moze spowodowac przekazanie napiecia na
czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem pragdem elektrycznym.

o Nalezy uzywac odpowiednie przyrzady w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilajacych. Kon-
takt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub pora-
zenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do
przewodu wodociggowego moze spowodowac porazenie elektryczne a takze spowodowac duze szkody
materialne.

o Przed podiaczeniem elektronarzedzia, kazdorazowo sprawdzac¢ przewodd zasilajacy, w razie
stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym warsztacie.

o Elektronarzedzie w czasie pracy zawsze trzyma¢ w obydwu dtoniach przy zachowaniu stabilnej
pozycji pracy. Utrzymywac uchwyty w czystosci. Elektronarzedzie trzymane oburacz jest bezpiecz-
niejsze.

o W czasie postugiwania sie elektronarzedziem trzymanym w gdrze nalezy pewnie rozstawic stopy
i upewnic sie czy na dole nie ma oséb postronnych.

o Nalezy unikac dotykania obracajacych sie elementéw. Dotykanie wirujacych czesci elektronarzedzia,
w szczegdlnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

o Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy odczekag, az sie zatrzyma. Narzedzie robocze moze sie
zablokowac¢ i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

o Nie wolno kierowa¢ pracujacego elektronarzedzia ku innym osobom ani ku sobie.

o W czasie pracy, uzywac maski przeciwpylowej, w celu zabezpieczenia drég oddechowych.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw.

N EEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej  zawartych.
2. Urzadzenie z izolacjg klasy drugiej.

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

5. Chronic¢ przed deszczem.

6. Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.
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BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mtotowiertarka jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazo-
wym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem przekfad-
ni zebatej. Mtotowiertarka moze by¢ uzywana do wiercenia otworéw w trybie pracy bez udaru, z udarem
lub drazenia kanatéw, oraz obrébki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp. Obszary
jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych niniej-
szej instrukgcji.

Uchwyt SDS Plus

Tuleja mocujaca

Przetgcznik kierunku obrotow
Przycisk blokady wtacznika
Wiacznik

Przetacznik trybu pracy

Rekojes¢ dodatkowa

Listwa ogranicznika

Przycisk blokady listwy ogranicznika

WO NOUAWN=

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Rekojes¢ dodatkowa -1szt. 4. Adapter do uchwytu wiertarskiego - 1szt
2. Listwa ogranicznika gtebokosci -1szt. 5. Wiertla - 1szt
3. Uchwyt wiertarski -1szt. 6. Walizka transportowa - 1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas postugiwania sie mlotowiertarka zawsze nalezy stosowac
rekojes¢ dodatkowa, ktora moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu na obwodzie jej moco-
wania.

@ e Poluzowac dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac ja w lewo.
e Nasunac kotnierz rekojesci dodatkowej (7) na walcowa czes¢ obudowy mtotowiertarki.
e Obroci¢ do najbardziej dogodnego potozenia dla zamierzonej pracy.
e Dokreci¢ dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac ja w prawo celem trwatego zamocowania w
wybranym potozeniu.
INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA
Listwa ogranicznika (8) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
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e Wecisna¢ przycisk blokady listwy ogranicznika (9) (rys. A).

@ e Wsuna¢ listwe ogranicznika (8) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowej (7).
e Zablokowa¢ w wybranym potozeniu, zwalniajac nacisk na przycisk blokady listwy ogranicznika (9).
Naciecia na listwie ogranicznika (8) powinny by¢ umieszczone w ptaszczyznie poziomej (prostopadle)
wzgledem rekojesci dodatkowej (7). Takie usytuowanie zapewnia optymalne zabezpieczenie blokady li-
stwy ogranicznika.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS
Plus. Przed rozpoczeciem pracy oczysci¢ uchwyt mtotowiertarki i narzedzia robocze.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Mtotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez koniecznosci odciggania tulei mocujacej (2) pod-
czas montazu narzedzia roboczego).
e Oprze¢ miotowiertarke na stabilnej powierzchni.
@ e Wiozyc¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac go do oporu (moze zajs$¢ potrzeba obro-
cenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. C).
e Narzedzie robocze jest whasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac bez odciggniecia tulei mocujacej (2)
uchwytu (1).
Jesli po umieszczeniu narzedzia roboczego w uchwycie, tuleja mocujaca (2) nie powraca w petni do poto-
Zenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i catg operacje powtorzy¢.
@ Wysoka sprawnos¢ pracy mtotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sg ostre i nieusz-
kodzone narzedzia robocze. W razie potrzeby narzedzia robocze nalezy naostrzy¢ lub wymienic.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unikac¢ bezposredniego kon-

taktu z nimi i stosowac odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczy-
Scic.

Odtaczyé elektronarzedzie od zasilania.

@ e Odciggnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Drugg rekg wyciggnac narzedzie robocze z uchwytu (1).
SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtotowiertarka jest wyposazona w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono mtoto-
wiertarki zatrzymuje sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszcza sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie
elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej mtotowier-
tarki.

Wiaczenie - wcisnac przycisk wigcznika (5) i przytrzymac w tej pozyciji.

Wyltaczenie - zwolnic¢ nacisk na przycisk wtacznika (5).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

e \Wcisnac przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji.
e Wcisnac przycisk blokady wiacznika (4) (rys D).

e Zwolnic¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

Wyltaczanie:

e Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (5).
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@ Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wiacznika (5).

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Mtotowiertarka jest wyposazona w 4 pozycyjny przetacznik trybu pracy (6). W zaleznosci od ustawienia
mozna wykonywac wiercenie bez udaru, wiercenie z udarem, dtutowanie lub ustawi¢ dtuto w wybra-
nym potozeniu. Przed zmiang potozenia przefacznika trybu pracy (6) nalezy wcisna¢ przycisk blokady ,a”
(rys E).

@ e Poz 0 = pozycja umozliwiajaca ustawienie dtuta w wybranym potozeniu (symbol diuta)
e Poz 1 = normalne wiercenie/wkrecanie ( symbol wiertta)
e Poz 2 = wiercenie z udarem (symbol wiertta i mtotka)
e Poz 3 = dlutowanie (symbol miotka)

@ Nie wolno podejmowac préoby zmiany potozenia przetacznika trybu pracy w czasie, gdy pracuje sil-

nik mtotowiertarki. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia mtoto-
wiertarki, a nawet do zranienia uzytkownika. Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem
wiertarskim, gdy mlotowiertarka jest ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt
jest przeznaczony wylacznie do wiercenia bez udaru (w drewnie lub stali).

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

@ Za pomoca przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona mfotowiertarki.
Przy wyborze kierunku obrotow nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na obudowie
urzadzenia.
Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) we wiasciwym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawi¢ przetagcznik kierunku obrotéw (3) we wiasciwym potozeniu (rys. F).

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono miotowiertarki obraca sie.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw jest we wtasciwym potozeniu.
Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotéw przy wigczonym udarze.

WIERCENIE OTWOROW

@ e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej srednicy zaleca sie rozpoczynac od wy-
wiercenia otworu mniejszego, a pdzniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to mozliwo-
Sci przecigzenia mtotowiertarki.
e Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.
e Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przeciagzeniowe. Nalezy
natychmiast wylgczy¢ mtotowiertarke, aby nie dopusci¢ do jej uszkodzenia. Usunac zakleszczone wiertto
z otworu.
e Nalezy utrzymywac miotowiertarke w osi wykonywanego otworu. Najbardziej efektywnga prace zapewni
ustawienie wiertta pod katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zacho-
wania prostopadtosci w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia lub ztamania sie wiertta w otworze.

Wiercenie dtugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Na-
lezy robic¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min. Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworow w obudowie
stuzacych do wentylacji silnika miotowiertarki.

WIERCENIE BEZ UDARU

Takie materiaty jak stal, drewno i tworzywa sztuczne itp. moga by¢ wiercone za pomoca miotowiertarki
poprzez uzycie trojszczekowego uchwytu wiertarskiego wraz z adapterem przejsciowym. Zmontowac po-
przez skrecenie uchwyt tréjszczekowy i adapter, a nastepnie umiesci¢ w uchwycie mtotowiertarki (poste-
powac jak w przypadku wiertet z chwytem SDS-Plus) (rys G).
Nalezy uzywac wiertet ze stali szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko w drewnie i materiatach drew-
nopochodnych).

@ Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy miotowiertarka jest ustawio-
na na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt jest przeznaczony wylacznie do wiercenia bez
udaru (w drewnie lub stali).
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WIERCENIE Z UDAREM

@ Aby uzyskac najlepszy rezultat wiercenia nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikow

spiekanych (widia).

Powstajacy w czasie prac remontowo-budowlanych pyt jest szkodliwy dla zdrowia . W celu ograni-
czenia jego niekorzystnego wptywu ,zaleca sie¢ uzywanie maski przeciwpytowej, jak rowniez nalezy
stosowa¢ dobra wentylacje na stanowisku pracy.

@ e Wybra¢ odpowiedni tryb wiercenia, w tym wypadku wiercenie z udarem.

Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-Plus.

Docisna¢ wiertto do obrabianego materiatu.

Wiaczy¢ miotowiertarke (mechanizm mtotowiertarki powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze

nie powinno odbijac sie od powierzchni materiatu obrabianego).

e Jesli zachodzi potrzeba mozna zwiekszy¢ obroty naciskajac na przycisk wtacznika (5).

Wystepujace czasem nieznaczne bicie narzedzia roboczego po uruchomieniu urzadzenia bez obcia-
Zenia jest objawem normalnym. Narzedzie robocze automatycznie centruje si¢ w momencie styku z
materialem. W zadnym stopniu nie wplywa to na precyzje wiercenia.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTOWIETARKA
@ Wiercenie z udarem i dtutowanie wymaga niewielkiego docisku mtotowiertarki.

Aby uzyskac najlepsza wydajnos$¢ podczas pracy nalezy wywiera¢ na urzadzenie pewien staty, umiarko-
wany nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy i dziatanie zbyt duzego
obciazenia na silnik. Mtotowiertarka napetniana statlym czynnikiem smarujagcym wymaga pewnego czasu
na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia. Jesli mtotowiertarka zostanie pozostawiona (nie
uzytkowana) przez dtuzszy czas lub jest uzytkowana w niskiej temperaturze, nalezy zezwoli¢, aby popra-
cowata bez obciazenia przez 3-5 minut. Naostrzone narzedzia robocze zwiekszaja efektywnos¢ pracy. Nie
zanieczyszczone otwory wentylacyjne zmniejszaja ryzyko przegrzania silnika.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

@ e Zaleca sig czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

o Nie nalezy uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, gdyz mogg one  uszkodzic¢
czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmucha¢ sprezonym powie-
trzem o niskim cisnieniu.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

o W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go wymieni¢ na przewéd o takich samych
parametrach. Czynnosc tg nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢ urzadzenie do
serwisu.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wy-
mieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wy-
korzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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DANE ZNAMIONOWE
Mtotowiertarka
Parametr Wartosc

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 900 W
Predkos¢ obrotowa 0-900 min™
Czestotliwos¢ udaru 0-5000 min”
Energia udaru 3,4)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS Plus

beton 30 mm
Maksymalna $rednica wiercenia stal 13 mm

drewno 30 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,2 kg
Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

@ Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan(warto$¢ przyspieszen) a. i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma EN 60745
EN 60745 -2-6, podano ponizej.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okre$long przez norme
EN 60745 procedure pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzyc¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elek-
tronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze , jesli nie
bedzie wystarczajgco konserwowane , poziom drgarn moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wytgczone lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna ekspozycja ma
drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczefstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy .

h

Poziom ci$nienia akustycznego Lp, = 92,64 dB(A) K =3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan (wiercenie z udarem w betonie) a, = 13,772 m/s*> K=1,5m/s’
Wartos¢ przyspieszen drgan (dfutowanie) a, = 13,115 m/s> K=1,5 m/s?
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OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddaé
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca pro-
duktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobo-
jetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie
dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej:,,Grupa To-
pex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zaftaczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU sK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Miotowiertarka
/Product/ /Rotary hammer drill/
/Termék/ /Furékalapdcs/
/Produkt/ /Rotorové kladivo/
Model
/Model//Modell//Model/ 586528
Numer seryjny N
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/ 00001 = 99999
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses GsszeférhetGség/
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/

/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08/11.11;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miszaki dokumentdcié sszedllitdsdra felhatalmazott, a kozdsség tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-07-04
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

ROTARY HAMMER

58G528

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND
KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING ROTARY HAMMER

o Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

e Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loos of control can cause personal injury.

e Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the operator an electric shock.

e Use proper equipment to locate hidden power lines. Contact with live wires may cause fire or electric
shock. Damage of gas installation pipe may cause explosion. Ingress to water line may cause electric
shock and cause major property damage.

e Each time before connecting the power tool check the power cord, in case of damage hand over to
authorized workshop for replacement.

o When operating the power tool hold it in both hands while keeping stable body position. Keep the
handles clean. Power tool is safer when held with two hands.

e When operating the power tool held high, stand firmly on the ground and ensure there are no
bystanders below.

e Avoid touching rotating parts. Touching of rotating power tool parts, equipment in particular, may
cause body injury.

e Wait until power tools comes to a complete stop before putting it away. Working tool may jam and
cause loss of control over the power tool.

e Do not direct operating power tool at other persons or at yourself.

o Use anti dust mask during operation to protect respiratory system.

CAUTION: This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein.

. Device with class Il insulation.

. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
. Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.

. Protect against rain.

. Keep the tool away from children.

CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. Rotary hammer can be used for
drilling holes in working modes: with impact, rotation only, chasing or surface processing of materials such
as concrete, stone, brick etc. Range of use covers repair and building works, woodworking and any work
from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

OB WN=
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ﬁ Use the power tool in accordance with the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS-Plus chuck

Fixing sleeve

Direction selector switch

Switch lock button

Switch

Operation mode switch

Additional handle

Depth gauge rod

Lock button for depth gauge rod

WO NOMmAWDN =

Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING
ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Additional handle -1pce 4. Drill chuck adapter -1 pce
2. Depth gauge rod -1pce 5. Drills -1 pce
3. Drill chuck -1pce 6. Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle when operating the rotary hammer. It can be fixed
in any position on the fixing cylindrical section.

@ e Turn lower part of the additional handle (7) counter-clockwise to loosen.
e Slide the additional handle collar (7) over cylindrical section of the rotary hammer body.
e Turn to the most comfortable position for the work at hand.
e Turn lower part of the additional handle (7) clockwise to securely lock in selected position.

INSTALLATION OF DEPTH GAUGE ROD
@ Depth gauge rod (8) is used to limit the depth of drill penetration in material.

® Press the lock button for depth gauge rod (9) (fig. A).
@ o Slide the depth gauge rod (8) into the hole in the additional handle collar (7).
o Release the lock button for depth gauge rod (9) to lock in desired position.
Notches on the depth gauge rod (8) should be in level plane, perpendicular to the additional handle (7).
This position allows to optimally secure lock of the depth gauge rod.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS

@ Rotary hammer is designed to operate with working tools with SDS Plus shanks. Prior to operation clean the
chuck of the rotary hammer and working tools. Use grease and apply thin layer onto shank of the working
tool (fig. B).
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Disconnect the power tool from power supply.

Rotary hammer incorporates clic-clic system, which does not require to pull off the fixing sleeve (2) when
@ installing a working tool.
e Put the rotary hammer against stable surface.
@ e Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. C).
e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve (2) of the
chuck (1).
If the fixing sleeve (2) does not return to its default position after working tool has been placed in the chuck,
@ remove the working tool and repeat the whole operation.

@ High efficiency of the rotary hammer operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools. Sharpen or replace working tools when needed.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

@ Just after the operation is finished the working tool may be hot. Avoid direct contact and use appro-
priate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.

@ e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

e Pull the working tool out of the chuck (1) with your second hand.

OVERLOAD CLUTCH

Rotary hammer is equipped with internally set overload clutch. Spindle of the rotary hammer stops imme-
diately after working tool jams, which could overload the power tool.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
The mains voltage must match the voltage on the label of the rotary hammer.

Switching on - press the switch button (5) and hold in this position.

Switching off - release pressure on the switch (5).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

e Press the switch button (5) and hold in this position.

e Press the switch lock button (4) (fig. D).

e Release pressure on the switch button (4).

Switching off:

e Press and release the switch button (5).

Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch button (5).

OPERATION MODE SWITCH

Rotary hammer is equipped with 4 position switch of the working mode (6). Depending on the setting you
can perform a drilling only, impact drilling, chiselling or set chisel to desired position. Press the lock button
‘a’ prior change of position of the operation mode switch (6) (fig. E).

@ e Pos 0 = position for setting chisel in desired position (chisel symbol)
e Pos 1 =regular drilling/screwing (symbol of a drill)
e Pos 2 = impact drilling (symbol of a drill and a hammer)
e Pos 3 = chiselling (symbol of a hammer)



GRA\PHITE

@ Do not try to change position of the working mode switch when the rotary hammer motor is opera-

ting. Such action may lead to serious damage of the rotary hammer, or even injury of the user. Do not
use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is designed for
regular drilling only (in wood or steel).

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of rotary hammer spindle rotation with the selector switch (3). When setting direction of
rotation, refer to graphic symbols located on the tool body.

@ e Clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to proper position.
e Counter-clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to proper position (fig. F).

Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary hammer is rotating. Check if the
position of the selector switch is correct before starting the tool. Do not use left direction of rotation
when impact function is on.

DRILLING HOLES

@ e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
desired diameter. It prevents overloading the rotary hammer.

e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove
chips and dust.

o |fadrill jam occurs during drilling, the overload clutch will disengage. Turn off the rotary hammer imme-
diately to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.

® Keep the rotary hammer in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the
processed material ensures the most effective operation. If drill is not kept perpendicular to the surface
during operation, it may get jammed or broken in the hole.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
regular breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for approxi-
mately 3 minutes. Do not cover holes for motor ventilation in the rotary hammer body.

DRILLING WITHOUT IMPACT

Materials like steel, wood and plastics can be drilled with rotary hammer with use of three jaw drill chuck
with intermediate adapter. Mount together three jaw chuck and adapter by thread joint and then place it
in the rotary hammer chuck (proceed like with SDS-Plus drills) (fig. G).

Use drills of high speed steel or carbon steels (only for wood and wood-like materials).

@ Do not use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is desi-
gned for regular drilling only (in wood or steel).

IMPACT DRILLING
@ To get the best results for drilling use high quality drills with sintered carbide inserts.

@ Dust produced during renovation and construction works is harmful. To limit its adverse effects it is
recommended to use anti dust mask and provide good ventilation of the workplace.
@ e Choose appropriate mode of drilling, impact drilling in this case.
e Insert appropriate drill with SDS-Plus shank into the chuck (1).
e Press the drill against processed material.
e Switch on the rotary hammer (the rotary hammer mechanism should operate smoothly and the working
tool should not bounce on the processed material surface).
e Increase speed when needed by pressing the switch button (5).

@ Slight run out of the working tool that can be sometimes observed after starting the tool without
load is normal. Working tool centres automatically at touching processed material. In no way it af-
fects precision of drilling.

ADDITIONAL HINTS FOR USING ROTARY HAMMER
@ Impact drilling and chiselling requires slight pressing on the rotary hammer.
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To achieve the best efficiency possible during operation, apply uniform and moderate (not excessive) pres-
sure on the tool, as excessive pressure would lead to efficiency loss and overloading the motor. Rotary ham-
mer filled with solid lubricant requires some time to heat up, depending on the surrounding temperature.
If the rotary hammer is not used for a long time, or operates in low temperature, allow the rotary hammer
to work with no load for 3-5 minutes. Sharp working tools improve work efficiency. Clean ventilation holes
reduce risk of motor overheating.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORING

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.

Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor

checked by a qualified person.

e In case of power cord damage replace it with a cord with the same specification. Entrust the repair to a
qualified specialist or return the tool to a service point.

e Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

®

@ All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Rotary Hammer
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 900 W
Rotational speed 0-900 min™
Impact rate 0-5000 min'
Impact energy 34)
Working tool shank SDS Plus

concrete 30 mm
Maximum drilling diameter steel 13 mm

wood 30 mm
Protection class I
Weight 3,2 kg
Year of production 2019
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NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

@ The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.
The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determi-
ned as defined in the EN 60745-2-6 standard.
The vibration level provided in this instruction manual have been determined according to the measure-
ment procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This
can be used for preliminary assessment of exposure to vibrations.
The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibra-
tion level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.
In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.
Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as: ma-
intenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure level Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power level : Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Vibration acceleration (impact drilling in concrete) a, = 13,772 m/s> K= 1,5 m/s
Vibration acceleration (chiselling) a, =13,115 m/s> K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

*Right to changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, dra-
wings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights
Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

BOHRHAMMER
58G528

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEK-
TROWERKZEUGS SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DER HAMMERBOHRMASCHINE

e Gehorschutz tragen. Vermeiden Sie Larm, sonst droht lhnen ein Horverlust.

e Verwenden Sie das Gerat mit den Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert worden sind. Der
Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

e Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte elektrische Leitungen oder das
eigene Kabel sto3en kdnnte, ist das Gerat an den isolierten Oberflachen des Handgriffs zu halten.
Die Beriihrung der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des Ge-
rates fuhren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

o Geeignete Instrumente zur Ortung verdeckter Versorgungsleitungen verwenden. Die Beriihrung
von spannungsfiihrenden Leitungen kann zum Brand oder Stromschlag fiihren. Die Beschadigung der
Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Das Eindringen in die Wasserleitung kann den elektrischen Schlag
und hohe Sachschaden verursachen.

e Vor dem AnschlieBen des Elektrowerkzeugs die Versorgungsleitung stets iiberpriifen, bei Be-
schadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen lassen.

e Das Elektrowerkzeug beim Betrieb immer mit beiden Handen festhalten und gleichzeitig stabile
Arbeitsposition einnehmen. Handgriffe sauber halten. Das mit beiden Handen gehaltene Elektroge-
ratist sicherer.

e Beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs, das oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren

Stand und iiberpriifen Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

Beweglich Elemente nicht beriihren. Das Beriihren rotierender Teil des Elektrowerkzeugs, insbesonde-

re der Anbauteile, kann zu Verletzungen fiihren.

e Vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis zum Stillstand abwarten. Das Arbeitswerkzeug kann
einklemmen und zum Verlust der Kontrolle Gber das Elektrogerat fuhren.

e Richten Sie das laufenden Elektrowerkzeug nie auf Personen oder sich selbst.

o Beim Arbeiten die Staubmaske verwenden, um die Atmungswege zu schiitzen.

ANMERKUNG: Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Erlduterung zu den verwendeten Piktogrammen.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Lesen Sie sorgféltig die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die dort enthaltenen Warnhinweise
und Sicherheitsbedingungen.

2, Das Gerdt verfugt Uber die zweite Isolierklasse.

3. Verwenden Sie personliche Schutzmittel (Schutzbrillen, Gehdrschutz und Staubschutzmaske).

4. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose vor Beginn der Bedien- oder Instandsetzungstatigkeiten.

5. Vor Regen schiitzen.

6. Kinder nicht ans Gerdt heranlassen.




GRA\PHITE

AUFBAU UND VERWENDUNGSZWECK

Der Bohrhammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit zweiter Isolierklasse. Das Gerat wird mit
einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit einer Zahnradlibersetzung redu-
ziert wird. Der Bohrhammer kann zur Ausfiihrung von Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion, Kanalen
sowie zur Oberflachenbearbeitung in solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Ziegel usw. verwendet werden.
Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten so-
wie Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A Nicht bestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht erlaubt.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die nachstehende Nummerierung bezieht sich auf Teile des Geréts, die auf den Seiten mit Graphiken dar-
gestellt werden.

1. SDS Plus-Griff

Spannhilse

Drehrichtungsumschalter

Taste der Schalterverriegelung

Hauptschalter

Arbeitsbetriebsumschalter

Zusatzgriff

Leiste des Tiefenanschlags

Arretiertaste fir die Leiste des Bohrtiefenanschlags

Méglich sind Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt.

VPNV AWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNHINWEIS

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Zusatzgriff -1St. 4. Aufnahmeadapter - 1St
2. Leiste des Tiefenanschlags -1St. 5. Bohrer -1St.
3. Bohraufnahme - 1St 6. Transportkoffer -1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Aus Sicherheitsgriinden wird empfohlen, stets beim Betrieb des Bohrhammers den Zusatzgriff zu
verwenden, der in einer beliebigen Position im Bereich von 360° befestigt werden kann.

@ e Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach links |6sen.

e Den Flansch des Zusatzgriffs (7) auf den zylindrischen Teil des Gehduses des Bohrhammers aufschie-
ben.

o |n die geeignetste Position flr die beabsichtigte Arbeit drehen.

e Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach rechts festziehen, um den Griff in der
gewlnschten Position einzuspannen.
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MONTAGE DER LEISTE DES BOHRTIEFENANSCHLAGS
Der Anschlag (8) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Werkstoff.

e Die Arretiertaste fiir die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) (Abb. A) betétigen.
@ e Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) in die Offnung am Flansch des Zusatzgriffs (7) einschieben.
e In der gewiinschten Position verriegeln, indem die Arretiertaste fiir die Leiste des Bohrtiefenanschlags
(9) losgelassen wird.
Die Einschnitte in der Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) sollten in horizontaler Ebene (senkrecht) gege-
niiber dem Zusatzgriff (7) platziert sein. Eine derartige Positionierung ermoglicht optimalen Schutz fir die
Arretiertaste flr die Leiste des Bohrtiefenanschlags.

MONTAGE VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Bohrhammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS Plus-Aufnahmen vorgesehen.Vor dem
Arbeitsbeginn reinigen Sie den Bohrhammer und die Arbeitswerkzeuge. Tragen Sie eine diinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs (Abb. B).

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

Der Bohrhammer ist mit dem Clic-Clic-Befestigungssystem ausgestattet (ohne die Spannhtilse (2) wahrend
der Montage des Arbeitswerkzeugs abnehmen zu missen).
e Den Bohrhammer auf einen stabilen Untergrund legen.
@ e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in den Griff (1) legen, indem dieser bis zum Anschlag eingeschoben wird
(es wird moglicherweise erforderlich sein, das Arbeitswerkzeug umzudrehen, bis es sich in der richtigen
Position befindet) (Abb. C).
e Das Arbeitswerkzeug ist dann richtig gespannt, wenn es sich ohne Zuriickziehen der Spannhiilse (2) des
Griffes (1) nicht herausziehen lasst.
Kehrt die Spannhdilse (2) nach der Platzierung des Arbeitswerkzeugs im Griff nicht vollstéandig in die Aus-
@ gangslage zurtick, so muss das gesamte Arbeitswerkzeug herausgenommen und die gesamte Transaktion
wiederholt werden.

@ Eine hohe Leistung des Bohrhammers kann nur dann gewahrleistet, wenn scharfe und nicht be-
schadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden. Bei Bedarf sind die Arbeitswerkzeuge zu schirfen
oder auszutauschen.
DEMONTAGE DES ARBEITSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch hei3 sein. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Arbeitswerkzeugen und tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie Arbeit-
swerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

@ e Die Spannhiilse (2) zuriickziehen und festhalten.
e Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug aus dem Griff (1) herausnehmen.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Bohrhammer ist mit einer nach innen eingestellten Uberlastkupplung ausgestattet. Die Spindel des
Bohrhammers kommt zum Stehen, wenn das Arbeitswerkzeug eingeklemmt wird, was wiederum zur Uber-
lastung des Elektrowerkzeugs fiihren konnte.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der auf dem Typenschild des Bohrham-
mers angegeben worden ist
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Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.

Ausschalten - den Hauptschalter (5) 16sen.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

e Den Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.
e Die Taste der Schalterarretierung (4) (Abb. D) driicken.

e Den Hauptschalter (4) |6sen.

Ausschalten:

e Den Hauptschalter (5) driicken und l6sen.

@ Der Drehzahlbereich der Spindel wird tiber die Druckstarke auf den Hauptschalter (5) geregelt.

ARBEITSBETRIEBSUMSCHALTER

@ Der Bohrhammer ist mit einem Arbeitsbetriebsumschalter (6) mit 4 Positionen ausgestattet. Je nach Ein-
stellung lasst sich der Bohrhammer mit oder ohne Schlagfunktion einsetzen. Zudem eignet er sich zum
Beiteln und der Beitel kann in der gewiinschten Lage positioniert werden. Vor einer Anderung der Position
des Arbeitsbetriebsumschalters (6) ist die Arretierungstaste ,a” (Abb E) zu betatigen.
@ e Pos. 0 = eine Position fiir die Einstellung des Beitels in der gewiinschten Position (Beitelsymbol)
e Pos. 1 =normales Bohren / Einschrauben (Bohrersymbol)
® Pos. 2 = Bohren mit Schlagfunktion (Bohrer- und Hammersymbol)
e Pos. 3 = Beiteln (Hammersymbol)

@ Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebsumschalters beim laufenden Motor des Bohrham-

mers zu andern. Ein solches Vorgehen konnte zur schweren Beschdadigung des Bohrhammers und
sogar zur Verletzung des Benutzers fiihren. Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der
Bohrhammer auf das Bohren mit Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet
sich ausschlieBlich zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

DREHRICHTUNG NACH RECHTS BZW. LINKS

Mit Hilfe des Drehrichtungsumschalters (3) wird die Drehrichtung der Spindel des Bohrhammers ausge-
wahlt. Bei der Auswahl der Drehrichtung sind die graphischen Zeichen zu beachten, die am Gehause des
Geréats angebracht sind.

@ o Umdrehung nach rechts - den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren.
o Umdrehung nach links — den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren (Abb. F).

Es darf keine Anderung der Drehrichtung dann vorgenommen werden, wenn sich die Spindel des
Bohrhammers dreht. Vor dem Start ist zu priifen, ob sich der Drehrichtungsumschalter in der richti-
gen Lage entspricht. Es darf keine Drehrichtung nach links bei eingeschalteter Schlagfunktion ver-
wendet werden.

BOHREN VON OFFNUNGEN

@ e Beim Bohrversuch einer Offnung mit groBem Durchmesser empfiehlt es sich, mit dem Bohren einer kle-
ineren Offnung zu beginnen und spéter diese in die gewiinscht GréBe zu vergréBern. Dadurch wird eine
Uberlastung des Bohrhammers vermieden.

e Beim Bohren von tiefen Offnungen sind stufenweise immer tiefere Offnungen zu bohren und der Bohrer
ist regelmaBig aus der Offnung zuriickzuziehen, um Spéne oder Staub aus der Offnung zu entfernen.

e Beim Einklemmen des Bohrers wihrend des Bohrens wird die Uberlastkupplung ausgeldst. In solch
einem Fall muss der Bohrhammer umgehend ausgeschaltet werden, um seine Beschdadigung zu verme-
iden. Den eingeklemmten Bohrer aus der Offnung entfernen.

e Der Bohrhammer ist in der Achse der zu verrichtenden Offnung zu halten. Die effektivste Arbeit gewahr-
leistet die Positionierung des Bohrers im rechten Winkel zur Oberflache des Werkstticks. In Ermangelung
der Rechtwinkligkeit bei der Arbeit kann es zum Einklemmen oder Brechen des Bohrers in der Offnung
kommen.
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Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Bei der Arbeit
legen Sie ab und zu Pausen ein. Zudem lassen Sie das Gerat mit hochster Drehzahl ohne Belastung
ca. 3 Minuten lang laufen. Achten Sie darauf, dass die Liiftungsoffnungen im Gehause zur Liiftung
des Motors des Bohrhammers nicht verdeckt werden.

BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Das Bohren in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kann mit dem Bohrhammer mit Schlag-
funktion unter der Anwendung der Dreibackenaufnahme samt Adapter vorgenommen werden. Bauen Sie
die Dreibackenaufnahme und Adapter zusammen platzieren Sie diese in der Aufnahme des Bohrhammers
(gehen Sie wie bei den Bits mit der SDS-Plus-Aufnahme vor) (Abb. G).

Verwenden Sie Hochgeschwindigkeits- oder Kohlenstoffstahlbohrer (nur beim Bohren in Holz und Hol-
zwerkstoffen).

@ Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Bohrhammer auf das Bohren mit Schlag-
funktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBSlich zum Bohren ohne
Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION
@ Flr optimale Bohrergebnisse sind hochwertige Hartmetallbohrer zu verwenden.

@ Der wihrend der Reparatur- und Bauarbeiten entstehende Staub ist gesundheitsschadlich. Um se-
ine negative Einwirkung zu begrenzen, empfiehlt es sich, eine Staubschutzmaske zu tragen sowie
fiir eine gute Belliftung am Arbeitsplatz zu sorgen.
@ Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, in diesem Fall das Bohren mit Schlagfunktion aus.
Setzen Sie einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-Plus in die Aufnahme (1) ein.
Driicken Sie den Bohrer gegen das Werkstuick.
Schalten Sie den Bohrhammer ein. Der Mechanismus des Bohrhammers sollte stufenlos laufen und das
Werkzeug darf nicht von der Oberflache des Werkstlicks abschlagen.
e Falls nétig, konnen Sie die Drehzahl durch das etwas festere Eindriicken des Hauptschalters (5) er-
hohen.

Die zuweilen vorkommenden leichten Schldge des Arbeitswerkzeugs nach der Aktivierung des Ge-
rédts ohne Belastung sind ein normales Anzeichen. Das Arbeitswerkzeug wird automatisch bei Kon-
taktaufnahme mit dem Werkstiick zentriert. Dies hat jedoch keinesfalls Auswirkung auf die Prazi-
sion des Bohrvorgangs.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES BOHRHAMMERS
@ Das Bohren mit Schlagfunktion und Beiteln bedarf eines geringen Andrucks des Bohrhammers.

Um die beste Leistung bei der Arbeit zu erzielen, tben Sie einen standigen und méaBigen (nicht Gbermagi-
gen) Druck auf den Bohrhammer aus, denn sonst wiirde es zum Riickgang der Arbeitsleistung flihren und
den Motor zu stark belasten. Der mit einem festen Schmiermittel geftillte Bohrhammer erfordert eine ge-
wisse Zeit zum Aufwdrmen je nach Umgebungstemperatur. Wird der Bohrhammer Uber einen ldngeren
Zeitraum ungenutzt belassen oder bei einer niedrigen Temperatur eingesetzt, so ist die ohne Belastung 3-5
Minuten lang laufen zu lassen. Geschérfte Arbeitswerkzeuge erhohen den Arbeitseffekt. Nicht verschmutz-
te Liftungsoffnungen vermindern das Risiko der Motoruberhitzung.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Installations-, Einstellungs-, Bedienungs- oder Reparaturtatigkeiten ziehen Sie das Netz-
kabel aus der Steckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

@ e Es wird empfohlen, das Gerat unmittelbar nach jedem Gebrauch zu reinigen.
e Verwenden Sie kein Wasser oder andere Fliissigkeiten bei der Reinigung.
e Es dirfen keine Reinigungs- oder Losungsmittel eingesetzt werden, da sie Kunststoffteile beschadigen

koénnen.
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e Das Gerdt ist mit einem trockenen Tuch zu reinigen oder mit Druckluft mit niedrigem Druck durchzu-
blasen.

e Liftungsspalte im Motorgehéuse sind regelméaBig zu reinigen, um eine Uberhitzung des Geréts verme-
iden.

e Bei ibermaBiger Funkenbildung am Kommutator muss der Zustand der Motorkohlebiirsten von einem
Fachmann Gberprift werden.

e Beieiner Beschdadigung des Netzkabels ist die Leitung mit identischen Parametern auszutauschen. Diese
Tatigkeit ist einem Fachmann anzuvertrauen oder das Gerat an den Servicedienst zu Gbergeben.

e Das Gerat ist stets an einem trockenen und fir Kinder unzuganglichen Ort aufzubewahren.

AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

@ Die verschlissenen (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten nur von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originaler-
satzteilen austauschen.

@ Etwaige Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bohrhammer
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 900 W
Leerlaufdrehzahl 0-900 min”'
Schlagfrequenz 0-5000 min™
Schlagenergie 34)
Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus
Beton 30 mm
Max. Bohrdurchmesser Stahl 13 mm
Holz 30 mm
Schutzklasse Il
Gewicht 3,2 kg
Herstellungsjahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iliber Lirm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN
60745-2-6 unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemaf dem in der Norm EN 60745 bestimmten Mes-
sverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch fiir
eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir standardméBige Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Der Vibrationspegel kann sich @ndern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder
mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genan-
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nten Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegeniber Vibrationen wahrend der gesamten Arbe-
itszeit fihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch kann sich die Expo-
sition gegenlber Vibrationen als viel niedriger erweisen. Zusatzliche Sicherheitsma3nahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung des Elektro-
werkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige Ar-
beitsorganisation, zu schitzen.

Schalldruckpegel Lp, = 92,64 dB(A) K=3 dB(A)

Schalleistungspegel: Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren mit Schlagfunktion im Beton) a, = 13,772 m/s*> K=1,5m/s
Wert der Schwingungsbeschleunigung (Beiteln) a, = 13,115 m/s?> K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmll entsorgt werden, sondern sind einer
umweltgerechten Wiederverwertungsstelle zuzufiihren. Fragen Sie den Verkdufer oder die lokale
Verwaltungsstelle nach Informationen tiber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgeréte en-
thalten Substanzen, die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zuge-
fuihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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NEP®OPATOP

58G528

BHVMAHME: MEPEA HAYAJIOM 3KCMJIYATALMM PYYHOW SNEKTPUYECKOW MALLWHBI CIEOYET
BHUMATE/IbHO MPOYUTATb OAHHYIO WMHCTPYKUUIO U COXPAHWTb B KAYECTBE CMPABOYHOIO
MATEPUATA.

YACTHbIE TPEBOBAHUA 10 BE3OIMACHOCTU

TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C MEPOOPATOPOM

o Monb3yiiTech 3alMTHBIMN HayLWIHNKaMM. Bo3felncTBre Wyma MOXeT Bbl3BaTb MOTEPIO CiyXa.

o O6GsA3aTeNbHO NONb3YNTECh JONONHUTENbHBIMU PYKOATKaMU, BXOAALMMU B KOMIUIEKT Py4HOI
3NeKTPNYECKON MaluuHbl. [loTepA KOHTPONA Haj PYYHOW 3SNeKTPUYECKOW MalUMHOW upeBaTa
noJstyyeHneMm TefleCHbIX MOBPEXAEHUIA.

e YaepxuBaiiTe Py4YHYI0 3/IEKTPUYECKYI0 MalUMHY 3a M30/MPOBaHHble MOBEPXHOCTW 3axBarTa,
NOCKONIbKY Npu pabote paboumnii THCTPYMEHT MOXKET NMPUKOCHYTbCA K CKPbITOI NpoBoAKe unmn
WHYPY NUTaHNA PYYHON 3/IEKTPUYECKOW MawuHbl. [1py NPUKOCHOBEHUM K Haxofdllemyca nog
HarnpsKeHVeM NPOBOAY OTKPbITble MeTajuIMyecKne 4YacTu PYYHOWN SNeKTPUYECKON MalUuvHbl MOryT
nonacTb Noj HanpsXeHune 1 Bbi3biBaTb MOPaxKeHne onepaTopa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

o lcnonb3yiiTe cneumnanbHble NPUGOpbI ANA HAXOXKAEHUA CKPbITON 3NMEKTPUYECKOoil NMpOoBOAKMW.

KOHTaKT C HaxopAaWMMUCA MOA HaMpsKeHVeM MPOBOAAMMU MOXET Bbi3BaTb MoOXap WM MopaeHue

3NeKTpMYecKMM TokKoM. [loBpexpaeHne rasonpoBoja MOXeT MpUBECTU K B3pbiBy. Bcnepacteme

NoBpeXAeHNA BOAOMPOBOAHLIX TPYO MOXET ObiTb MPUYUHEH WMYLLECTBEHHbIN ylepb, a Takxe

BO3MOXHO MOPaxeHMe 31eKTPNYeCKNM TOKOM.

Mepep nopknioyeHMEM PYYHOI 3NEKTPMYECKON MaluMHbl NMPOBEPANTE LWHYP NUTaHWA, a nNpun

Hanu4nmn NoBpeXAeHUI nepefanTe AnA 3aMeHbl B PEMOHTHYIO MacTepPCKyio.

o Bo BpemA pabGoTbl fiepKNTe PYuYHYIO SNEKTPUYECKYI0 MalluHy ABYMA pyKamu, NpuHUMaiiTe
ycroriumByto nosuvuyuio. Copepxure PyKOATKM B umMcTOTe. PyuyHasa 3nekTpryeckas MallvHa,
yAepKnBaemas AByma pykamu, bonee 6esonacHa.

o Mpy ncnonb3oBaHUM PYYHOI 3NEKTPMYECKOl MallVHbl Ha BbICOTe, MPUMUTE CTaGUIbHYIO
nosuyuio n ybeamrech B OTCYTCTBUN MOCTOPOHHUX NNL| BHU3Y.

e He npukacamtecb pykamm K Bpaljalolmmca 4acTaM. [py KoHTakTe C BpallalolumMmnca 4actamm
PYYHOW 3NEKTPUYECKON MaLUUHbI, a8, B OCOOEHHOCTU, C PabourM MHCTPYMEHTOM, MOXHO MOyYnTb
TenecHble MoBpeXAeHuA.

o OTKnapbiBaliTe PyUYHYIO SNIeKTPNYECKYI0 MALUMHY TOJIbKO MOC/e NMOJIHOI ee 0CTaHOBKM. Pabounii
MHCTPYMEHT MOXET 3ab6/OKMPOBATbCSA, YTO NPVBEAET K NMOTEPe KOHTPONA Haj PYYHON SeKTPUYECKon
MalLUUHOMN.

o 3anpeljaeTca HanpasnATb paboTalollyl0 PYYHYIO 3/IEKTPUYECKYI0 MalUMHY Ha ceba unm Ha
ApYrux nu.

o Bo Bpems pa6oTbl Nonb3yiiTech NbiIe3alNUTHLIMY MacKamm AJA 3alUTbl AbIXaTeNbHbIX MyTel.

BHUMAHMUE: PyuHas aneKkTpnyeckas MalunHa CyXUT AN pa6oTbl BHYTPY NOMeLLeHUiA.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyio KOHCTPYKLUMIO, NpeAnpuHATbie 3alMTHble Mepbl 1 NCMNOoNb3OBaHue
CpefcTB 3aWMTbI, BCErAa CyLeCTBYET HEKOTOPbIN OCTaTOUHbIN PUCK NOJTyYeHsA TPaBMbl BO BpeMst
pa6oTbl.

PacwmdpoBka nuKTorpamm

|02 2| ®]|®
1 a

@)
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1. MpounTaiite UHCTPYKLMIO MO IKCMyaTaLmm, cobnofanTte ykasaHua 1 npaBuia TeXHUKM 6e3onacHocTy,
npviIBefeHHbIE B MHCTPYKLMN.

2. DNeKTPOUHCTPYMeHT Knacca Il.

3. Nonb3ynTecb cpeACTBaMU UHAVBUAYANbHOW 3aLUMTbI (3aLMTHBIMU OYKAMU, HAYLLUHVKAaMW, Mblie3aLuTHON
MacKom).

4. OTKNoUMTE LWHYP NUTaHWA Nepef PEMOHTHO-HanafouHbIMU paboTamu.

5. beperute ot foxan.

6. He pa3speluaiite feTAM NPUKACaTbCA K INEKTPOUHCTPYMEHTY.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Mepdopatop ABnAETCA pyUHbIM 3NeKTPONHCTPYMeHTOM Il Knacca 6e3onacHocT. O6opyaoBaH ogHOpa3HbIM
KOJINIEKTOPHbIM ABMraTesIeM, YacToTa BpallieH A KOTOPOro peryimpyeTca nocpeacTBOM 3ybuaTol nepefayn.
MepdopaTop MOXKHO MCMONb30BaTh [/1A CBEPNIEHNA OTBEPCTUN B peXrMe paboTbl ,cBepeHne ¢ yaapom”
unu ,cBeprieHve 6e3 yaapa’, nubo ana aonbneHna KaHanos, a TakKe 06paboTKM TaKux MaTepuanos, Kak
6eToH, KameHb, Kupnuy 1 T.n. Chepa NPYMEHEHNA SEKTPOMHCTPYMEHTa — PEMOHTHO-CTPOUTENbHbIE,
cTonApHble paboTbl, @ TakKe BCe paboTbl, BbIMOSHAEMblE MacTepPamMy-N6UTENAMN.

A 3anpeLjaeTca NPUMEHATb INIeKTPONHCTPYMEHT He NO Ha3HayeHuto.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXEHUAM

MepeuncneHHas HUXe Hymepauus KacaeTcA 31eMEHTOB 3NeKTPOMHCTPYMEHTA, MPEeACTaB/eHHbIX Ha
CTpaHuLax ¢ rpadunyecknmm N306paxkeHnAMM.

MNatpoH SDS Plus

KpenexHas BTynKa

MepekntoyaTenb HanpaBeHUs BpaLleHns

DUKcaTop KHOMKM BKIOYEHNSA

KHonka BKntoueHus

Mepeknioyatenb pexxuma paboTbl

[lononHuTenbHan pykosTka

OrpaHuunTens rnyorHbl CBepreHns

KHoMKa 610KMPOBKM OrpaHnunTens rnybuHbl cBepneHmns

p PN RWN=

BHewHun Bna npmo6peTeHHoro SNEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HaUYNTeJIbHO OTJINYaTbCA OT I/I306pa}KEHHOFO Ha pucyHke
PACLUIM®OPOBKA NPEAYNPEXAAIOLINX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MPEYNPEXAEHVE

@ CBOPKA/HACTPOWKA

@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUE U AOMNOJIHUTEJNIbHbIE MPUHAANIEXKHOCTHU

1. JononHuTenbHaa pyKkoaTka -1wr. 4. NepexofHVK ANA CBEPAWSIBHOIO NaTpoHa - 1 Wr.
2. OrpaHuyuTenb rnybuHbl CBEpeHUn -Twr. 5. Csepna -1 wT
3. CBepnunbHbIA NATPOH -Twr. 6. YemopaHumkK -1 wT

MnoAroTtoBKA K PABOTE

KPEMMEHUE JONONIHUTENIbHOW PYKOATKI

B uensax 6e3onacHocTm BO Bpemsa paboTbl ¢ nepdpopaTopom NONb3yinTecb AOMONHUTENILHOM
PYKOATKOW, KOTOPYIO MOXHO 3aKPenuTb B NPON3BO/IbHOI NO3ULMK MO NepuMeTpy ee KpenneHus.

e OcnabbTe HUKHIOK YaCTb JOMONHUTENBHOW PyKOATKM (7), NOBOpaumBas ee Beso.
e HapeHbTe dnaHew, AOMNOMHUTENbHON PYKOATKM (7) Ha LUIMHAPUYECKYIO YacTb Kopryca nepdopartopa.
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e [loBepHuTe AOMNONHNTENbHYIO PYKOATKY B Hanbonee y,q06Hoe ana pa6OTbI nonoxeHwne.
® 3aTAHWUTE HUXKHIOI YacTb AOMOSIHUTENbHOM PYKOATKN (7), noBopayvmBaA ee BMpaBO AS1IA HaQeXHOro
3aKpenneHnAa B Bbl6paHHOM NnonoxkeHnu.

KPEMNNEHUE OTPAHUYUTENA MNYBUHDbI CBEPJIEHUA
@ OrpaHuunTens (8) ClyXuUT ANA perynnpoBKmM ry6rHbI MOrpyXeHnsa cBepa B Matepuan.

e HaxmuTe KHOMKY 6IOKNPOBKM orpaHuumTens (9) (puc. A).
e BcTaBbTe orpaHuuuTens (8) B otBepCcTUE BO GpraHLe AONOMHUTENbHOW PYKOATKY (7).
o 3abnoKupyiTe B BbIGPaHHOM MOMOXEHNM, OTMYCKas KHOMKY 6/I0KUPOBKM orpaHnunTens (9).

Haceuku Ha orpaHuynTene (8) momKHbI pacnonaraTbCA B rOPU3OHTaNIbHOM NIOCKOCTH (nepneH,quKyanHo)
MO OTHOLWIEHWIO K AOMONHUTENbHON PYKOATKE (7). Takoe nonoxeHwe obecneuymsaeT OnTUMasnbHYO
6HOKI/IPOBKy orpaHmnyuTena.

KPEMJEHUE PABOYUX UHCTPYMEHTOB

Mepdopatop nprcnocobneH K paboTe ¢ pabounmmm NHCTPYMEHTaMV C XBOCTOBMKamu Tna SDS Plus. Mepen
Hayanom paboTbl OUMCTMTe NAaTPOH NepdopaTtopa 1 pabounit UHCTPYMEHT. HaHecHTe TOHKUIA CIIO CMa3Ku
Ha CTepkeHb paboyero MHCTPyMeHTa. (puc. B).

@ OTKnounTe 3J/IEKTPOVNHCTPYMEHT OT CeTu.

Mepdopatop ocHalleH cuctemoit Kpennenua clic-clic (He Hy>XHO TAHYTb Ha ceba KpenexHyio BTYNKY (2) BO

BpemsA KpenneHnsa paboyero UHCTPYMEHTa).

® YnpuTe neppopatop B CTabWIIbHYO MOBEPXHOCTb.

@ ® BcTaBbTe cTepeHb paboyero HCTPYMeHTa B NaTpoH (1) Ao ynopa (ecnv TpebyeTca, noBepHUTe paboyei

VNHCTPYMEHT, UTOObI OH 3aHAN HYXKHOe nosioxeHue) (puc. C).

® Pabounii UHCTPYMEHT YCTaHOB/EH MPaBWIIbHO, EC/I €0 HEBO3MOXHO BbIHYTb, HE OTTAMMBAA KPEMEXHYI0
BTYNKY (2) natpoHa (1).

Ecnv nocne yctaHOBKM paboyero MHCTPYMeHTa B NMaTPOHe KpenexkHas BTysKa (2) He BO3BpallaeTcs B CBOe

VNCXOAHOE MOMNOXKEHWE MOHOCTbIO, BbIHBTE Pabounin MIHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTE BCIO OMNepaLyio C Hayana.

@ Bbicokaa 3¢deKTMBHOCTb paboTbl ¢ nepdopatopom 6yaer AOCTUrHYTa TONbKO B Chayvae
NpPUMEHEHNA OCTPbIX N HENOBPEeXAEHHbIX pabounx nHcTpymeHToB. Ecnn Tpebyetcsa, 3aTounte nnm
3amMeHuUTe paboume MHCTPYMEHTBI.
BbIEMKA PABOYEIO0 MHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBepleHns pa6oTbl pabounii UHCTPYMEHT MOXeT 6biTb ropauum. Msberaiite npamoro
KOHTaKTa ¢ paboumm NHCTPYMEHTOM 1 NOJIb3YiTeCb COOTBETCTBYIOLMMMN 3aLUTHBIMMN NepYaTKamu.
Ounctute pabounii UHCTPYMEHT Noc/e BblIeMKI 13 NaTpoHa.

OTKnoYNTE INEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.

@ o OTTAHUTE N NPUAEPXKUTE KPENeXHYI0 BTYNKY (2).
e [Ipyroii pyKoii BbIHbTe pabounii MHCTPYMEHT 13 natpoHa (1).
NPEAOXPAHUTEJ/IbHAA MYOTA

MepdopaTop ocHalleH npefoxpaHuTenbHon mydTon. LLinnHaens neppopaTtopa ocTaHaBNMBAETCA B Cllyyae
3aK/IMHVBAHUA Paboyero MHCTPYMEHTa, @ 3TO MOXET NMPUBECTU K Neperpy3Ke 3NeKTPONHCTPYMEHTA.

PABOTA /HACTPOUKA

BKJIOMEHUE / BbIKJTIOYEHUE

HanpsXeHne ceTn JOMKHO COOTBETCTBOBATb HanpsKeHUIo, yKasaHHOMY B NMacnopTHOI Tabnuuke
nepdoparopa.

BKnloueHme - HaXXmTe KHOMKY BKtoueHua (5) 1 npuaepuTe B 3TOM NONOXKEHUN.
BbiK/I0ueHMe - OTNyCTUTE KHOMKY BKtoueHns (5).
(DuKcayna KHOMKM BKIIOYeHUA (HenpepbiBHaA paboTa)
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BknioueHue:

o HaxxmuTte KHOMKY BKNoUYeHUA (5) 1 npugepKute B STOM NOMOXKEHNN.
e HaxxmuTe puKcatop KHOMNKM BKNtoUYeHNA (4) (puc. D).

e OTnycTuTe KHOMKY BK/OYEeHWs (4).

BbiknioueHne:

e HaxmuTe 1 oTNycTUTE KHOMKY BKtOYeH s (5).

@ YacToTa BpalleHUA WNHAENA PeryanpyeTca CUIoN HaXKMMa Ha KHOMKY BKoYeHuA (5).

MEPEKJTIOYATEJIb PEXXUMA PABOTDI

MNMepdopatop ocHaleH 4-NMO3UUMOHHBIM MepeknoyaTeneM pexnma pabotbl (6). B 3aBucumoct ot
NMOJIOXKEHVA NepekKsoYaTesis, MOXXHO paboTaTb B pexume ,cBepneHvie 6e3 ygapa’, ,cBepreHne ¢ yaapom”,
LBonéneHne’, nmbo yctaHoBUTL 3y6usio B BbIopaHHOM nonoxeHuw. lNepen nepekntoyeHeM nepekntodaTtens

pexuma paboTbl (6) cnegyeT HaxaTb KHOMKY dukcaumm,a” (puc. E).

@ e [Mos. 0 = no3uyms, No3BoNAOLanA YCTaHOBUTL 3y61o B BbIOPaHHOM MONOXEHUN (3Ha4OK ,3y61no”)
e [Mos. 1 = HopmanbHoe cBepneHve/BBUHYMBaHNE (CMMBON,,CBEPSIO”)

o [Mos. 2 = cBepneHue ¢ ygapom (CMBo ,CBEPIIO C MOIOTKOM”)

e Mos. 3 = gonbneHune (CUMBOJ,,MONOTOK")

@ 3anpelyaerca NbITaTbCA NOMEHATD NOJIOKEHNE NepeKnioyaTens pexxuma paboTbl npu paboTatowem
ABuratene neppopartopa. ITo MOXKET NPUBECTU K CEPbe3HOMY MOBpeXxAeHuio nepdopartopa, a Takke
NPUYMHNTD TeNecHble NMOBPEeXAEHNA oneparTopy. 3anpeLjaeTcs Nosb30BaTbCA TPEXKY/NauyKOBbIM
CBEpNUIbHBbIM NaTPOHOM, eCNu NepeKnioyaTenb nepdopaTopa CTOUT B MONIOKEHUN ,CBEpNeHne ¢
yAapom”. Takoil naTpoH npeAHasHaYeH ToNbKo ANA cBepneHna 6e3 yaapa (B ApeBecnHe unm cranm).

NMPABOCTOPOHHEE - JIEBOCTOPOHHEE BPALLEHUE

C nomolblo Mepek/oyaTens HanpaeneHus BpalleHys (3) MOXHO BblOpaTb HanpaBfeHWe BpalleHus
wnuHaensa nepdopaTtopa. Bbibupasa HanpaBneHve BpalleHUs, obpallaiiTe BHUMaHWe Ha rpaduyeckue
CVMBOJIbI Ha KOPMyCe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

@ e paBoCTOpOHHee BpaljeHMe - MOCTaBbTe MepekaloyaTeNnb HanpasneHus BpaweHus (3) B
COOTBETCTBYIOLLEE MOSOKEHNE.
o JleBOCTOpOHHee BpaljeHne - MOCTaBbTe MepeknioyaTeNb HanpasneHws BpaweHus (3) B

COOTBETCTBYIOLEE MosioxeHue (puc. F).

3anpewjaeTca N3SMEHATb HanpaB/ieHNe BpalleHnAa Npu BpaljaloweMca WwnuHaene nep¢opaTopa.
Mepen BKAOYEHMEM yGGAMTer, YTO nepeksovyaTtesib HanpasB/ieHUA BpalleHNA YCTaHOBJIeH B
HY>XHO€ noJioXeHune. B pexume ,cBepneHue c yAapOM" He cnepyet paﬁora'rb C N1IeBOCTOPOHHUM
BpaljeHnem.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUN

@ e [pncTynasa K CBepneHuo OTBepCTVA GOMbLIOro pa3mMepa, CHauyana PEKOMEHAYETCs MPOCBepnTb
OTBepCTVE MOMEHbLUE, @ 3aTeM PaCLIMPUTL ero 40 HeobXoAMMOro pasmepa. ITO NO3BONMT U3bexaTb
neperpysku neppopatopa.

o [pu cBEPREHNM IMY6OKNX OTBEPCTUI, CBEPNIUTE B HECKOIBKO NMPUEMOB, KaXAbl Pa3 BbITaCKMBasA CBEPIIO
13 OTBEPCTUA ANA YAANEHNUSA U3 HETO CTPYXKKIM UV MbIN.

e Ecnn Bo Bpems paboTbl NpoV30MAeT 3aknvMHUBaHVe cBepna, cpaboTaeT npefoxpaHuTenbHas mydra.
HemeaneHHo BbiknounTe nepdopatop, 4Tobbl NPesoTBPATUTL €70 MOBPEXAEHNE. BbiHbTe 3aKNnHYBLIEE
CBepsIOo 13 OTBEPCTUA.

o [lepxute nepdpopatop B 0CM MPOCBEPVBAEMOro oTBepcTMsA. Hanbonee sddpekTuBHaa pabota byget
obecneyeHa Mpy PacronoXeHWU CBepna Moj MpAMbIM YrIOM K MOBEPXHOCTU obpabaTbiBaemoro
matepmwana. Ecnn Bo Bpems cBepnieHUs NpAMOiA yron He OGyfeT BblAep)KaH, 3TO MOXeT MprBecTn K
3aKIMHUBAHMIO CBEPA UV NOJIOMKE.

A AnutenbHoe cBepneHMe C HU3KOI 4YacTOTOM BpalleHuA LWNUHAENA MOXeT Bbi3BaTb neperpes
ABuratensa. Pa6oraiite ¢ nepepbiBamum, nm6o painte SJIEKTPOVNHCTPYMEHTY nepuoanyecku
nopa601'a1'b B TeYeHue OK. 3 MUHYT 6e3 Harpyskum c MaKcMMarnbHOWM YacToTol BpalweHus. Cnegure
3a TeM, YTO6bI He 6bIIN 3aCNIOHEHbI OTBEpPCTNA B Kopnyce, cnyXaline ana BeHTunAuun gsurartens

nepdoparopa.
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CBEPJIEHUE BE3 YOAPA

@ Takvie MaTepuansl, Kak cTab, fpeBecuHa, NnacTMacca v T.N. cefyeT CBepuTb C NMomoLbto nepdopatopa,

MCNosnb3ys Npyi 3TOM TPEXKYNaYKOBbI CBEPWIIbHBIN NaTPOH C NePeXoAHUKOM. MPUBKHTUTE NEPEXOAHUK
K TPEeXKy/lauKoBOMY MaTPOHy, a 3aTeM BCTaBbTe B NaTPOH NepdopaTtopa (feNCTBYTe KaK B Clyyae cBepn C
XBOCTOBUKOM SDS-Plus) (puc. G).

Pa6oTaiTe co cBepnamu 13 GbICTPOPEXYLLE UKW YIIepoaUCTon cTanu (TONbKO AN CBepneHrs OTBEPCTUIA
B Ip€BECUHE N APEeBECHbIX MaTepuanax).

@ 3anpeljaeTcs UCNONb30BaTb TPEXKYNAYKOBbIli CBEPAWIbHbIA NaTpPoH, ecnu nepdoparop
nepeKsioyeH Ha peXXnm cBepsieHns ¢ yaapom. Takoii NnaTpoH npefHasHa4YeH TONbKO A5 CBepreHmns
6e3 yaapa (B gpeBecuHe unm cranu).

CBEPJIEHUE CYOAPOM

Ona  pocTtmxeHus Hanmny4dwmnx pe3ynbratoB I'IOJ'Ib3yI7ITECb BbICOKOKayeCTBEHHbIMMN  CBepJlamMn  C
TBEpPAOCN/IaBHbIMU Hanamkamu.

I'Ibmb, o6pasyiolanca Npu PeMOHTHO-CTPOUTENbHbIX paGoTax, onacHa AnNA 3A0poBbA. OAnA
orpaHnyYeHns He6naronpuATHOro BO3AECTBUA PEKOMEHAYETCA MONb30BaTbCA MbiNe3aLUTHON
MacKoIii, a Takxke 06ecrneynTb XopoLUyio BEHTUALMIO Ha pabouem mecTe.

@ ® BbibepriTe HYXKHbI PEXUM CBepP/IeHUs - B JAHHOM Clyyae ,CBepJieHNe C yaapom”.
e BcTaBbTe B NaTpoH (1) COOTBETCTBYIOLLEE CBEPSIO C XBOCTOBUKOM Trna SDS-Plus.
o [lpyxmuTe CBEpsO K obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany.
o BkriouuTte nepdopatop (MexaHn3m nepdopaTtopa A0SKEH paboTaTb NNABHO, @ Ppabounii UHCTPYMEHT He
[O/KEH OTCKaKMBaTb OT MOBEPXHOCTY obpabaTbiBaeMoro matepuana).
o Ecniu TpebyeTca, MOXHO YBENMUNTD YacTOTY BpaLLeHUs, HaXKMas Ha KHOMKY BKJloueHws (5).

He3HauutenbHoe 6ueHne pa60l-|ero WHCTPYMEHTa, noasnAawLleeca npun BKJIlOYeHUN
SJIeKTPONHCTPYMEHTa 6e3 Harpysku, ABnAeTcA HOopMaJibHbIM fABJieHUeM. Pa6ounii WHCTPYMEHT
LeHTpupyeTca aBTOMaTUYe€CKN B MOMEHT CONPUKOCHOBEHUA C MaTepuanom. 9TO HUKOUM 06p330M
He B/INAEeT Ha TOYHOCTb CBepfieHnA.

AONOJIHUTENIbHbIE PEKOMEHAAUWW NPU PABOTE C MEPOOPATOPOM

@ CBeprieHyie C yaapom v fonbneHune TpebytoT HeGOMbLIOTO HaXuUMa Ha nepdopatop.

Hanbonee >¢pdeKkTnBHaA paboTa obecneumBaeTcd NpPU OAMHAKOBOW, YMEPEHHOW Cufie Haxatua
Ha 3NEeKTPOVHCTPYMEHT (He upe3MepHOl, MOCKOMbKY 3TO yMeHbWUT 3bdeKTMBHOCTL pPaboTbl 1
MOBbLICUT Harpysky Ha psuratenb). MepdopaTtopy, HanoNHEHHOMY TBepPAbIM CMA30YHbIM CPefCcTBOM,
TpebyeTca HeKOTOpOe BPEeMA [J1A HarpeBa, B 3aBUCUMOCTY OT TeMMepaTypbl OKpy»KatoLeil cpedbl. Ecnu
3NEKTPOVHCTPYMEHT HEe UCMOMb30BasICA B TeUeHWe LJIUTENbHOMO BPeMeH nnn byaeT aKCniyaTmpoBaTbea
B HU3KUX TemnepaTtypax, faiTe eMy nopabotartb 6e3 Harpysku B TedeHvie 3-5 MUHYT. OcTpblii pabounii
VNHCTPYMEHT MoBbiwaeT 3GpPpeKTUBHOCTb PaboTbl. He3akynopeHHble BEHTUALMOHHBIE OTBEPCTYSA CHUXKAIKOT
pWCK Neperpesa auratens.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AencTBUAM, CBA3AHHbIM €O CGOPKOI, HACTPOWMKOI, PEMOHTOM uAN
TeXHUYECKUM 06CnyK1BaHeM, BbIHbTe BIJKY LWHYpa NUTaHNA U3 PO3eTKN.

yXoa U XPAHEHUE

@ (] PeKOMeH,D,yeTCH UYNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT Cpa3y nodcjie Ncrnonb3oBaHUA.
(] ﬂJ’IH UYNCTKN 3anpeLlaeTca NCnoib30BaTb BOAY U NpoYne XUgkoctm
(] 3ar|peu4aeTc;| MnCnonb3oBaTb ASIA YNCTKU YUCTAWLKE CpencTtBa U pacTBOPUTENIN, TaK KakK OHU MOryT
noBpeanTb MNJ1IaCTMaCCOBbIE 3JIEMEHTbI SIEKTPONHCTPYMEHTa

® YycTrTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT C MOMOLYbIO CyXOW TPAMOYKM WM CKaTbiM BO3AYXOM MoA HeGObLIMM
faBneHvem.

o CucTeMaTMYeCKM ouunwanTe BEHTUNALMOHHblE OTBepCTUA, UTOObl He [OMyCTUTb neperpesa
3NEeKTPONHCTPYMEHTa.

® B cnyyae cUNbHOrO UCKPEHNA Ha KOJIIEKTOPE, MOPpYyYnTe CNELmanmcTy NpoBEPUTb COCTOAHME YTrofbHbIX
LLieTOK fBUraTens.
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e [lpy noBpexaeHun WHYpa MNUTaHMA ero cnegyetr 3aMeHUTb LWHYPOM MUTaHWA C aHanornvHbiMmn
napameTpamu. 3ameHy LWHYpa NnUuTaHua nopyymnte KBaJ'IVI(I)I/ILI,I/IpOBaHHOMy cneymnanncrty, nméo nepepanTe
SNEKTPONHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO.

e XpaHute SNEKTPONHCTPYMEHT B CYyXOM N HEQOCTYNHOM ANA neten mecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

N3HoweHHble yronbHble LWETKN ABuratens (ANMHOW MeHee 5 MM), wWeTKU ¢ oGropesluei
NOBEPXHOCTbIO UMM LlapanuHamMu cnegyeTr HeMeAsIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cieayeT obe WeTKn
OfiHOBPEMEeHHO.
3ameHy YroJibHbIX LWETOK AO/MKEH BbINONMHATb KBann$ULMPOBaHHbIN Ceuuanmnct, ucnonb3ys npmn
3TOM OpUrMHabHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonagkn fOMXKHbI YCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOWN CEPBUCHON MacTEPCKON NPOV3BOAUTENA.

HUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Mepdopatop
Mapametp BenununHa

HanpseHne nutaHma 230V AC
YacToTa TOKa NuTaHnA 50 Hz
HomunHanbHas MoLWHOCTb 900 W
YacToTa BpaLieHus 0-900 min™
YactoTa yaapa 0-5000 min”
SDHeprua ygapa 34)
Tvn XBOCTOBMKa paboyero MHCTPYMeHTa SDS Plus

6eToH 30 mm
MakcumanbHbI fuameTp cBeprieHns CTanb 13 mm

ApeBecnHa 30 mm
Knacc 3awmTbl 1]
Macca 3,2 kg
lop BbInycKa 2019

LWYM 1 BUBPALINA

NHdopmauuns 06 ypoBHe wyma u Bubpauumn

@ YpoBeHb Lyma, TO eCTb ypOBEHb 3BYKOBOIO AaBNEHNA Lp,, a Takke ypOBeHb 3BYKOBON MOWHOCTU Lw,
1 3HauyeHne HeonpeaeneHHoCTN nmepeHnsa K, nprBefeHHble B JaHHOW UHCTPYKLUMM MO SKCMayaTaumu,
onpegeneHbl no EN 60745.
YpoBeHb BMOpaUMK (3HaueHne BUOPOYCKOPEHWs) a, W 3HauyeHWe HeonpeAeneHHOCTU usmepeHus K
onpegeneHbl no EN 60745-2-6 n npuBeaeHbl HUXe.
MpviBefeHHbIN B AaHHOW WMHCTPYKLUUM MO 3KCMyaTauuu ypoBeHb BuOGpauuu onpepeneH no metomy
N3MepeHni, ycTaHoBNeHHoMY cTaHgapTom EN 60745, n MmoxeT ncnonb3oBatbCa AA CPaBHEHUA Pa3HbIX
Mofenel 3MeKTPOVMHCTPYMEHTa OAHOro Knacca. MapameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTepPUCTUKU MOXKHO
TaK»Ke UCNonb30BaTb ANA NPefBapUTENIbHON OLeHKM BUOPALIMOHHON SKCMO3NLUN.
3anABneHHan BUOpPaLVOHHAA XapakTepUCTMKa MpeAcTaBuUTeNbHA [ANA OCHOBHbIX pPabounx 3afjaHui
3MIEKTPOVHCTPYMEHTa. BrbpaLMoHHan xapakTepucTka MOXKeT M3MEHUTbCA, eCiN SNEeKTPOUHCTPYMEHT
6yneT 1cnonb3oBaTbCA ANA APYrUxX Lenein, nnbo ¢ ApyrMmn paboummy MPUHAANEXHOCTAMU, @ Takxe B
crlyyae HefOCTaTOYHOro TEXHNYECKOrO YXOAa 3a NEKTPOUHCTPYMEHTOM. [puBeseHHble Bbille MPUYUHDI
MOTFYT BbI3BaTb yBeIMUEHNEe OANTENbHOCTY BUOPALIMOHHON SKCMO3MLIMM 33 MEPUOA PaboTbI.
[nA TOYUHON OUEHKM BMOPALMOHHON 3SKCMO3MUMW CriefyeT yyecTb Bpems, B TeyeHue KOTOpOro
3MIEKTPOVNHCTPYMEHT HAaXOANTCA B OTKMIOUYEHHOM COCTOSIHWM, MO0 BO BK/IOYEHHOM, HO He pabotaeT. B
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AAaHHOM cCJly4yae 3HayeHune noJsiHon Bl/l6paL|,l/II/I MOXET OblTb 3HAUNTENBHO HUXe. [nA 3awunTbl onepartopa
OT BpeAHOro BO3fencTeuma Bm6pauv1|/| HeobxoanMo NPUMEHATb AONOJIHUTENbHbIE MepPbl 6e3omacHocTH, a
VIMEHHO: obecneyrBaTb TEXHUYECKUN YXOA 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 pa6OHMMVI NPUHaANEXHOCTAMN,
NoAAepXKMBaTb TEMNEPATYPY PYK Ha NpMeMIeMomM ypoBHE, cobnopatb pexnm Tpyaa.

YpoBeHb 3B8ykoBOrO flaBnieHna Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

YpoBeHb 3ByKoBOI MowHOCTK : Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)
BubpoyckopeHue (ceepneHue c ynapom B 6eToHe) a, = 13,772 m/s*> K= 1,5 m/s
Bubpoyckopenue (nonbneHne) a, = 13,115 m/s> K=1,5m/s?

3ALLUTA OKPYXXAIOLLENA CPE/IbI

SnekTponpubopbl He criefyeT BbIGpacbiBaTb BMeCTe C AOMALLHUMY OTXOAAMY, UX CliefyeT nepeaatb
B CrieLuanbHblii NyHKT yTunmnsaumn. MHdopmaumio Ha TeMy yTUAM3aLuM MOXET NpPefoCTaBUTb
npopasel, W3AeNUA WM MeCTHble BNacTW. DNEKTPOHHOE U 3MeKTpuuyeckoe obopyfoBaHue,
oTpaboTaBLLee CBOW CPOK KCITyaTaLmyi, COAEPXKUT ONacHbIe ANA OKPY»KaloLLen cpefibl BellecTBa.
HeyTtunusupoaHHoe obopyaoBaHUe MpPeAcTaBnAeT MOTEHUMANbHYIO yrpo3y AnA OKpyaloLlen

Cpefbl ¥ 310POBbA NOAEN
* OcTaBnAem 3a co60i NPaBo BBOANUTb M3MEHEHNS.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapluase no agpecy: ul. Pogra-
niczna 2/4 (panee,, Grupa Topex”) coobLaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAepMaHne HacToALLEen HCTPYKUUK (ganee ,VIHCTpyKuua”), B T.u.
TeKcT, poTorpadn, Cxembl, PUCYHKI 1 YepTeXU, @ TaKKe KOMIMOHOBKA, NPYHaANeXaT UCKIIIoUUTENIbHO KomnaHum Grupa Topem 1 3awjuleHbl
3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe ¥ CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHoaaTenbHbIx aktoB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonuposaHue, BOCNpousBeaeHue, MybnnkaLva, u3MmeHeHe 31eMeHTOB UHCTPYKLM 6e3 MMCbMEHHOro cornacua Komnanuy Grupa Topex
CTPOTo 3anpeLLeHo 1 MOXeT MoB/eYb 3a COBOM rpaXAaHCKYIO 1 YTONIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UH®OPMALNA O BATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE,

KOTOPbIV HAXOZUTCA HA U3JENTUN

MopAanoK paclMPpoBKM UHPOPMaLIN CIEAYIOLLMIA:

rne

2XXX - rop nsroroBneHus,

YY - mecay nsrotosneHuns

G- KOJj TOProBoii MmapKku (nepsas 6ykBa)
*#¥¥%¥ - NOPAAKOBbLIN HOMep nspenna

U32omosneHo 8 KHP 0n1ss GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonsbwa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHANTY (UA)

APUNb NEPOOPATOPHUN

58G528

YBATA! MEPLL HIXX MPUCTATW IO EKCMTYATALIT ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIA YBAXKHO O3HAMOMUTIACA
3 LIEIO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEFTU TTY JOCTYMHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

NPABUNA TEXHIKU BE3MNEKU MiJ YAC KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPHUM APUIEM

e Cnip BAAraTM 3aXUCHi HaBYLIHUKMN. Tp1Bane HapaXXeHHA Ha rasiac MoXe CrMpUYMHUTUCA JO BTpaTh
cnyxy.

o ENeKTpOiHCTPYMEHT peKOMeHAYETbCA BUKOPMCTOBYBaTU 3 3acTOCYBaHHAM [0[aTKOBOrO
PYKiB’'sl, |0 NOCTAYa€ETbCA Y KOMMEKTi. MUTTEBA BTpaTa KOHTPOIO Haf eNeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe
CNPUYVHNTICA A0 TPaBMyBaHHA ornepartopa.

o [ig yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTAroM AKNX PO6OUNIA iIHCTPYMEHT 3aTeH HaTPannTN Ha NPNUXOBaHy
eNneKkTponpoBoAKy abo Ha BNacHMII MepeXXeBuil WHYP, YCTaTKYyBaHHA CNlif TPMMaTN BUK/IOYHO
3a i30/1IboBaHi MOBEPXHi PYKiB'A. KOHTaKT i3 ApOTOM Nifi HAaNPYroko 3AaTeH CNPUUYMHATI NPOBEAEHHS
CTPYyMy Ha MeTaneBi YaCTVHU eNeKTPOIHCTPYMEHTA i, AK HACNifOK, BUKNVKATY MOPa3Ky eneKTPUYHIM
CTPyMOM.

e [InA BUKPUTTA NPUXOBaHOI eNeKTPONpOBOAKN PEeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH crelianbHi
npunagn. KoHTaKT eNneKTpOiHCTPYMEHTa 3 APOTOM Mif, HaNpyro 3faTeH NPU3BECTY [0 NOXexi abo
nopasku enekTpocTpyMom. [MOWKOAKEHHS ra3oBOi MaricTpani 3faTHe CNPUYMHUTUCA JO BUOYXY.
MPOHUKHEHHA Yy BOJOMPOBIAHY MaricTpanb 3faTHe CMPUUMHUTMCA [0 MOpasKy eNnekTpoCTPpyMoM, a
TaKOX 3HAUHVX MaTepianbHUX 36UTKIB.

o lMepep KOXHMM MiAKNIOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY A0 MepeXi c/lif nepeBipATN MepexeBuii
WHYP Ha NpeAMeT 3HOWYBaHHA. B pasi nowkogKeHb Moro cnig 3amiHUT B aBTOPM30BaHOMY
cepBiCHOMY LIeHTPpi.

e MMig yac npaui eneKTPOiHCTPYMEHT cnif 3aBXAM LinKo TpumaTtn o6oma pykamu Ta 36epiratu
CTillKy nocTaBy (Mono)<eHHs Tina). PyKiB’a cnig yrpyumyBaTtn B YNCTOTi. ENeKTPOiHCTPYMEHT, AKLLO
1oro TpumaTn oboma pykamu, € 6inbLu 6e3neyHum.

e Mig uac npaui eneKTpPoiHCTPyMeHTOM Mif cTenel CNif NPUAHATA NOCTaBy 3 LUMPOKO
po3cTaB/ieHUMU CTOMaMM Ta NepeBipnTH, YN Ha0Ni HEMa€E CTOPOHHIX.

e He TopkaiiTecs fieTane, wo o6epraoTbca. [JOTVK 10 YaCTVH eNeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo obepTatoTbCs,
0Cc061MBO PO6OYOTO IHCTPYMEHTY, MOXKe CMPUUNHUTUCA [O TPaBMaTM3My.

o [Mepw HiX BiAKNagaTn eNeKTPOIHCTPYMEHT, C/lif AoYeKaTUCA, AOKN BiH He 3yNNHUTbCA. Pobounin
{HCTPYMEHT MOXe 3aKNMHUTY Ta CTaTh NMPUUYMHOIO BTPATV KOHTPOJIO Haf eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e He fonycKkaeTbcA cKkepoBYyBaTU MpaLiiolounii eNeKTPOiHCTPYMEHT aHi 0 B HaNPAMKY iHLINX, aHi
no cebe.

e Mlig yac npaui peKomMeHAYETbCA BAAraTM NMPOTUMWIOBY MacKy 3 METOK 3aXWUCTy AuXanbHNX
wnAXxie.

YBATA! YctaTKyBaHHA Npu3HayeHe AnA eKcrulyaTauii y NpUMillleHHAX | He npu3HaveHe anA npadi
Ha30BHi.

HesBakaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3nevyHOl KOHCTPYKLii, 3axogu 6Ge3neku il AoAaTkoBi 3acobu
ocobucToi 6e3neku, 3aBXKAN iCHYE 3aNMLLIKOBNI PU3NK TPaBMaTU3MY Mif Yac npai.

YMOBHi No3Haukn

i[5 ®||®
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1. MpouuTaiite iIHCTPYKLilO, LOTPUMYTECH NPABUA TEXHIKM 6e3neKu, Wo MiCTATLCA B Hill!

2. Knac i3onauii yctaTkyBaHHA |l

3. Cnify 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATY 3aCOOM iHAMBIAYaNbHOrO 3axXMCTy AK, HANPWKNag, 3aX1CHI OKynapu,
HaBYLUHWKW, MPOTUMUIOBY MACKy.

4. Big'efHaTN MepeXeBUI LHYP, NepLL HiXK 3aX0AMTUCA 06CNYroByBaTU YN PEMOHTYBATU.

5. boitbca gouy!

6. 36epiratin y HefoCTyNHOMY AnA Aiten micyi!

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

MepdopaTtopHWit Apnib ABASIE COOOI PYUHNIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HaZlaHo |l Knac 3 enekTpoisonsuii.
BiH npautoe Bif opHOPA3HOrO €neKTPOMOTOPY 3 PefyKTOpOM LUBUAKOCTI (3ybuacToi nepepaui).
MepdopaTtopHuin Apub NPU3HAYEHUI A0 CBEPAIEHHA OTBOPIB B PeXMMi 6e3 yaapy, B pexumi 3 yaapom
Ta 10 NPobuBaHHA KaHasiB 4 06POOKN MOBEPXHi MO TakMX maTepianax AK GETOH, KaMiHb, Lierna ToLo.
[HCTPYMEHT Npr3HauYeHWiA O BUKOPUCTaHHA B PEMOHTHO-0Y/iBENIbHUX, CTONIAPCLKUX MpaLax, a Takox Ao
iHLINX aMaTOPCbKUX MpaLb.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eneKTpOiHCprMeHT He 3a Nnpu3HavyeHHAM.

onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOrO BUMMAQY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, L0 3a3HAYeHUN HUK4Ye, CTOCYETbCA
MaJoHKIB [0 L€l iIHCTPYKLii.

MatpoH SDS-PLUS

MyddTa KpinunbHa

MNepemunkay pesepcy

KHonka 6510KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS
KHonKa BBIMKHEHHSA

MepemyKkay po6oyoro pexumy

PykiB'a nomixxHe

O6mexyBay rnubuHU

KHonka 61oKyBaHHA 06MeXKyBaya mMubmnHn

WONUh_WN=

* |CHYE MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTVYHVM 30BHILLHIM BUMMAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 306paxeHni
Ha MasoHKy

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJ1IB
YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HAJTALLUTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

NMPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. Pykis'a nomixHe, 1wt 4. ApanTtep Ao NaTpoHy A4pWIbOBOro -1 wr
2. ObmexyBauy rmmnbrHY, 1w 5. Ceeppna - 1wt
3. MaTpoH cBepannnbHNN, 1wt 6. Kelic po nepeHolyBaHHsA i 36epiraHHA - 1 WT.

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA MOMI>KHOTI'O PYKIB'A

3 ornApy Ha acnekTu 6e3neku nif Yac BUKOPUCTAHHA ApwWio nepdopaTopHOro 3aBXAun Cip
KOpUCTYBaTUCA MOMIXKHUM PYKiB'AIM 6, L0 BCTAHOBJIOETbCA | PIKCYETbCA B AOBINIbHOMY NMOMIOXKEHHI
B3/10BXK NepumeTpa oro KpinneHHs.
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@ o [MocnabTe HUXKHIO YaCTMHY NMOMIXKHOTO PyKiB'a (7), 06epTaioumn NOro BAiBO.

e HacyHbTe XOMyT MOMiXXHOTO PyKiB'A (7) Ha BannK y KOPNyci eNeKTPoiHCTPyMeHTa.
e [loBepHITb PyKiB's, OO BOHO CTaso y BiAMNOBIgHE NONIOMKEHHS.

o [pUTATHITL HWXKHIO YacTMHY MOMIKHOro pykiB'a (7), obepTaloun MOro BnpaBo, 3 METOK MILHOro
3aKpinneHHs PyKiB'a B 06paHOMy MOSTOKEHHI.

MOHTAX OBMEXXYBAYA MNMUBNHU
@ O6mexyBay rnbunHY (8) NpusHaueHNn Ao OOMeXXeHHA [OBXIMHM 3arnnbneHHA cBepasia B MaTepian.

® HaTuCHITb KHOMNKY 6110KyBaHHA 0bMexxyBaya rmmbuHu (9) (man. A).
@ e BcTaBTe nnaHKy obmekyBaya runbnHu (8) 10 OTBOPY B XOMYTi MOMiXHOTO pykis'a (7).
e BignycTiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA 0bMeXXyBaua rbuHN cBepaneHHa (9), wob 3abnokyBaTn obmexyBay y
BMOPAHOMY MONTOMKEHHI.
Haciukn Ha nnaHui obmexyBaua rnbuHM (8) NOBMHHI PO3TALLIOBYBATNCA B FOPWU3OHTAsIbHIM MAOLMHI
@ (NepneHAMKYNApPHO) BIAHOCHO MOMIXKHOrO pyki'a (7). Take po3TallyBaHHA 3abe3neuye onTMManbHe
3aKpinneHHa obmexxyBaya rmbunHN.

3AMIHA POBOYOrO IHCTPYMEHTY

Opunb nepdpopaTopHUii NpUsHaYeHnin 4o Po6OTM pi3asbHUM Ta POOOUMM iHCTPYMEHTOM, O MOCiAa€e
XBOCTOBUK TuMy SDS Plus. Mepw HixK 3axognTvCb NpauoBaTti, Clif OYNCTUT NAaTPOH nepdopaTopHOro
apuns Ta pobouiit iIHCTPYMEHT.

BUMKHITb €/1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

Npvnb neppopatopHUii Nociaae cmctemy KpinneHHs iHcTpymeHTy «clic-clic» (1o He noTpebye BiaTAryBaHHA

KpinunbHoOi My$Ty NaTpoHy (2) nif Yac BKNafaHHA XBOCTOBMKA Pi3ajibHOro Y poboyoro iHCTpyMeHTa).

® YnpiTb neppopaTopHUii Apuib y CTabinbHy NOBEPXHIO.

@ ® BKrnafiiTb XBOCTOBMK po60OYOro iHCTpyMeHTa y naTpoH (1) fo onopy (Moxe 3HagobUTCA NPOKPYTUTH

pobouiit iIHCTPYMEHT fOBKONA Bici, 06 XBOCTOBUK CTaB B NOTPiOHe nonoxeHHs) (man. C).

® BBaXaeTbCs, WO Pi3anbHNN Y POOOYIN IHCTPYMEHT BCTaBIEHWI NMPaBUIbHO, AKLLO AOr0 He BAAETbCA
BiNIbHO BUTATTW PYKOIO, HATOMICTb MOTPIOHO BIATArTY KpinunbHy MyTy (2) natpoHa (1).

AKWo nicnA Toro, AK pobounin iIHCTPYMEHT Byno BCTaBIEHO Y MaTPOH, KpinuibHa MydTa (2) MOBHICTIO He

NMOBEPTAETLCA Y BUXiAHE MOSIOXKEHHSA, BUTATHITb POOOUYIili iIHCTPYMEHT i MOBTOPITL CNPOby BCTaBUTU OTO.

@ Bucoka BupaTtHicTb npaui neppopaTopom MOXKAMBaA 3a YMOBU BUKOPMCTAaHHA HaroCcTpeHoro Ta
HemMoLWKOAXKEeHOro pi3anbHOro iHcTpymeHTy. B pasi HeobxigHoCTi po6ounii um pisanbHUit iHCTPYMEHT
HarocTpIoOTb YN 3aMiHAIOTb.
3AMIHA POBOYOr0O IHCTPYMEHTY

@ O6epexHo! besnocepeAHbo MicnA 3aKiHYUEHHA NpaLi po6ounii IHCTPYMEHT MoXKe 6yTu rapaunm.
Cnip yHMKaTy KOHTaKTY 3 pisajibHUM iHCTPYMEHTOM roflipyy, a BAAraT 3aXucHi pykasuui. Burarwm
pi3anbHUI iIHCTPYMEHT, Oro cif, HeraliHo OYNCTUTIA.

BUMKHITb €/1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3€eTKN.

@ o Bi3bMmiTbca 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NaTPOHI 11 BIATATHITD ii Ha3aa.
® |HLIOIO PYKOI BUTAMHITL POOOYIN IHCTPYMEHT i3 naTpoHa (1).

MYO®TA MPOTUMEPEBAHTAXKYBAJIbHA

@ Mepdopartop obnagHaHO BOYAOBaHOW MpoTUNepeBaHTaxyBanbHo MydTot. LUnuHgens nepdopatopa
3YMUHAETbCA WOPasy B pasi 3acTpAraHHA Pi3asbHOMO IHCTPYMEHTa, WO 3anobirae nepeBaHTaXKeHHIo
[BVrYHa eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
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BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra xunBneHHA B mepexi NOBMHHa BiANoBigaTN xapaKTepucTukam, BKasaHUM B Tabnuui Ha
Apvni nepdopaTtopHomy.

BBiIMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (5) 1 yTpumyiiTe il HaTUCHYTOlO.
BUMKHEHHSA: BifnyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHs (5).
BnokyBaHHA KHONKM BBIMKHEHHA (6e3nepepBHMUI pexXunm npati)

BBiMKHEHHA:

® HaTWCHITb 1 yTPUMYWTE HaTUCHYTOK KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

® HaTncHiTb KHOMKY 6/10KYBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (4) (man. D).
® BignycTiTb KHOMKY (KYpOK) BBIMKHEHHSA (4).

ByUMKHeHHs:

® HaTuCHITb i BigNYCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (5).

LBnakictb obepTaHHA wWNUHAENs LWpPyO6OBepTa PEryntoeTbCA CUMOKID HATUCKY Ha KHOMKY (KYpoOK)
BBIMKHEHHS (5).

MNEPEMUKAY POBOYOTI0 PEXXMMY

@ MepdopatopHuii Apunb obnagHaHo 4-QyHKUIHMM NepemmkKayeM poboumnx pexumis (6). 3anexHo Bif
HanawTyBaHb [OMYCKAETbCA BUKOHYBATU CBEPAJSIEHHA 3 yfapom, 6e3 yaapy, AoBOaHHA abo BCTAHOBUTM
[lONOTO Yy BOpaHe NonoxeHHs. [eplu HiXX nepemMmkaTyi KHOMKY po6oyoro pexumy (6), HAaTUCHITb KHOMKY
6110KyBaHHA NepemmnKaya «a» (man. E).
@ o [Mon 0 = NoNOXKEHHS, LLIO YMOX/IVBITIOE BCTAHOBJIEHHSA [JONOTa B JOBiIbHOMY MOJOXeHHi (3Ha4YOK AonoTa)
o Mon 1 = HopMmarbHe CBepANeHHA/BKPYUyBaHHA (3HaYOK cBepAna)
o [on 2 = cBepAneHHs 3 yjapom (3HaUOK cBepasia 1 MooTKa)
e [Mon 3 = foB6GaHHA (3HAYOK MOSIOTKA)

He ponyckaeTbcsi 3MiHIOBaTU NONOXKEHHA NepeMuKada pexumy po6oTu nigyacnpaienieKTpoMoTopy
iHcTpymeHTa. HepoTpymaHHA A0 L€l HaCTaHOBM 3AaTHe NPUBECTU A0 CYTTEBOrO NMOLIKOMKEHHA
nepdopartopHoro Apuna um TpaBMyBaHHA onepatopa. He ponyckaerbcA BuUKOpucToBYBaTh
APVNbOBUIA NaTPOH Ha TP ry6Ku, AKLO nepdopaTop 3HaXOAUTHCA B PeXKNMi CBepAJIeHHSA 3 yaapoMm.
Takuin naTpoH NpusHaYeHni BUKIIOYHO ANA CcBepAaneHHsA 6e3 yaapy (no gepesy um cTani).

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ11BO (PEBEPC)

MepemunKaTy HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) WNUHAENA AOMYCKAETbCA 3a JOMOMOrow nepemukaya (3)
nepdopatopHoro apwns. Hanpamok o6epTaHHsA (peBepc) No3HauyeHni rpadiyHUMU CMBOIAMI Ha KOPyCi
€N1eKTPOIHCTPYMEHTA.

@ e OGepTu BNpaBO: BCTaHOBITb NepeMunKay pesepcy (3) y BiNoBigHE NONOXKEHHS.
e O6epTu BRiBO: BCTAaHOBITb NepeMuKay pesepcy (3) y BignoiaHe nonoxeHHa (man. F).

He ponyckaeTbcsa 3MiHIOBaTU HanpAMOK o6GepTaHHA (peBepc) WNuHAena nig Yac o6epTaHHA
ocTaHHboro. Mepiu HiXK NpucTynaTi Ao po6oTu cnif yneBHUTUCS, L0 NepeMnKay HanpaMKy o6epTis
nepeMKHYTO B NOTpi6He nonoxeHHA. He fonyckaeTbcA nepeMunKaHHA Ha peBepc Mij yac npaui B
pexumi 3 ynapom.

CBEPAJIEHHA OTBOPIB

@ e B pasi notpebu cBepaneHHs OTBOPY 6iNblIOro AiameTpy PEeKOMEHAYETbCA Creplly MPOCBEPAIUTA
OTBip MEHLUIOro AiaMeTpy, a TOAi PO3CBEpPANVTY Oro Ao NoTpibHoro aiameTpy. Lle 3ano6irae 3aiiBomy
06TAXKeHHI0 NnepdopaTopHOro Apuss.
e [lig yac cBephneHHs OTBOPIB AYXOi FMNOMHN PEKOMEHAYETbCSA MPOCBEPASIIOBATM OTBiP MOCTYMOBO,
CTYMEHAMU, KOXKeH pa3 NpoCyBaloyun CBEPAJIO Ha3af 3 METOI0 YCYHEHHA Ny, TMPCK 1 IPYCK 3 OTBOPY.
® B pasi 3aknvMHeHHs cBepafia Mif Yac npayi cnpaubOoBYE MpoOTUNEepeBaHTaxyBanbHa MydTa. B Takomy
BUMAAKY Cif HeraliHO BUMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, W06 3anobirTi Moro nowKOAXeHH0. BUTArHiTL
CBEPASIO, L0 0o 3aKJIMHUIO, 3 OTBOPY.
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e Bicb cBephna, BCTaBMeHOro B MaTPOH MepdopaTopHOro Apwnsa, MOBUHHA chiBnagatm 3 BicCio
npoceepgneHoro otBopy. CBepAsio HaNexmnTb Po3TalloByBaTU Nif NPAMMAM KYTOM A0 NMOBEPXHI, B AKNI
npocBepantoeTbCA OTBIp. B pasi HepoTpumaHHA nepneHAnKYNAPHOCTI BiCi CBEPANIEHHA | MAOLWMHN
NoBepPXHi, B AKIN BUKOHYETbCA OTBIP, ICHYE MOXNNBICTb 3aK/IMHEHHA Y/ 3N1aMaHHA CBepfa B OTBOPI.

TpuBane cBepAsieHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTI o6epTaHHA WNWHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM
ABuryHa. o6 3ano6irtm LboMy peKoMeHAYETbCA pobuTn nepiofuyHi nepepsBm B poboti, a6o
AaTN eNleKTPOIHCTPYMEHTY nomnpaljioBaTii Ha ANOBOMY XOAi Ha MaKcMManbHUX o6eptax npu6n. 3
xBunuHu. Mig vac npaui cnig 3Baxkatn Ha Te, W06 BEHTUAALINHI WiNNHA B KOPRYCI, WO NPU3HaYeHi
0 OXONOMXKEHHA eNleKTPOoABUryHa ApuiA nepdopaToOpPHOro, He 3aTyNnAnNucs.

CBEPIJIEHHSA BE3 YIAPY

B Takmx matepianax, Ak cTanb, AepeBo, MiacTMacu TOLWO, AOMYCKAETbCA MPOCBEPASIIOBAT/ OTBOPU 3a
Zonomoro neppopaTopHOro ApUA 3a YMOBW BUMKOPUCTAHHA LPUIbOBOrO MaTpPoOHa Ha TPU TFyoku 3
nepexigHMKOM. 3rBUHTUTY NATPOH i NepexigHuK, a Togi BCTaBUTK B NaTpPoH nepdopatopHoro gpwnsa (B
LibOMY pas3i NOCMifOBHICTb fii aHanoriuHa Jo BCTaBMAHHA CBephen 3 XBOCTOBUKOM Tuny SDS-Plus) (man. G).
OTBOpM B fepeBi Ta fepeBomaTepianax BMKOHYIOTbCA 3a [OMOMOrol cBephen 3i WBUAKOPI3aibHOI Ta
ByrneLeBoi cTani (BUKMOYHO B iepeBi Ta iepeBoMaTepianax).

@ He ponyckaeTbca BUKOPMCTOBYBaTM APWIbOBMII MAaTPOH Ha Tpu ry6Ku, AKwo nepdoparop
3HAXOANTbCA B PEXNMi CBepAsieHH:A 3 yaapoMm. Takuii NaTpoH Npr3HaYeHnii ANA BXXUTKY BUKIOYHO
Ao cBepaneHHa 6e3 yaapy (no aepesy uum ctani).

CBEPAOJIEHHA 3 YOAAPOM

@ [ina cBepAneHHA 3 y[apom peKoMeHAYETbCA BUKOPWCTOBYBATW BUCOKOAKICHI cBepAsia 3 KapbifHumu

Hanamkamu.

Mun, Wo noBcTa€ nif Yac pemMOHTHO-GyAiBenbHUX PO6IT, € WKIAAMBUM ANA 3A40poB’A. 3 MeTol
06MeXKeHHs 10ro HeraTMBHOro BN/IMBY PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaT NPOTUNWIOBY MacKy, a
TaKoX 3a6e3neunTn fo6py BeHTUNALI0 Ha po6oyomy MicLi.

@ ® BubepiTb BiAMOBIAHNI PEXUM CBEPANEHHS, Y LAHOMY BUNAAKY CBEPASIEHHS 3 YAAPOM.

e Bknapitb y natpoH (1) BianoBigHe cBepano 3 XBOCTOBMKOM Tuny SDS-PLUS.

e [lpncTaBTe CBEPAJIO A0 MaTepiany, Lo oro 06pobntotoTh.

o BBiMKHiTb NepdopaTopHuit apuib (MexaHi3m nepdopaTopHOro AP0 NOBMHEH NPaLoBaTh MINHHO, a
po6ouiii iIHCTPYMEHT He MOBVHEH BiACKaKyBaTu Bifi MOBEPXHi MaTepiany, Lo N0ro 06po6ioTb).

e B pasi notpebu moxkHa 36iNblNTU WBUAKICTL 06EPTaHHA LWIAXOM HATUCHEHHSA Ha KHOMKY-KYPOK
BBIMKHEHHSA (5).

He3HauHe 6UTTA po60YOro iHCTPYMeHTa nicnA BBIMKHEHHA YCTaTKyBaHHA Ha ANIOBOMY XOfi, Lo iHoAj
Ma€ Micuie, € LUTaTHOIO NOBEAIHKOIO YCcTaTKyBaHHsA. Po60ounii iHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO LIeHTPYETbCSA
B MOMEHT TOpPKaHHA A0 MmaTtepiany. Lie y »KoAHilh Mipi He BNNBa€ Ha TOUYHICTb CBePAIeHHA.

NOAATKOBI PEKOMEHAALLIT 3 KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPOM
@ CBepAneHHs 3 yaapom i foB6AaHHA BMArae CpuynHeHHs Ha nepdopaTopHnii Apusb AEAKOro 3yCuis.

[lnAa focArHeHHA MakcMManbHoi epeKTMBHOCTI Nif Yac npaLi peKOMEeHAYETbCA CNPUYMHATIA Ha YCTaTKyBaHHA
NOCTINHUIA NOMIPHUI TUCK (HE HAAMIPHUIA, AKWI MOXEe CMIPUYMHUTI CKOPOYEHHA edeKTUBHOCTI Npaui Ta
3aHaATO CUSIbHE HaBaHTaXKeHHA Ha ABUryH). MepdopaTop, WO 3MaLly€eTbCA FYCTUM MacTUIOM, NoTpebye
NeBHOro Yacy Ha po3irpiB — B 3a/I@XKHOCTI Bifj TeMnepaTypu oTouytouoro cepefosuLla. B pasi notpebu
BMKOPUCTaHHA nepdopaTopHOro ApuaA B HM3bKOTEMMepaTypHOMYy cepefoBulli, abo nicna Tpusanoro
30epiraHHA, CNlif BBIMKHYTU €NeKTPOIHCTPYMEHT i AaTi oMy nporpituca 6e3 obTAXeHHA 3-5 XBUVH.
EdexTuBHicTb Mpaui pobouiMm iHCTPYMEHTOM 3anexuTb Bif AKOCTI MOro HarocTpeHHa. [epesipAainTte
BEHTUNALINHI oTBOpMW. B pasi ix 3a610KyBaHHA 36iNbLlUYETHCA PU3UK NeperpiBaHHA eN1eKTPOMOTOPY.
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Mepw HiXK perynioBaT, peMOHTYBaTN YyCTaTKyBaHHA a6o BUKOHYBaTu pernameHTHi pOGOTllI 3 HUM,
noro cnip BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHA 1 BUTArTN BUAEJIKY 3 pO3eTKUN.

Jornap 1 36EPITAHHSA

@ ® Y/CTUTW enekTPOIHCTPYMEHT peKoMeHAYETbCA 6e3nocepeiHbO NiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHS.
® He fONYyCKa€ETbCA YNCTUTY €NEKTPOIHCTPYMEHT 3a JOMOMOrOI0 BOAM YN iHLIOT PifVHN.
e He fonyckaeTbcA BUKOPMUCTOBYBATU MPU LbOMY aHi MUIHI 3aCO6W, aHi PO3UYMHHWKU, OCKINbKM BOHU
3/aTHi NOLWKOANTU NNACTUKOBI €IeMEHTU eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.
® EneKTpOIHCTPYMEHT AOMYCKAETbCA UNCTUTM BUKIIOYHO 3a AOMOMOrol0 CyXOl raH4ipku, neHsna abo
CTPYMeHEM CTUCHEHOTO MOBITPA HA3bKOTO TUCKY.
BeHTVRALiMHI WinnHM B KOPMYCi ABUIYHA HANEXUTb YTPUMYBATH B YUCTOTI, W06 3anobirtv neperpiBaHHo
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.
® Y pasi NosABM HAAMIPHOrO iCKPEeHHs KOMyTaToOpy enekTPOiHCTPYMEHT Chif nepeaat KaanidikoBaHomy
cnewjianicTy Ha nepeBipKy CTaHy BYTifIbHMX LLiTOYOK ABUTYyHa.
® B pasinoLwwKoaKeHHA eneKTPUYHOro ApoTy NOro CNifl Ha OAUH 3 aHaNOTYHUMU XapakTepucTnkamu. byap-
AKi CepBiCHi Ta PEMOHTHI PO6OTU CAifi BUKOHYBATV BUK/IOYHO B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIHTpI.
® EnekTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb y Cyxomy micLi, HeLOCTYMHOMY ANA AiTeN.

3AMIHA BYTUIbHUX LWWITOK

ByrinbHi WwiToukn y ABUryHi, wWo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnip
HeraliHO 3amMiHUTW. 3aBXKAK Cif 3aMiHATA 06U ABI LWITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYFiNbHMX LLITOYOK 3aBXAu cnig  Aopyvatm KsBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBaTH BUKJ/IIOYHO OPUTiHa/IbHi 3an4YacTUHM.

@ B pa3i 6y,£|b-FIKI/IX Henonagok cnig 3BepTaTnCA 4O aBTOPU3OBaHOIo CepBiCHOrO LEeHTPpYy BI/IpO6HVIKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Apunb nepdoparopHmii
XapakTtepucrtuka 3HauyeHHA

Hanpyra »xuBneHHs 230V AC
YactoTta cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NoTyHicTb 900 W
LBnaKicTb 0bepTaHHA 0-900 min”
YactoTa ygapis 0-5000 min”
Enepria Bpapy 34)
Tun XBOCTOBMKa pO6OYOTO IHCTPYMEHTY SDS Plus

no 6eToHy 30 mm
MakcumanbHUI giameTp cBepana no ctani 13 mm

no gepesy 30 mm
Knac enekrpoizonauii Il
Maca 3,2 kg
Pik BUrotoBneHHs 2019
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IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb
In$popmauina wopo ranacy Ta Bi6pauii

@ PiBHi ranacy, Taki AK piBeHb aKyCTMYHOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXKHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HayeHiCcTb BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B IHCTPYKLUIiT HUXYe, 3rigHO 3i ctaHgapTom EN 60745.
Amnnityga KonueaHb abo Bibpauii (3HaY4eHHA MNPUCKOPEHHA) a, | HeBU3HaueHiCTb BUMiploBaHHA K
BM3HAYaloTbCA 3rigHO 3i ctaHAapTom EN 60745-2-6 i HaBOAATLCA HMXKYe.
3a3HayeHun y Ui iHCTPYKLUii piBeHb BibpaLii (konnBaHb) BUMIPAHWIA 3riJHO 3 BU3HAYEHO CTaHAAPTOM
EN 60745 npouepypolo BUMIPOBaHHA | MoXe OyTW BUKOPWUCTAHWIA [O MOPIBHANBHOIO aHasnisy
eneKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX roguTbca Ao nonepeAHbOro aHaisy ekcnosuii Bibpauii.
BkasaHuin piBeHb BibpaLii BignoBijae OCHOBHMM BapiaHTamM eKcrulyaTauil eneKTPOoiHCTPYMeHTY. AKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCJTyaTyeTbCA 3 iHLIO MeTo abo 3 iHWKMK PoBOUMMM IHCTPYMEHTaMK, a TaKoX,
AKLO pernameHTHi poboTn He 6yayTb agekBaTHUMM Ta AOCTaTHIMY, piBeHb BibpaLlii Moxe BigpisHATMCA.
BuiwesragaHi NpuMunHM MOXyYTb BUKAMKATK NiABULLEHY eKcno3uuilo Bibpauii npoTArom ycboro nepiogy
ekcnnyaTauii.
[lna peTenbHOro BU3HauYeHHA ekcno3uii BibpaLii cniig B3ATW Jo yBaru nepiogu, KON eneKTPoiHCTPYMEHT
BUMKHeHWI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, afie He BUKOPUCTOBYETbCA Yy POOOTi. TakMM YMHOM, CymapHa
eKcrnosuLia BibpaLii MoXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnif BNpOBaAMTY [OAATKOBI 3acO6U Ge3neKn 3 METO 3aX1CTy KOPUCTyBayua Bifi HaCNiAKiB BibpaLii, Takux
AK: AOMNAL 33 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i poboUnM iHCTPYMeHTOM, 3abe3neyeHHs BiANOBIAHOT TemnepaTypu
PYyK, HanexHa opraHisauis npaui.

PieeHb akycTuuHoro Tucky Lp, = 92,64 dB(A) K =3 dB(A)

PieeHb akycTyHoi noTyHocTi : Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

3HaueHHA Bibpauii (NprckopeHHA KonnBaHb) (CBepAneHHA 3 ygapom y 6eToHi) a, = 13,772 m/s*> K= 1,5 m/s’
3HaueHHA Bibpaulii (TpMcKopeHHs KonmBaHb) (oB6aHHA) a, = 13,115 m/s*> K= 1,5 m/s

OXOPOHA CEPEJOBULYA

3yXUTi NPOAYKTYW, WO MpauloTb Ha eNeKTPUYHOMY KMBMIEHHI, He cnif BUKMZATU pa3oMm 3
noGyToBMY BiXOAaMW, @ YTUNi30ByBaTW B CreuianbHUX 3aknafax. BigomocTi npo yTunisauiio
MOXHa OTPUMaTM B MpOoAaBLA MPOoAyKUil Yy B opraHax micueBoi agmiHicTpauii. BignpaubosaHi
eNeKTPUYHi Ta eNeKTPOHHI NpuIagn MIiCTATb PEYOBHHY, L0 HE € CMPUATAMBUMU ANA NPUPOJHOIO
cepegoBua. ObnagHaHHsA, WO He NepefaeTbcsa A0 NepepobKM, MOXe CTaHOBUTW Hebe3neky ans
cepefjoByLLa Ta 3OPOB'A JIOAUHU.

* BUpo6HUK 3anmLiae 3a co6oto NpaBo BHOCUTN 3MiHW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuanuHoio agpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») cnosilja€, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT AaHOI IHCTPYKUIT (TyT i Jani Ha3uBaHOI «IHCTPYKLUiA»), B
TOMY Ha i TeKCT, PO3MiLLeHi CBITAIMHU, CXeMATUYHI PUCYHKN, KPEC/IeHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHNX eNemMeHTIB Hanexarb
BUKMIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiiNoBiAHO 0 3akoHy Bia 4 niotoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NPaBo i CnopiaHeHi npasa» (AuB.
opraH aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, ny6nikaulis, nepepobka B KOMePLiiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLUiT 41 okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbMoBoro fo3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpumMaHHaA Ao Ui€l BUMOTY TATHe 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiAMNOBIAANbHICTD
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FUROKALAPACS

58G528

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT AHASZ-
NALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FUROKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS FIGYELEZTETESEK

e Hasznaljon hallasvédot. A zajartalomnak valé kitevés hallaskarosodast okozhat.

o A szerszamot hasznalja a szerszammal egyiitt leszallitott potmarkolatokkal. A szerszam feletti ura-
lom elvesztése kezel6jének személyi sériilését okozhatja.

e Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett elektromos kabelekre, vagy a sajat

kabelére talalhat, a berendezést a markolat szigetelt feliileti részénél kell megfogni. Hal6zati ve-

zetékkel érintkezve az dram révén a fesziltség atkerlhet a berendezés fém részeire, ami elektromos

aramitéshez vezethet.

Megfelel6 miiszereket kell alkalmazni a rejtett halozati vezetékek felderitésének érdekében. A fe-

szliltség alatti vezetékekkel valé érintkezés tlizesethez vagy elektromos dramiitéshez vezethet. A gdzve-

zeték megsériilése robbanashoz vezethet. A vizvezetékbe hatolds elektromos dramiitéshez vezethet,

valamint komoly anyagi kdrokhoz vezethet.

o Az elektromos szerszam csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellendrizze a csatlakozékabel alla-
potat, ha sériilt, arra jogosult szervizben cseréltesse ki.

o Az elektromos szerszamot a munka kozben mindig tartsa a két kezében, stabil lizemi pozicioban.
Tartsa a fogantyukat tisztan. Az elektromos szerszam két kézben tartasa biztonsagosabb.

o A magasan tartott elektromos szerszam hasznalatakor tartsa szélesen a labat és iigyeljen ra, hogy

alul nincs illetéktelen személy.

Keriilje a forgo elemekkel valo érintkezést. Az elektromos szerszam forg6 részeinek, féleg a tokmany-

anak megfogasa testi sérlilést okozhat.

A félretevés el6tt varja meg, mig az elektromos szerszam teljesen leall. A betétszerszam beakadhat,

vagy az elektromos szerszam fo16tti uralom elvesztését okozhatja.

o Tilos a miikodésben levé elektromos szerszamot masok, vagy maga felé forditani.

o A munka kézben a légutak végelme érdekében viseljen porvédé maszkot

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészitoé védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé balesetek
minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6
1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhato figyelmeztetéseket és biztonsagi sza-
balyokat.

2. |I. oszt. szigetelés(i szerszam.

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkdzdket (zart véddszemiiveget, halldsvédd eszkdzt, porvédé alarcot)!
4. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a hdlézati csatlakozédugét az aljzatbdl.

5. Csapadéktél védendo.

6. Gyerekek elé| elzarandé.
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FELEPITES, RENDELTETES

A furokalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A berendezés meghajtasat egy-
fazisu, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-attétel
gondoskodik. A furdkalapacs hasznélhato furé vagy ttvefurd tizemmaddban lyukak firasara, valamint csa-
tornak vésésére, illetve fellileti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a k&, a tégla, stb.
Felhasznalasi terlilete kiterjed az épitési, felUjitasi és asztalosipari munkékra, valamint az 6nalléan végzett
otthoni barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai szerinti jeloléseit koveti.
SDS Plus tokmény

Rogzitégyrl

Forgdésiranyvalté kapcsold

Az inditokapcsolo reteszel6gombja
Inditékapcsold

Uzemmédvalté kapcsold

Pétmarkolat

Farasmélység-hatérolo

A farasmélység-hatarolo reteszelégombja
El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

PN REWN =

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Pétmarkolat -1db 4. Tokmanyadapter -1db
2. Furasmélység-hatarolo léc -1db 5. Furészar -1db
3. Tokmany -1db 6. Hordtaska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT FELSZERELESE

A furdkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznadlja a pétmar-
kolatot, amely rogzitésének keriiletén barmely allasban rogzitheté.

@ e Lazitsa meg a (7) pdtmarkolat alsé részét, balra elforgatva.
e CsUsztassa a (7) potmarkolat gallérjat a furdkalapacs hazanak hengeres nyakrészére.
e Forditsa a végzendé munkénak leginkabb megfelel6 helyzetbe.
e Jobbra forgatva csavarja be a (7) pétmarkolat alsé részét, igy rogzitse a kivant helyzetben.
A FURASMELYSEG-HATAROLO LEC FELSZERELESE
A (8) furdsmélység-hatarolo a furdszar anyagba slllyesztése mélységének bedllitasara szolgal.

@ e Nyomja be a furasmélység-hatarolé (9) reteszelégombjat (A. abra).
e A (8) hataroldlécet tolja be a (7) potmarkolat gallérjanak nyildsaba.
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o A furasmélység-hatarolé (9) gombjanak felengedésével rogzitse a bedllitott helyzetben a hataroldlécet.

A (8) hatéroldléc bevéagasainak vizszintes helyzetben kell llniuk, a (7) pétmarkolatra merélegesen. llyen
helyzetben optimdlis a hataroldléc rogzitése.
A SZERSZAMBEFOGAS

A fardkalapéacs SDS-PLUS rendszeri szerszdamok befogdasara alkalmas. A miivelet megkezdése el6tt tisztitsa
meg a furdkalapacs markolatét és a befogando szerszamot.

Aramtalanitsa a szerszamot.

@ A furdkalapacs clic-clic befogasu (nem kell visszahtzni a (2) rogzitégydir(it a szerszam befogésakor).

e Tamassza a furdkalapacsot stabil felszinre.
@ o A befogandd szerszam szarat tolja Gitkozésig az (1) tokményba (a befogandé szerszéamot sziikség esetén
forgassa el, mig megfelel6 lesz a helyzete) (C. abra).
o A befogandd szerszam rogzitése megfeleld, ha az (1) tokmany (2) régzitégyrijének hatrahuzasa nélkul
nem lehet kihuzni.

Ha a szerszam befogdsa utan a (2) rogzitégy(ir nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, hiizza ki a befo-
gandd szerszamot, és ismételje meg az egész miveletet eldlrdl.

@ A furdkalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok hasz-
nalata biztositja. Sziikség esetén cserélje Ujra vagy élezze meg a betétszerszamot.
A BEFOGOTT SZERSZAM ELTAVOLITASA

@ A munka befejezésekor a szerszam igen forr6 lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfe-
lel6 védokesztyiit. Kivétele utan tisztitsa meg a szerszamot.

Aramtalanitsa a szerszamot.

@ e Huzza hatra és tartsa ebben a helyzetben a (2) rogzitégydrdt.
o Masik kezével huzza ki a szerszdmot az (1) tokmanybdl.

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

Afardkalapacs belsé bedllitasu tulterhelésvédd tengelykapcsoloval van felszerelve. A furdkalapacs meghaj-
tétengelye (orsoja) ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ami a szerszam tulterheléséhez vezethetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a furdkalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziilt-
séggel.

Inditas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét.
Leallitas - engedje fel az (5) inditékapcsolé gombot.
Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)
Beinditas:
e Nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditdkapcsolot.
o Nyomja be az inditdkapcsolét reteszelé (4) gombot (D. abra).
e Engedje fel a (4) inditokapcsolé gombjat.
Leallitas:
o Nyomja be, majd engedje fel a (5) inditékapcsolét.
@ Az orsé fordulatszamat a (5) indit6 kapcsoldra kifejtett nyomas mértékével lehet szabalyozni.
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AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

@ A furékalapacs négyallasu tzemmodvalté (6) kapcsoldval szerelt. Bedllitasuktdl fliggben lehet a gépet egy-

szer( furasra, Utvefurasra, vésésre hasznalni, vagy a vését megfelel6 helyzetbe éllitani. A (6) izemmaodvalto
atkapcsoldsa elétt nyomja be a kapcsol6 ,a” reteszét (E. abra).

@ e 0 4llas = ebben az allasban dllithato a vésé a kivant helyzetbe (vésé jele)

e 1 allas = egyszer(i frds / csavarozas (furészar jele)
e 2 allas = ttvefuras (furészar és kalapacs jele)
o 3 allas = vésés (kalapacs jele)

Tilos az lizemmodvalté kapcsolé atkapcsolasa miikodé motornal. Ez a furdkalapacs komoly karo-
sodasat, sot, a kezel6jének sériilését okozhatja. Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a furé-
kalapacs iitvefuré lizemmaodba van allitva. Ez a tokmany kizarélag egyszerii furasara hasznalhaté
(faban vagy acélban).

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (3) forgdsiranyvalto kapcsoléval megvalaszthato a furdkalapacs orséjanak forgésiranya. A forgasirany ki-

vélasztdsdnal a szerszam héazan taldlhatd jelzéseket kell figyelembe venni.

@ e Forgasirany jobbra - dllitsa az (3) forgasirany-valto kapcsoldt a megfeleld allasba.

e Forgasirany balra - allitsa az (3) forgasirany-valto kapcsoldt a megfelel6 éllasba (F. abra).

Tilos a szerszam forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a furdkalapacs orséja forog. Bekapcsolas

el6tt ellendrizze, hogy a forgasirany-valté kapcsolé a megfelel6 allasban van-e. Ne hasznaljon balos

forgasi iranyt litvefuré izemmaodban.

FURAS

@ o Nagy atméréjl furatok készitése esetén javasolt elészor kisebb atmérdji furatot késziteni, majd azt a
kivant méretre felfurni. Ezzel megel6zhet6 a furdkalapacs esetleges tulterhelése.

o Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve idénként
a furdszérat, hogy eltavolitsa a keletkezé port vagy forgacsot a furatbol.

e Ha furas kozben a furdszar esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédd tengelykapcsold miikddésbe 1ép.
llyenkor azonnal kapcsolja ki a furékalapacsot, nehogy karosodjon. Tavolitsa el a beszorult furdszérat a
furatbol.

o A furokalapdacsot tartsa a készilé furat tengelyének vonalaban. Akkor a leghatékonyabb a furds, ha a
furészér merdleges a furandd munkadarab feliiletére. Ha munka kdzben nem tartja meg a meréleges
helyzetet, az a furdszar beszorulasahoz, toréséhez vezethet.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson

rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis for-

dulatszamon miik6djon mintegy 3 percig. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévg, a motor
hiitésére szolgalo szell6zényilasok soha ne legyenek eltakarva.

EGYSZERU FURAS

Olyan anyagokban, mint az acél, a fa, a méanyagok, stb. furhatdk a furékalapaccsal a harompofas tokmany
és adapterének hasznélataval. Csavarja 6ssze az adaptert a harompofas tokmannyal, és fogja be a furdkala-
pacs tokmanyéba (az SDS-PLUS rendszerU furészérakhoz hasonldan) (G. abra).

Hasznaljon gyorsvago acél vagy szénacél (csak fahoz és fahoz hasonlé anyagok furasahoz) anyagu furé-
szérakat.

@ Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a furdkalapacs litvefuré izemmaédba van allitva. Ez a
tokmany kizarélag egyszerii furasara hasznalhato (faban vagy acélban).

UTVEFURAS
@ A megfelel eredmény eléréséhez hasznaljon jo minéségu, vidiabetétes furdszarakat.
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@ Az épitési-feltjitasi munkak soran keletkez6 por kdros az egészségre. Karos hatasanak korlatozasara
porvédo alarc hasznalata ajanlott, és a munkavégzés helyének j6 szell6zésérdl is gondoskodni kell.

@ e Valassza meg a megfelelé Gzemmaddot, ebben az esetben az Gtvefurast.
® Fogja be az (1) tokmanyba a megfelel, SDS-PLUS rendszerd furoszarat.
e Nyomja a fUrdszarat a megmunkalt anyaghoz.
e Inditsa el a furdkalapacsot (a furdkalapacs miikodésének folyamatosnak kell lennie, a furdszéar pedig ne
ugraljon a megmunkalt anyagon).
® Sziikség esetén a fordulatszam novelhetd a (5) inditokapcsolora gyakorolt nagyobb nyomassal.

A betétszerszam idonként el6fordulé kismértékii kotyogasa a gép beinditasa utan, terhelés nélkiil
normalis jelenség. A betétszerszam a megmunkalandé anyaggal érintkezés pillanataban automati-
kusan kézpontossa valik. Ez nincs semmilyen befolyassal a fliras pontossagara.

TOVABBITANACSOK A FUROKALAPACS HASZNALATAHOZ
@ Az Utvefurashoz és a véséshez a szerszamra csak enyhe nyomast kell gyakorolni.

A munkavégzés soran a legjobb hatékonysdg eléréséhez a furdkalapacsra allando, mérsékelt nyomast kell
gyakorolni (nem tul er6set), mert az a munka hatékonysagat rontand, és tulzottan megterhelé lenne a mo-
torra. A kendzsirral feltoltott furdkalapacsnak sziiksége van melegedési idére, a kdrnyezeti hémérséklettol
fuggden. Ha a furdkalapacsot hosszabb id6é utan helyezi Ujra lizembe, vagy ha alacsony hémérsékleten
haszndlja, el6sz6r 3-5 percig miikodtesse terhelés nélkil. Az éles, jol megélezett szerszamok javitjak a mun-
ka hatékonysagat. A szell6zényilasok tisztantartasa csokkenti a motor tulmelegedésének kockazatat.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt huzza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbol.

KARBANTARTAS, TAROLAS

@ e Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal megtisztitani a berendezést.
e Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
o Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy oldészert, mert kdrosithatjdk a mianyagbdl késziilt eleme-
ket.
o Az eszkozt tisztitsa szaraz torlékenddvel vagy fuvassa le alacsony nyomasu sdritett levegével.
e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges tilme-
legedését.
e Ha a motor kommutdtordnal tulzott szikraképz&dést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
e Ha a hdlozati csatlakozokabel megsériil, azt azonos mdszaki jellemzékkel rendelkezé csatlakozdkébellel
kell kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.
o Az eszkozt tarolja széraz, gyermekektdl elzért helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cse-
rélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarélag szakemberrel végeztesse, és kizarélag eredeti alkatrészek felhasz-
nalasaval.

@ Barmiféle felmerilé meghibasodds javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Furokalapacs
Jellemzd Erték

Halozati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 900 W
Fordulatszam 0-900 min™
Utési frekvencia 0-5000 min™
Utési energia 3,4)
Szerszambefogas SDS Plus

beton 30 mm
Maximalis furasi atméré acél 13 mm

fa 30 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 3,2 kg
Gyartasi év 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen utmutatdban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvény szerint keriiltek megaddsra.

Arezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint
kertltek megadasra.

A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kerllt megadasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhaté
a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapvet6 alkalmazasa tekintetében. Amen-
nyiben az elektromos szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal keriil alkalmazasra, valamint, ha
nem volt elegendd mértékben karbantartva, a rezgési szint modosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
expozicidjat valamennyi munka tekintetében megndveli.

A rezgés expozicié pontos felbecsiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt, va-
lamint bekapcsolt, de nem haszndlt idétartamat. Ezzel a modszerrel a rezgés 0ssze expozicié |ényegesen
kisebb lehet.

A felhasznald rezgés hatasatol valé védelme érdekében tovabbi védéintézkedésekre van sziikség, mint
pl.: az elektromos szerszam és a munkaeszk6zok karbantartasa, a kezek megfelelé hémérsékletének bizto-
sitasa, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint : Lp, = 92,64 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint : Lw, = 103,64 dB(A) K=3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: (litvefuras betonban) a, = 13,772 m/s*> K=1,5m/s’
Rezgésgyorsulas (vésés) a, = 13,115 m/s> K=1,5m/s?



GRA\PHITE

KORNYi VEDELEM

Az elektromos tGizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,

hulladékgytijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat

a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatosagoktdl. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai

berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, tjra-

hasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
a

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szovegével, afelhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos Osszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt élinak, az
1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlo jogokrdl szolé térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf.
90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabdl torténd masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és
blintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

CIOCAN ROTOPERCUTOR

58G528

ATENTIE: INAINTE DE INCEPE UTILIZAREA UNELTEI ELECTRICE, CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI
PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA LOR ULTEROARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

AVERTISMENTE PRIVIND LUCRUL CU CIOCANUL ROTOPERCUTOR

o Trebuie sa purtati protectii pentru auz. Expunerea la zgomot poate determina pierderea auzului.

e Unealta trebuie folosita impreuna cu manerele suplimentare furnizate cu ea. Pierderea controlului
poate duce la vatamarea corporald a operatorului.

o Cand efectuati lucrari in cursul carora scula de lucru ar putea intalni cablaje ascunse propriul ca-
blu, dispozitivul trebuie tinut suprafetele de izolate ale manerului. Contactul cu cablul de alimen-
tare poate provoca transferarea tensiunii in partile metalice ale dispozitivului, ceea ce ar putea provoca
un soc electric.

o Utilizati dispozitive adecvate pentru a localiza cablurile de alimentare ascunse. Contactul cu cablu-
rile aflate sub tensiune poate provoca incendii sau electrocutare. Deteriorarea conductei de gaz poate
duce la o explozie. Patrunderea in conducta de apa poate provoca socuri electrice precum si daune ma-
teriale considerabile.

e inainte de conectarea uneltei electrice, verificati intotdeauna cablul de alimentare, in caz de ava-
rie, inlocuiti-1 la un atelier autorizat.

o Tinetiintotdeauna unealta electrica in ambele maini, mentinand o pozitie stabila de lucru. Pastrati
manerele curate. Unealta electricd tinuta cu ambele maini prezinta mai multa siguranta.

e in timpul folosirii uneltei electrice orientate in sus, trebuie sa tineti picioarele bine fixate pe sol si
sa va asigurati ca jos nu exista persoane intamplatoare.

o Evitati atingerea elementelor rotative. Atingerea partilor rotative ale uneltei electrice, in special a ac-
cesoriilor, poate duce la vatamari corporale.

e inainte de parasirea uneltei electrice, asteptati sa se opreasca. Scula de lucru se poate bloca si

duce la pierderea controlului asupra ei.

Nu indreptati niciodata unealta de lucru spre alte persoane sau spre sine.

n timpul lucrului, utilizati o masca de praf pentru a proteja cile respiratorii.

NOTA! Dispozitivul este utilizat pentru lucriri de interior.

Cu toata utilizarea din principiu a unei structuri de sigaranta, folosirea masurilor de asigurare si

a masurilor de protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul de vatamare reziduala in timpul

muncii.

NOTA! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.

Cu toata utilizarea din etapa de proiectare a unei structuri de siguranta, folosirii masurilor de asi-
gurare si a masurilor de protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul de vatamare reziduala in
timpul muncii.

Explicarea pictogramelor utilizate.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6
1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in ma-
nual.

2. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.
3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)
4. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.
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5. A proteja de ploaie.
6. Nu ldsati aparatul la indemana copiilor.

CONSTRUCTIE SI1 UTILIZARE

Ciocanul este un instrument electric de tip manual, clasa de izolatie Il. Acesta este propulsat de un mo-
tor cu colector cu o singura faza, a carei viteza de rotatie este redusa printr-un diferential. Ciocanul poate
fi folosit pentru forarea gaurilor intr-un modul de operare cu impact sau fara impact. Domeniile de uti-
lizare sunt lucrarile de renovare si constructie, tamplarie, lucrarile in domeniul activitatilor gospodaresti
(mestesugaresti).

Este interzis de a se folosi aparatul electric in alt scop decat cel prevazut.

DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului prezentate pe paginile grafice din acest ma-
nual de instructiuni.

1. Maner SDS Plus

Tuleie de fixare
Comutator directie rotatie
Buton blocare pornire
Buton pornire

Buton ritm de munca
Maner suplimentar
Limitator

Buton blocare limitator

g 0PN ULPIWN

Pot aparea diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA MARCAJELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE
A AVERTISMENT

@ INSTALARE/SETARI

@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Maner suplimentar -1buc. 4. Adaptor mandrina -1 buc.
2. Limitator/opritor adancime -1buc. 5. Burghiu -1 buc.
3. Mandrina -1buc. 6. Valiza pentru transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

INSTALAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Din motive de sigurantad, in timpul utilizarii ciocanului, folositi intotdeauna manerul suplimentar,
care poate fi montat in orice pozitie.

@ o Slabiti partea inferioarad a manerului suplimentar (7) rotindu-I spre stanga.
o Glisati gulerul manerului auxiliar (7) pe partea cilindrica a constructiei ciocanului.
e Intorceti-l spre partea cea mai convenabila muncii destinate.
e Strangeti partea inferioara a manerului suplimentar (7) prin rotire spre dreapta pentru a fixa sigur in
pozitia dorita.
INSTALAREA LIMITATORULUI
Limitatorul (8) este utilizat pentru a determina adancimea degajarii burghiului in material.



GRA\PHITE

e Apasati butonul de blocare a limitatorului (9) (fig. A).

@ e Glisati limitatorul (8) in orificiul din gulerul manerului auxiliar (7).
e De blocat in pozitia aleasa, prin eliberarea presiunii de pe butonul de blocare a limitatorului (9).
Taieturile pe limitator (8) ar trebui sa fie plasate in plan orizontal (perpendicular) cu privire la manerul auxi-
liar (7). Acest aranjament ofera protectie optima blocdrii limitatorului.

MONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

Ciocanul este proiectat sa functioneze cu instrumente de lucru care detin manere de tip SDS Plus. Inainte
de aincepe munca, curatati manerele ciocanului si instrumentele de lucru

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

Ciocanul detine un sistem de fixare clic-clic (fara necesitatea de a extrage mansonul (2) in timpul asamblarii

instrumentului de lucru).

e Sprijiniti ciocanul pe o suprafata stabila.

@ e Introduceti arborele titularului in maner (1), glisdndu-l pana la capat (posibil sa aveti nevoie de a roti

instrumentul de lucru, pana vor prelua pozitia corecta) (fig C).

e Instrumentul de lucru este asezat corect, in cazul in care este imposibil de a scoate fara manson de fixare
(2) din maner (1).

Dacad dupa introducerea instrumentului de lucru in maner, tuleia de fixare (2) nu se intoarce in totalitate la

pozitia sa initiala, trebuie sa scoateti instrumentul de lucru si sa repetati intreaga operatiune.

@ Randamentul ridicat de lucru al ciocanului se obtine numai atunci cand sunt utilizate instrumente
de lucru ascutite si nedeteriorate. Daca este necesar, instrumentele de lucru trebuie sa fie inlocuite
sau ascutite.

DEMONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

@ La scurt timp dupa finalizarea muncii cu instrumentele de lucru, acestea pot fi fierbinti. Evitati con-

tactul direct cu acestea si folositi manusi de protectie adecvate. Instrumentele de lucru trebuie sa fie
curatate dupa folosire.

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

@ e Trageti inapoi si tineti mansonul de blocare (2).
o Cu cealalta mand trageti instrumentul de lucru din maner (1).
CUPLAJ SUPRASARCINA

Ciocanul este echipat cu un cuplaj de suprasarcina fixat pe interior. Axul ciocanului se opreste de indata ce
instrumentul de lucru se blocheaza, fapt ce ar putea provoca suprasarcina instrumentului.

LUCRU /SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea nominala indicata pe placuta instru-

mentului.
@ Pornire - apasati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceasta pozitie
Oprire - eliberati presiunea de pe comutator (5).
Blocarea butonului de pornire (activitate continua)
Pornire:
e apdsati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceastd pozitie.
e apdsati butonul de blocare (4) (fig. D)
e eliberati presiunea de pe comutator de pornire (4).
Oprire:
e Apasati si eliberati presiunea asupra comutatorului (5).
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@ Domeniul de viteza a arborelui este controlat gradual de catre comutatorul de declansare (5).

COMUTATOR MOD DE OPERARE

Ciocanul este echipat cu un comutator de 4 pozitii (6). In functie de setarea sa poate gauri fara percutie,
gaurire cu percutie, daltuire sau setarea daltii in pozitia dorita. Inainte de a schimba pozitia comutatorului
modului de lucru (6), apasati butonul de blocare ,a” (fig E).

@ o Poz 0 = seteaza pozitia daltii in pozitia dorita (simbolul daltii)
® Poz 1 = gaurire normala / insurubare ( simbolul burghiului)
® Poz 2 = gdurire cu percutie (simbolul burghiului si ciocanului)
o Poz 3 = daltuire ( simbolul ciocanului)

@ Nu incercati sa schimbati pozitia comutatorului in timp ce motorul este pornit. Acest lucru ar putea

duce la deteriorarea grava a ciocanului, si chiar la prejudiciul utilizatorului. Nu utilizati mandrina,
cand ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu percutie. Acest maner este proiec-
tat exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).

SENSUL DE ROTATIE IN DREAPA- IN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (3) se realizeaza selectarea directiei de rotatie a axului ciocanului. La
alegerea sensului de rotatie trebuie sa urmati semnele grafice plasate pe unitate.

@ o Rotatie in dreapta - de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzatoare.
o Rotatie in stanga - de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzatoare (fig. F).

Nu faceti modificari in directia de rotatie, in timp ce axul se roteste. inainte de pornire, verificati daca
comutatorul directiei de rotatie este in pozitia corecta. Nu ar trebui sa se utilizeze directia stanga de
rotatie, in timp ce este pornita percutia.

GAURIREA ORIFICILOR

@ e Incepand lucru cu intentia de a gdurii un diametru mai mare, este recomandat s& se inceapa cu o gaura
mica, iar apoi de prelucrat la dimensiunea dorita. Acest lucru previne supraincdrcarea ciocanului.

e In timpul realizarii gaurilor adanci ar trebui s& fie gaurit gradual, la 0 adancime redus, se retrage bur-
ghiul din gaura, pentru a permite indepartarea rumegusului sau prafului din gaura.

e Daca in timpul forarii burghiul se blocheaza, va functiona cuplajul de suprasarcina. Opriti imediat instru-
mentul, pentru a preveni deteriorarea. Scoateti burghiul blocata din gaura.

e Pastrati ciocanul in axa gaurii realizate. O operatie mai eficienta este asigurata prin stabilirea burghiu-
lui in unghi drept fata de suprafata piesei de prelucrat. Daca nu se mentine perpendicular in timpul
functionarii, aceasta poate provoca blocaje sau ruperea bitului in gaura.

Forajul prelungit la viteza mica a axului de rotatie poate duce la supraincalzirea motorului. Ar trebui

sa se ia pauze periodice de la locul de munca sau sa se permita functionarea dispozitivului la viteza

maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute. Aveti grija sa nu astupati gaura din carcasa dedi-
cata pentru ventilatia motorului.

GAURIRE FARA PERCUTIE

Materiale, cum ar fi otel, lemn si materiale plastice, etc. pot fi forate folosind ciocanul prin utilizarea mandri-
nei cu adaptor de tranzitie. Se asambleaza prin rdsucire manerului si adaptorului, apoi se pune in manerul
ciocanului (procedeaza ca in cazul burghiilor cu maner SDS-Plus) (fig G).

Utilizati burghie din otel de mare vitezd sau otel carbon (numai in lemn si materiale pe baza de lemn).

@ Nu utilizati mandrina bormasinii, cand ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu
percutie. Acest maner este proiectat exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).

GAURIRE CU PERCUTIE
@ Pentru a obtine cele mai bune rezultate ar trebui sa utilizati burghie de inalta calitate cu carbura (widia).

Format in timpul lucrérilor de constructie, praful este nociv pentru sinitate. in scopul de a ate-
nua impactul negativ, se recomanda sa utilizati o masca de praf, si ar trebui sa fie utilizata o buna
ventilatie la locul de munca.



OPERARE SI INTRETINERE
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PARAMETRII TEHNICI

GRA\PHITE

Selectati modul adecvat de gaurire, in acest caz gdurirea cu percutie.

Introduceti in maner (1) tipul corespunzator de burghiu cu coada de tip SDS-Plus.

Apasati burghiul pe piesa prelucrata.

Porniti ciocanul (mecanismul ciocanului ar trebui sa functioneze fara probleme, iar instrumentul de lucru
nu ar trebui sa sard de pe suprafata piesei de prelucrat).

e Daca aveti nevoie, puteti creste viteza prin apasarea butonului de alimentare (5).

Uneori, apare o usoara bataie a instrumentului de lucru atunci cand porniti masina fara sarcina, fiind
o actiune normala. Instrumentul de lucru este centrat automat la contactul cu materialul. In nici un
caz nu afecteaza precizia gauririi.

INFORMATII SUPLIMENTARE LEGATE DE UTILIZAREA CIOCANULUI
Gaurirea cu percutie necesitd o mica presiune din partea ciocanului.

Pentru a obtine cele mai bune performante atunci cand se lucreaza pe dispozitiv, trebuie sa aiba o presiune
constantd, moderata (nu excesiv), deoarece acest lucru ar reduce eficienta si performanta din cauza sarcinii
prea mari ale motorului. Ciocanul uns cu agenti de lubrifiere necesita o anumita perioada sa se incalzeasca,
in functie de temperatura mediului ambiant. Daca ldsati ciocanul (neutilizat) pentru o lunga perioada de
timp sau se utilizeaza la temperatura scazuta, ar trebui sa fie lasat sa lucreze fara nici o sarcina timp de 3-5
minute. Instrumentele de lucru ascutite cresc eficienta de lucru. Orificiile de aerisire necuratate reduc riscul
de supraincalzire a motorului.

nainte de a incepe activitatile legate de controlul, intretinerea sau repararea, deconectati cablul de
alimentare de la priza.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

e Se recomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.

e Pentru curdtare, nu folositi apa sau alte lichide.

e Stergeti masina cu o carpa uscata sau cu ajutorul aerului comprimat la presiune scazuta.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului pentru a preveni supraincélzirea.

In caz de deteriorare a cablului de alimentare, inlocuiti-l cu un cablul cu parametrii indentici. Aceastd

operatie trebuie sa fie efectuata de cétre un specialist calificat sau service-ul produsului.

e In caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se verifica starea periilor de carbon la motor
de catre persoanele de specialitate.

e Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la indemana copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse sau rupte trebuie inlocuite imediat.
intotdeauna se schimba ambele perii in acelasi timp.

Operatia de inlocuire a periilor de carbon ar trebui incredintata numai persoanei de specialitate,
folosind piese originale.

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al producétorului.

DATE TEHNICE

Ciocan rotopercutor
Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
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Puterea nominald 900 W
Viteza de rotatie 0-900 min”
Frecventa de lovire 0-5000 min™
Energia de impact 3,4)
Tip de maner a instrumentului de lucru SDS Plus
beton 30 mm
Diametrul maxim de foraj otel 13 mm
lemn 30 mm
Clasa de protectie Il
Greutate 3,2 kg
Anul de productie 2019

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurdrii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-6.

Nivelul vibratiilor ardtat in aceste instructiuni a fost mdsurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizérile de baza ale electrosculei. Daca sculele elec-
trice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si dacé nu sunt intretinute in mod
corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot amplifica
expozitia la vibratii in toatd perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornita dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult mai
redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului impo-
trive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea unei
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivel de presiune acustica Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul de putere acustica : Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor (foraj cu lovire in beton) a, = 13,772 m/s*> K=1,5m/s’
Valoarea acceleratiei vibratiilor (daltuire) a, = 13,115 m/s?> K=1,5m/s’

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreund cu deseurile menajere, ci predate in
locurile corespunzatoare. Informatiile pe tema reciclarii vé poate furniza vanzatorul produsului sau
autoritatile locale. Deseurile cu echipamente electrice si electronice contin substante nocive pentru
mediu. Echipamentele care nu fac obiectul reciclarii pot fi o potentiald amenintare la adresa mediu-
lui si sanatatii umane.

* Ne rezervam dreptul de a face modificari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate dreptu-
rile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare” instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cét si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial, fara accepatrea
in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

VRTACI KLADIVO

58G528

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S VRTACIM KLADIVEM

e Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobeni hluku muZze vést ke ztraté sluchu.

e Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou soucasti dodavky. Ztrata kontroly mize
zpUsobit télesnd poranéni operatora.

e Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi narazit na skryté elektrické kabely
nebo na vlastni napajeci kabel, drzte zafizeni za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem
napajeci sité mulze zapficinit preneseni napéti na kovové ¢asti zatizeni, coz by mohlo zpUsobit tUraz elek-
trickym proudem.

e Pouzivejte vhodné pristroje pro lokalizaci skrytych napajecich kabeli. Kontakt s kabely nachaze-
jicimi se pod napétim muze vést ke vzniku poZéru nebo urazu elektrickym proudem. Poskozeni plyno-
vého vedeni muze vést k vybuchu. Priinik do vodovodniho potrubi mize zpUsobit traz elektrickym pro-
udem a zapficinit velké materidlni $kody.

o Pied zapojenim elektrického naradi zkontrolujte pokazdé napajeci kabel. V pfipadé zjisténi po-
Skozeni jej nechte vyménit v autorizované dilné.

o Elektrické naradi drzte béhem prace obéma rukama a zaujméte stabilni pracovni polohu. Rukojeti
udrzujte v istoté. Elektrické nafadi drzené obéma rukami je bezpecnéjsi.

o P¥i pouzivani elektrického naradi ve vyskach pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole
nezdrzuji nepovolané osoby.

e Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi ¢astmi elektrického néfadi, zejména
prislusenstvim, m{iZe vést ke zranéni.

o Pied odlozenim elektrického naradi, vyckejte, az se zastavi. Pracovni nafadi se mize zablokovat a
zapticinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

o Nesmérfujte pracujici elektrické naradi na jiné osoby ¢i na sebe.

o Pouzivejte béhem prace protiprachovou masku, a to za ticelem ochrany dychacich cest.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostredki a dodatecnych
ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramam.

i[5 ®||®

1 2 3 4 5 6

1. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedenda upozornéni a bezpecnostni pokyny.

2. Zafizeni tfidy ochrany Il.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostredky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou ma-
sku).

4. Pied zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napdjeci kabel.

5. Chrarite pred destém.

6. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

@)
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KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je rucni elektrické naradi s tfidou ochrany Il. Zafizeni je pohanéno jednofézovym komutéto-
rovym motorem, jehoz otdc¢ky jsou redukovany prostfednictvim ozubeného prevodu. Vrtaci kladivo Ize
pouzivat k vrtani otvorl v rezimu bez piiklepu ¢i s piiklepem nebo k razeni kanalti a obrabéni povrchi u
takovych materialt jako je beton, kdmen, cihla apod. Pouziva se pii provadéni rekonstruk¢nich, stavebnich,
truhlafskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

NiZe uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Skli¢idlo SDS Plus

Upinaci pouzdro

Prepinac pro volbu sméru otaceni

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Prepinac pro volbu rezimu

Pridavna rukojet

Lista hloubkového dorazu

Tlacitko pro blokovani listy hloubkového dorazu

Skute¢ny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

AN RWN

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Pfidavna rukojet -Tks 4, Adaptér pro vrtaci sklicidlo -1ks
2. Lista hloubkového dorazu -1ks 5. Vrtaky -1ks
3. Vrtaci sklicidlo -1ks 6. Pfenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpecnostnich diivodt je pfi praci s vrtacim kladivem vzdy nutné pouzivat pfidavnou rukojet,
kterou Ize upevnit v libovolné poloze po obvodu jejiho upevnéni.

@ e Uvolnéte dolni ¢ast pfidavné rukojeti (7) jejim otoc¢enim doleva.
e Nasurite pfirubu pfidavné rukojeti (7) na valcovou ¢ast krytu vrtaciho kladiva.
e Otocte rukojet do nejpohodInégjsi polohy pro danou ¢innost.
e Dotahnéte dolni ¢ast pridavné rukojeti (7) jejim otoc¢enim doprava, a to pro trvale upevnéni ve zvolené
poloze.
INSTALACE LISTY HLOUBKOVEHO DORAZU
Lista hloubkového dorazu (8) slouzi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtaku do materialu.

@ e Stisknéte tlacitko pro blokovani listy hloubkového dorazu (9) (obr. A).
e Zasunte listu hloubkového dorazu (8) do otvoru v prirubé pfidavné rukojeti (7).
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e Zablokujte ji ve vybrané poloze, a to uvolnénim pfitlaku na tlacitko pro blokovéni listy hloubkového
dorazu (9)

Zarezy na listé hloubkového dorazu (8) musi byt umistény vodorovné (svisle) vzhledem k pfidavné rukojeti

(7). Takové umisténi zajistuje optimalni zabezpeceni blokovani listy hloubkového dorazu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI

Vrtaci kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnim nafadim, jez ma stopky typu SDS Plus. Pred zahaje-
nim cinnosti ocistéte skli¢idlo vrtaciho kladiva a pracovni naradi.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Vrtaci kladivo je vybaveno upevriovacim systémem clik-clik (bez nutnosti odtazeni upinaciho pouzdra (2)
pfi montazi pracovniho naradi).
@ e Oprete vrtaci kladivo o stabilni povrch.
e Vlozte trn pracovniho néaradi do skli¢idla (1) a zasunte jej na doraz (mUZe se stat, Zze bude tfeba pracovni
naradi pootocit, aby se dostalo do spravné polohy) (obr. C).
e Pracovni naradi je spravné nasazeno, pokud jej nelze vyjmout bez odtaZeni upinaciho pouzdra (2) sklici-
dla (1).
@ Pokud se upinaci pouzdro (2) zcela nevréti do pGvodni polohy po umisténi pracovniho naradi v sklicidle, je
tfeba pracovni néfadi vyjmout a cely postup zopakovat.
Vysoké ucinnosti pfi praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrého a neposkoze-
ného pracovniho naradi. V pripadé potieby je nutné pracovni naradi nabrousit nebo vyménit.
DEMONTAZ PRACOVNIHO NARADI

@ Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti miize byt pracovni naradi horké. Zabrante pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni naradi je treba po vyjmuti ocistit.

Odpojte elektrické nafadi od napajeni.

@ e Odtdhnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte jej.
e Druhou rukou vytahnéte pracovni naradi ze sklicidla (1).
BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno vnitfné nastavenou bezpec¢nostni spojkou proti pretizeni. Vieteno vrtaciho kla-
diva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho ndstroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni elek-
trického néradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku vrtaciho kladiva.

@ Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte jej v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).
Blokovani zapinace (nepretrzity chod)
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte jej v této poloze.
e Stisknéte tlacitko pro blokovéni zapinace (4) (obr. D).
e Uvolnéte stisk tlac¢itka zapinace (4).
Vypnuti:
e Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (5).
@ Rozsah otacek vietene je regulovan mirou tlaku na tlacitko zapinace (5).
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PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

@ Vrtaci kladivo je vybaveno 4-polohovym piepinacem pro volbu rezimu (6). V zavislosti na nastaveni je mo-
zné provadét vrtani bez priklepu, vrtani s priklepem, sekdni nebo nastavit dldto ve vybrané poloze. Pfed
zménou polohy prepinace pro volbu rezimu (6) stisknéte blokovaci tlacitko ,a” (obr. E).
@ e Pol. 0 = poloha umoznujici nastaveni dldta do zvolené polohy (symbol dlata).
® Pol. 1 =normalni vrtani/ Sroubovani (symbol vrtaku)
e Pol. 2 = vrtani s priklepem (symbol vrtaku a kladiva)
e Pol. 3 = sekani (symbol kladiva)

@ Nepokousejte se zménit polohu piepinace pro volbu rezimu, kdyz motor vrtaciho kladiva pracuje.

Mohlo by to vést k vaznému poskozeni vrtaciho kladiva a dokonce i k poranéni uzivatele. Nepo-
uzivejte tricelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
priklepem. Toto sklic¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez priklepu (do dieva nebo oceli).

SMER OTACENI DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otéceni (3) Ize zvolit smér otaceni vietene vrtaciho kladiva. Pri volbé
sméru otaceni se fidte grafickym oznacenim umisténym na krytu zafizeni.

@ e Otaceni doprava - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) v pfislusné poloze.
e Otaceni doleva - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) v pfislusné poloze (obr. F).

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtaciho kladiva otaci. Pfed spusténim vrtaciho kla-
diva se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze. Pfi zapnutém piikle-
pu nepouzivejte smér otaceni doleva.

VRTANi OTVORU

@ e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim
rozsitit na pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni vrtaciho kladiva.

e Privytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte vrtédk z otvoru, aby bylo
mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

e Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtdku, zareaguje bezpecnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
vrtaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrarite zaseknuty vrtak z otvoru.

e Drzte vrtaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Nejefektivnéjsi praci zarucuje pravouhlé nastaveni
vrtaku k povrchu obrdbéného materialu. Neni-li zachovana kolmost, mGze béhem prace dojit k zaseknuti
nebo zlomeni vrtaku v otvoru.

V pripadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehiati motoru. Je tieba délat
pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni
po dobu cca 3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v télese, které slouzi k ventilaci motoru
vrtaciho kladiva.

VRTANI BEZ PRIKLEPU

U takovych materidlQ jako je ocel, dievo a uméla hmota Ize provadét vrtani pomoci vrtaciho kladiva za
pouziti tficelistového vrtaciho skli¢idla spolu s prichozim adaptérem. Sesroubuijte tricelistové sklicidlo a
adaptér a poté je umistéte do sklicidla vrtaciho kladiva (postupujte jako u vrtak( se stopkami SDS-Plus)
(obr. G).

Pouzivejte vrtaky z rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dievo a materialy na bazi dieva).

Nepouzivejte tiicelistové vrtaci sklicidlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu
vrtani s pfiklepem. Toto sklicidlo je uréeno vyhradné k vrtani bez piiklepu (do dieva nebo oceli).

VRTANI S PRIKLEPEM
Pro dosaZeni co nejlepsich vysledki je tfeba pouzivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu (vi-
dium).

@ Prach vznikajici béhem rekonstrukéné-stavebnich praci je zdravi Skodlivy. Pro omezeni jeho ne-
pfiznivého vlivu se doporucuje pouzivani protiprachové masky a dobra ventilace na pracovisti.
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@ e Zvolte prislusny rezim vrtani, vtomto pfipadé vrtanis piiklepem.

e Vlozte do skli¢idla (1) vhodny vrtdk s dfikem typu SDS-Plus.
o Pritlacte vrtak k obrdbénému materidlu.
e Zapnéte vrtaci kladivo (mechanismus vrtaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni nafadi by se

nemélo odrazet od povrchu obrdbéného materidlu).

e Pfipadné muzete zvysit otacky pfitlacenim na tlacitko zapinace (5).

Vyskytujici se obcas nepatrné hazeni pracovniho naradi po spusténi zafizeni bez zatizeni je normalni
jev. Pracovni naradi se automaticky vystfeduje v okamziku kontaktu s materialem. Nema to zadny
vliv na pfesnost vrtani.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZIVANI VRTACIHO KLADIVA
@ Pri vrtani s priklepem a sekani je nutné mirné pfitlaceni na vrtaci kladivo.

Pro dosazeni maximalni Gc¢innosti béhem prace je tfeba na zafizeni neustéle mirné tlacit (ne pfilis), jinak
by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace a plsobeni pfilis velkého zatizeni na motor. Vrtaci kladivo
plnéné pevnym mazivem potiebuje urcitou dobu na zahtati, ktera zavisi na teploté okoli. Pokud nebylo
vrtaci kladivo po delsi dobu pouzivano nebo pokud je provozovéano pfi nizkych teplotach, pak je nutné
jej nechat pracovat po dobu 3-5 minut bez zatizeni. Nabrousené pracovni naradi zvysuje efektivitu prace.
Ventilacni otvory nesmi byt zanesené, aby nedochazelo k prehrati motoru.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutné vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI
@ e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouZziti.
e K cisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
e Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz mize dojit k poskozeni plastovych so-
ucasti.
Cistéte zafizeni suchym had¥ikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
e Pravidelné ¢istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k prehrati zafizeni.
Vyskytuje-li se na komutatoru nadmeérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.
e V pfipadé poskozeni napéjeciho kabelu je tieba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto ¢inno-
sti povérte kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.
o Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tteba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutné vyménit souc¢asné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartaée smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dili.

@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtaci kladivo
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 900 W
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Rychlost otaceni 0-900 min”
Frekvence priklepu 0-5000 min™
Energie pfiklepu 34)
Typ sklicidla pro uchyceni pracovnich nastrojl SDS Plus
beton 30 mm
Maximalni prdmeér pro vrtani ocel 13 mm
dfevo 30 mm
Tfida ochrany Il
Hmotnost 3,2 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méfeni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-6,
jsou uvedeny nize.
Uvedena v tomto ndvodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym normou
EN 60745 a mUze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému hodno-
ceni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni poutziti elektrického naradi. Bude-li elektrické nara-
di pouzito k jinému tcelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zptisobem udrzovano,
muzZe se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pfic¢iny mohou zptsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto
nebo kdy? je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zptsobem celkova expozice vibracim mdze byt mno-
hem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni opatieni pro ochranu uZivatele proti nasledkidim vibraci,
jako: udrzba elektrického a pracovniho néfadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna organizace
prace.

Hladina akustického tlaku : Lp, = 92,64 dB(A) K=3 dB(A)

Hladina akustického vykonu : Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (vrtani s pfiklepem v betonu) a, =13,772m/s> K= 1,5 m/s
Hodnota zrychleni vibraci (sekani) a, = 13,115 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvi-
daci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
Zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostredi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zédkona ze dne 4. iinora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zékonti z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani
¢ modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné za-
kazano a mlze mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO (SK)

VRTACIE KLADIVO

58G528

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE
TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

VYSTRAHY TYKAJUCE SA PRACE S VRTACIM KLADIVOM

o Pouzivajte bezpecnostné sltichadla. Vystavovanie sa hluku méze sp6sobit poskodenie sluchu.

o Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukovate dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim
moze spdsobit vazne zranenia obsluhujlcej osoby.

e Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit na skryté elektrické vodice
alebo na svoj vlastny kabel, drzte zariadenie za izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom
napéjacej siete méze mat za néasledok odovzdanie napdtia kovovym castiam zariadenia, ¢o by mohlo
sposobit Uraz elektrickym pradom.

o Na lokalizaciu skrytych napajacich kablov pouzivajte vhodné pristroje. Kontakt s kablami pod na-
patim moéze spdsobit vznik poziaru alebo zranenie elektrickym prddom. Poskodenie plynového potrubia
moze sposobit vybuch. Vniknutie do vodovodného potrubia méze mat za nasledok zranenie elektrickym
prudom a velké materidlne skody.

o Pred pripojenim elektrického néaradia vzdy skontrolujte napajaci kabel a ak skonstatujete posko-
denie, jeho vymenu zverte autorizovanej dielni.

o Elektrické naradie pocas prace vzdy drzte obidvomi rukami a vzdy stojte v stabilnej pracovnej
pozicii. Rukovite udrziavajte v cistote. Elektrické naradie drzané obidvomi rukami je bezpecnejsie.

o Pri praci s elektrickym naradim vo vyssich polohach sa postavte do pevnej pozicie a ubezpecte sa,
¢i dole nie st nepovolané osoby.

o Vyhybajte sa kontaktu s rotujtcimi sticiastkami. Kontakt s rotujucimi ¢astami elektrického naradia,
najma prislusenstva, moze viest k zraneniam.

o Pred odlozenim elektrického naradia pockajte, kym sa neprestane otacat. Pracovny néstroj sa moze
zablokovat a spdsobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

o Pracujuce elektrické naradie neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

o Pocas prace pouzivajte masku proti prachu s cielom ochrany dychacich ciest

UPOZORNENIE: Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostried-
kov a dodatocnych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

@ .->
0|22 ®)|®
1 2 3 4 5 6
1. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrZiavajte vystrahy a bezpe¢nostné pokyny, ktoré sa v iom nachadza-
ja.

2. Naradie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrénice o¢i, ochranu sluchu, ochrannd masku proti prachu)
4. Skor, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napdjaci kabel.

5. Chrante pred dazdom.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtacie kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym ko-
mutatorovym motorom, ktorého rychlost otdcania je redukovana pomocou ozubeného stkolesia. Vitacie
kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime bez priklepu, s priklepom alebo vysekavanie kanélov, a
tiez na obrébanie povrchu materidlov ako betén, kamen, tehla atd. Oblasti jeho pouZivania su vykondvanie
opravarsko-stavebnych a stolarskych prac, ako aj vietkych prac v rdmci samostatného doméceho majstro-
vania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Upeviovaci mechanizmus SDS Plus
Upeviovacie puzdro

Prepinac smeru otécania

Aretacné tlacidlo spinaca

Spinac

Prepinac pracovného rezimu
Pridavna rukovat

Lista zarazky

Aretacné tlacidlo listy zarazky
Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

JOWONOUAWN=

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE
A VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Pridavna rukovat -1ks. 4. Adaptér vitacieho sklucovadla - 1ks.
2. Lista zarazky hibky -1ks. 5. Vrtaky - 1ks.
3. Sklu¢ovadlo vitacky -1ks. 6. Prenosny kufrik - 1ks.

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEJ RUKOVATE

Z bezpecnostnych dévodov je pri praci s vitacim kladivom vzdy potrebné pouzivat pridavni ruko-
vat, ktoré moze byt upevnené v lubovolnej polohe po obvode jej upevnenia.

@ e Spodnu cast pridavnej rukovate (7) uvolhite jej otd¢anim dolava.
e Nasurnte manzetu pridavnej rukovate (7) na valcovitu Cast plasta vitacieho kladiva.
e Otocte do polohy najvhodnejsej na planovanu préacu.
e Spodnd cast pridavnej rukovate (7) utiahnite jej otacanim doprava na trvalé upevnenie vo vybranej po-
lohe.
INSTALACIA LISTY ZARAZKY
Lista zarazky (8) slizi na uréenie hibky, po ktoru sa bude vrtak pondrat do materialu.

@ e Stlacte aretacné tlacidlo listy zarazky (9) (obr. A).
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o LiStu zardzky (8) vsurite do otvoru na manzete pridavnej rukovate (7).

e Zablokujte v zvolenej polohe, uvolnite tlak na areta¢né tlacidlo listy zarazky (9).

Vyrezy na liste zarazky (8) by mali byt umiestnené vo vodorovnej rovine (kolmo) na pridavnu rukovat (7).
Takéto umiestnenie zarucuje optimalne zabezpecenie blokovania listy zarazky.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Vrtacie kladivo je prisposobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju sklucovadlo typu SDS Plus.
Pred zacatim prace ocistite rukovat vitacieho kladiva a pracovné nastroje. Naneste tenku vrstvu maziva na
stopku pracovného nastroja (obr. B).

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

Vrtacie kladivo ma systém upinania klik-klik (pri montéazi pracovného nastroja nie je nevyhnutné odtiahnut
@ upinacie puzdro (2).
e V/rtacie kladivo oprite o pevny povrch.
@ e Kolik pracovného nastroja vlozte do sklucovadla (1) a zasutvajte ho na doraz (mozno bude potrebné
otocit pracovny nastroj, az kym nezaujme spravnu polohu) (obr. C).
e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro (2)
sklucovadla (1).
Ak sa po umiestneni pracovného nastroja v sklucovadle upinacie puzdro (2) nevracia Uplne do pévodnej
polohy, je potrebné vybrat pracovny nastroj a celtl operaciu zopakovat.

@ Vysoku vykonnost vitacieho kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak sa pouzivaju ostré a neposko-
dené pracovné nastroje. Pracovné nastroje v pripade potreby nabruste alebo vymeirite.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA
@ Hned' po skonceni prace mézu byt pracovné nastroje hortce. Vyhybajte sa priamemu kontaktu s
nimi a pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napitia.

@ e Upinacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte.
e Druhou rukou vytiahnite pracovny nastroj zo skfucovadla (1).
SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Vrtacie kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou proti pretazeniu. Vreteno vitacieho kladiva sa
zastavi hned, ako sa pracovny néstroj zasekne, ¢o by mohlo sposobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na popisnom stitku vitacieho kladiva.
Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.

@ Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (5).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca)
Zapinanie:
e Stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (4) (obr D).
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).
Vypinanie:
e Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).
@ Rozsah rychlosti otd¢ania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo spinaca (5).
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PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

@ Vrtacie kladivo je vybavené 4-polohovym prepinatom pracovného rezimu (6). V zavislosti od nastavenia
mozno vykonévat vitanie bez priklepu alebo priklepové vitanie, vysekavanie alebo nastavit dlato v zvo-
lenej polohe. Skoér, ako zmenite polohu prepinaca pracovného rezimu (6) stlacte aretacné tlacidlo ,a” (obr
E).
@ e Pol 0 = poloha umoznujlica nastavenie dlata vo vybranej polohe (symbol dléta)
e Pol 1 = normélne vitanie/ skrutkovanie (symbol vrtdka)
e Pol 2 = priklepové vitanie (symbol vrtdka a kladiva)
e Pol 3 = vysekdvanie (symbol kladiva)

Nepokusajte sa menit polohu prepinaca pracovného rezimu, ked motor kladiva pracuje. Mohlo by
to sposobit vazne poskodenie vitacieho kladiva, ako aj zranenie obsluhujltcej osoby. Nepouzivajte
trojcelustové vitacie sklucovadlo, ak je vitacie kladivo nastavené na pracu v rezime vitania s prikle-
pom. Toto sklu¢ovadlo je ur¢ené vyhradne na vitanie bez priklepu (do dreva alebo ocele).

SMER OTACOK DOPRAVA - DOLAVA

Pomocou prepinaca otacok (3) sa vykondva vyber smeru otacania vretena vrtacieho kladiva. Pri vybere
smeru otacania si vS§imajte grafické oznacenie umiestnené na plasti zariadenia.

@ e Otacanie doprava - prepinac smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy.
e Otacanie dolava - prepinac smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy (obr. F).

Nie je dovolené vykonavat zmenu smeru otacok v ¢ase, ked'sa vreteno vitacieho kladiva otaca. Pred-
tym, ako ho uvediete do chodu, skontrolujte, ¢i je prepinac¢ smeru otac¢ok v spravnej polohe. Pri za-
pnutom priklepe nie je dovolené pouzivat smer otacania vlavo.

VRTANIE OTVOROV

@ e Privitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho rozvitaj-
te do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tak pretazeniu vitacieho kladiva.

e Pri vitani hibokych otvorov vitajte postupne, do mensich hibok, a pravidelne vytahujte vrték z otvoru,
aby sa z otvoru dali odstranit piliny alebo prach.

e Ak sa vrtak pri vitani zasekne, spusti sa spojka proti pretazeniu. Vitacie kladivo okamzite vypnite, aby
nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtak z otvoru vytiahnite.

e Vrtacie kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najvyssiu Ucinnost prace zarudi nastavenie vrtaka v
pravom uhle vzhladom na povrch vitaného materidlu. V pripade nedodrzania kolmej polohy pri praci
moze dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v otvore.

Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci je po-
trebné robit pravidelné prestavky alebo nechat zariadenie pracovat na maximalnych otackach na-
prazdno asi 3 minuty. Dbajte na to, aby ste nezakryvali otvory v plasti, ktoré sltizia na vetranie mo-
tora vitacieho kladiva.

VRTANIE BEZ PRIKLEPU

Materialy ako ocel, drevo a plastické hmoty atd. mozno vitat vitacim kladivom pri poutziti troj¢elustového
vitacieho sklucovadla spolu s prechodnym adaptérom. Trojcelustové vrtacie sklucovadlo a adaptér zmon-
tujte utiahnutim a nasledne vlozte do sklucovadla vitacieho kladiva (postupujte ako v pripade vrtakov s
upevnovacim mechanizmom SDS-Plus) (obr G).

Pouzivajte vrtaky z rychloreznych alebo uhlikovych oceli (iba do dreva a do materidlov na béaze dreva).

Trojcelustové vitacie sklucovadlo nie je dovolené pouzivat, ked' je vitacie kladivo nastavené na
pracu v rezime priklepového vitania. Toto sklu¢ovadlo je urcené vyhradne na bezpriklepové vitanie
(do dreva alebo ocele).

VRTANIE S PRIKLEPOM

Na dosiahnutie najlepsieho vysledku vitania pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného
karbidu (vidiové).
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@ Prach vznikajtci pocas opravarsko-stavebnych prac je zdraviu skodlivy. Aby ste obmedzili jeho ne-
priaznivy vplyv, odporuca sa pouzivat masku proti prachu a dobré vetranie miesta prace.
@ e Vyberte prislusny rezim vftania, v tomto pripade priklepové vitanie.

e Do sklu¢ovadla (1) vlozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-Plus.

e Vrtak pritlacte k obrabanému materialu.

e V/rtacie kladivo zapnite (mechanizmus vrtacieho kladiva by mal pracovat plynule a pracovné nastroje by

sa nemali odrazat od povrchu obrdbaného materialu).
e V pripade potreby zvyste rychlost otacok stlacenim tlacidla spinaca (5).

Obcasna mierna vibracia pracovného nastroja po spusteni zariadenia naprazdno je normalny jav.
Pracovny nastroj sa automaticky centruje v okamihu kontaktu s materidlom. Nema to Ziadny vplyv
na presnost vitania.

DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S VRTACIM KLADIVOM
@ Priklepové vitanie a vysekdvanie si vyzaduje minimalny tlak vitacieho kladiva.

Aby ste dosiahli optimalnu vykonnost pri praci, treba na zariadenie vyvijat staly, mierny tlak (nie prili$ ve-
Iky), pretoze by to mohlo sposobit pokles vykonnosti prace a prilis velké zatazenie motora. Vitacie kladivo
naplnené pevnym mazivom si vyzaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Ak sa vitacie
kladivo dIhsi ¢as nepouziva alebo sa pouziva pri nizkej teplote, nechajte ho pracovat naprazdno 3-5 minut.
Nabrusené pracovné nastroje zvysuju vykonnost prace. Vetracie otvory bez necistot znizuju riziko prehria-
tia motora.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE
@ e Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

e Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

e Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze mézu poskodit suciastky vyrobené z

plastu.

e Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte vzduchom stlacenym pod nizkym tla-
kom.
Pravidelne (istite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.
Ak je poskodeny napdjaci kdbel, vymenite ho za kadbel s takymi istymi parametrami. Tuto ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.
e Zariadenie vzdy uskladrujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sticasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportica zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti original-
nych suciastok.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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MENOVITE UDAJE
Vitacie kladivo
Parameter Hodnota

Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 900 W
Rychlost otacania 0-900 min”'
Frekvencia priklepu 0-5000 min”’
Energia priklepu 34)
Typ upevnovacieho mechanizmu pracovnych nastrojov SDS Plus

betén 30 mm
Maximalny priemer vitania ocel 13 mm

drevo 30 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,2 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.
Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s normou EN 60745-
2-6, ako je uvedené niZsie.
Hladina vibrécii uvedena v tomto navode bola namerana meracim postupom $pecifikovanym normou EN
60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné hod-
notenie expozicie vibraciam.
Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné poutzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
néradie pouziva na iné pouZzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne udrzia-
vané, hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny moézu sposobit zvysenie expozicie vibraciam
pocas celého casu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté
alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto mdze byt celkova expozicia vibraciam znacne ni-
ZSia.
Treba zaviest dodatoc¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizacia prace.

Hladina akustického tlaku Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu : Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (priklepové vftanie do beténu) a, = 13,772 m/s?> K=1,5m/s’
Hodnota zrychleni vibracii (vysekavanie) a, = 13,115 m/s> K=1,5m/s?
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgéany. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, pred-
stavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni nesko-
rsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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VRTALNO KLADIVO

58G528

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA
IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z VRTALNIM KLADIVOM

o Nositi je treba zascito pred hrupom Izpostavljenost na hrup lahko povzroci izgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju. Izguba nadzora lahko povzrodi
telesne poskodbe uporabnika.

o Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektri¢ne kable ali na lasten kabel, je
treba napravo drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzrodi
prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

e Uporabljati je treba ustrezne aparate za lokalizacijo zakritih napajalnih kablov. Kontakt orodja s
kablom pod napetostjo lahko privede do pozara ali elektric(nega udara. Poskodba plinskega kabla lahko
povzroci eksplozijo. Prodor v vodovodno cev lahko povzro¢i elektri¢ni udar in tudi veliko materialno
Skodo.

o Pred priklopom elektricnega orodja je treba vedno preveriti napajalni kabel, v primeru ugotovi-
tve poskodbe ga je treba zamenjati v pooblasceni servisni delavnici.

o Elektri¢no orodje je treba med delom drzati z obema rokama ob vzdrZevanju stabilnega delovne-
ga polozaja. Skrbite za cistost rocajev. Elektricno orodje, prijeto z obema rokama, je varnejse.

o Med delom z elektri¢nim orodjem nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj
ni drugih oseb.

e |zogibati se je treba dotiku z obracajocimi se elementi. Dotikanje obracajocih se delov elektri¢nega
orodja, zlasti pribora, lahko povzroci telesne poskodbe.

o Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se zaustavi. Delovno orodje se lahko za-
blokira in povzrodi izgubo nadzora na elektri¢nim orodjem.

o Delujocega elektricnega orodja ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

o Med delom uporabljajte masko za zas¢ito pred prahom, da bi zavarovali dihalne poti.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
vedno obstaja nevarnost poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!

2. Naprava z izolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
4. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem.

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s komutator-
jem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Vrtalno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje
odprtin brez udarnega nacina, z udarnim nacinom ali za izkop kanalov in obdelovanje povrsin materialov,
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PRIPRAVA NA UPORABO

)

®

kot npr. betona, kamna, opek ipd. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa dela
na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih na-
vodil.

Vpenjalo SDS Plus

Vpenjalna tulka

Preklopnik smeri vrtenja

Tipka za blokado vklopnega stikala
Vklopno stikalo

Preklopnik delovnega nacina
Dodatni rocaj

Letev omejevalnika

Tipka blokade letve omejevalnika

WO NOURWN=

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO
NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Dodaten rocaj - 1kos. 4. Adapter za vrtalno vpenjalo -1 kos.
2. Letev omejevalnika globine - 1kos. 5. Svedri -1 kos.
3. Vrtalno vpenjalo - 1kos. 6. Prenosna torba -1 kos.

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

1z varnostnih razlogov je pri uporabi vrtalnega kladiva treba uporabljati dodaten rocaj, katerega je

mogoce pritrditi v poljuden polozaj na obvodu njegove pritrditve.

e Sprostite spodnji del dodatnega rocaja (7) z obrac¢anjem v levo.

e Objemko dodatnega rocaja (7) namestite na valjasti del ohisja vrtalnega kladiva.

e Obrnite v najbolj ustrezen polozaj za predvideno delo.

e Privijte spodnji del dodatnega rocaja (7) z obracanjem le-tega v desno z namenom stalne pritrditve v
izbranem polozaju.

NAMESTITEV LETVE OMEJEVALNIKA

Letev omejevalnika (8) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.

e Pritisnite tipko za blokado letve omejevalnika (9) (slika A).

e Potisnite letev omejevalnika globine (8) v odprtino prirobnice dodatnega rocaja (7).

e Zablokirajte v izbranem poloZaju, tako da sprostite pritisk na blokadi letve omejevalnika (9).

Vrezi na letvi omejevalnika (8) morajo biti umesceni vodoravno (pravokotno) glede na dodatni rocaj (7).
Tak$na umestitev zagotavlja optimalno zavarovanje blokade letve omejevalnika.
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NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodiji, ki imajo vpetje tipa SDS-Plus. Pred pricetkom dela
je treba ocistiti vpenjalo vrtalnega kladiva in delovna orodja. Nanesite tenek sloj masti na steblo delovnega
orodja (slika B).

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (brez potrebe pomika vpenjalne stro¢nice (2) med

namestitvijo delovnega orodja).

e Vrtalno kladivo oprite na stabilno povrsino.

@ e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delo-

vno orodje, da se to pravilno umesti) (slika C).

e Delovno orodje je pravilno umesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne tulke (2) vpenjala
M.

Ce se po umestitvi delovnega orodja v vpenjalu vpenjalna tulka (2) ne vrne v celoti v prvoten poloZaj, je

treba izvleci delovno orodje in ponoviti postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in nepo-
Skodovana delovna orodja. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

@ Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
ocistiti.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

@ e Vpenjalno tulko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
e Z drugo roko izvlecite delovno orodje iz vpenjala (1).

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Vrtalno kladivo je opremljeno z vgrajeno preobremenitveno sklopko. Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi,
e se delovno orodje uklesdi, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

UPORABA / NASTAVITVE
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici vrtalnega kla-

diva.

@ Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju.
I1zklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (5).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

e Pritisnite vklopno stikalo (5) in ga drzite v tem poloZaju.
e Pritisnite tipko za blokado vklopnega stikala (4) (slika D).
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

Izklop:

e Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

@ Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno stikalo (5).
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PREKLOPNIK NACINA DELA

@ Vrtalno kladivo je opremljeno s 4-funkcijskim preklopnikom nacina dela (6). Glede na nastavitev je mogoce
opravljati vrtanje z udarnim nacinom, vrtanje brez udarnega nacina, dletenje ali nastaviti dleto v izbrani

polozaj. Pred menjavo poloZaja preklopnika nacina dela (6) je treba pritisniti tipko za blokado ,a” (slika E).
@ e Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani polozaj (simbol dleta)

e Poz 1 =normalno vrtanje / vijacenje (simbol svedra)

e Poz 2 = vrtanje z udarnim nacinom (simbol svedra in kladiva)

e Poz 3 = dletenje (simbol kladiva)

@ Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina dela, medtem ko dela motor vrtalnega

kladiva. To bi lahko privedlo do resne poskodbe vrtalnega kladiva in celo do poskodbe uporabnika.
Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja vretena vrtalnega kladiva. Pri izbiri smeri obratov
je treba upostevati graficne znake na ohisju naprave.

@ e Vrtenje v desno - nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj.
e Vrtenje v levo - nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj (slika F).

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred
uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju. Uporaba leve smeri
vrtenja ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.

VRTANJE ODPRTIN

@ e V primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na Zzeleno dimenzijo. S tem se izognete preobre-
menitvi vrtalnega kladiva.
e Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili ostruzki ali prah iz odprtine.
o Ce pride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem, se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj izkljuci-
ti vrtalno kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite uklesceni sveder iz odprtine.
e Vrtalno kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najucinkovitejse delo zagotovi nastavitev svedra
pravokotno na povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena,
lahko pride do uklescenja ali zloma svedra v odprtini.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzrodi pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zracenje
motorja vrtalnega kladiva.

VRTANJE BREZ UDARNEGA NACINA

V materiale, kot so jeklo, les in umetne snovi ipd., je mogoce vrtati s pomocjo vrtalnega kladiva z uporabo
3-celjustnega vrtalnega vpenjala z adapterjem. Zmontirajte s privitiem 3-celjustno vpenjalo in adapter in
to potem namestite v vpenjalo vrtalnega kladiva (postopek je identic¢en kot v primeru svedrov z nastavkom
SDS-Plus) (slika G).

Treba je uporabljati svedre iz hitroreznega jekla ali iz ogljikovih jekel (samo v lesu in lesu podobnih mate-
rialih).

@ Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM
Da bi dosegli najboljsi rezultat vrtanja, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz volframo-
vega karbida (vidia).

@ Prah, ki nastane med obnovitveno-gradbenimi deli, je Skodljiv zdravju. Za omejitev skodljivega
vpliva je priporocljivo uporabiti protiprasno masko ter tudi zagotoviti dobro prezracevanje na de-
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lovhem mestu.
@ ® |zberite ustrezni nacin vrtanja, v tem primeru vrtanje v udarnem nacinu.
e Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-Plus.
e Pritisnite sveder na obdelovani material.
e Vklopite vrtalno kladivo (mehanizem vrtalnega kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme
odbijati od povrsine obdelovanega materiala).
e Po potrebi je mogoce povecati vrtljaje s pritiskanjem na vklopno stikalo (5).

Vcasih lahko po zagonu delovnega orodja brez obremenitve pride do rahlega udarjanja delovnega
orodja, kar ni neobicajno. Delovno orodje se avtomatsko centrira v trenutku stika z materialom. To
na noben nacin ne vpliva na to¢nost vrtanja.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO VRTALNEGA KLADIVA
@ Vrtanje z udarnim nacinom in dletenje zahtevata neznaten pritisk na vrtalno kladivo.

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela, je treba na napravo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne preko-
meren, ker lahko pride do upada ucinkovitosti dela in delovanje prevelike obremenitve na motor). Vrtalno
kladivo, stalno polnjeno z mastjo, zahteva dolo¢en ¢as, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Ce
vrtalno kladivo dlje ¢asa ni v uporabi ali je uporabljeno pri nizki temperaturi, je treba pocakati, da dela brez
obremenitve 3-5 minut. Nabrudeno delovno orodje povecuje delovno ucinkovitost. Ciste prezracevalne
odprtine manjsajo riziko pregretja motorja.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@ ® Priporoca se Cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
e Za ¢iS¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
e Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko $kodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.
e Napravo je treba cistiti s pomo¢jo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.
Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohi$ju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.
e \/ primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati prever-
janje stanja oglenih ¢etk motorja.
e V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri. To opravilo
je treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.
e Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajse od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene $c¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Ved-
no je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.
Postopek menjave oglenih Scetk je treba zaupati izkljuc¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalno kladivo
Parameter Vrednost

Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 900 W
Vrtilna hitrost 0-900 min™
Frekvenca udarcev 0-5000 min”
Energija udara 34)
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus

beton 30 mm
Najvedji premer vrtanja jeklo 13 mm

les 30 mm
Razred zascite Il
Teza 3,2 kg
Leto izdelave 2019

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in
neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745-
2-6, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, e se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natanc¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje iz-
klopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvocnega pritiska: Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (vrtanje v udarnem nacinu v betonu a, = 13,772 m/s*> K= 1,5 m/s?
Stopnja vibracij (dletenje) a, = 13,115 m/s> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo od-
straniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 5t. 90/631 s
kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih
posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS (LT

PERFORATORIUS-GREZTUVAS

58G528

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] JRANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE
JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DARBO SU PERFORATORIUMI TAISYKLES

DEMESIO:
Prie$ pradédami bet kokius reguliavimo, prieziiiros (grazto keitimas) arba remonto darbus iStrauki-
te elektros laido kiStuka is elektros lizdo.

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite ausines. Dirbant triukSmingoje aplinkoje gali bati pazeista
klausa.

o Jrankj naudokite tik kartu su papildomomis rankenomis, esanc¢iomis tiekiamo jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

o Atliekant darbus, kuriy metu jrankis gali patekti ant elektros laido, batina laikyti elektros jrankj
tik uz izoliuoty elementy. Kontaktas su elektros laidu gresia elektros smagiu.

e Butina naudoti atitinkamus prietaisus, leidZiancius nustatyti paslépty elektros laidy vieta. Dél
kontakto su elektros laidais gali kilti gaisras arba operatoriy gali istikti elektros smugis. Dujy vamzdzio
pazeidimas gali sukelti sprogimo pavojy. Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali sukelti elektros smugj
bei materialine zala.

o Pries jjungiant elektros jrankj, kiekvieng karta bitina patikrinti elektros laida. Aptikus bet kokius
laido pazeidimus, atiduoti jrankj j autorizuota remonto servisa.

e Darbo su elektros jrankiu metu visada biitina jj laikyti abejomis rankomis ir stovéti stabiliai. Ran-
kenos visada turi bati Svarios. Abejomis rankomis laikomas elektros jrankis yra saugesnis.

e Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle, ir jsitikinkite, kad apacioje
néra pasaliniy asmeny.

e Draudziama liesti besisukancius elementus. Prisilietimas prie besisukanciy elektros jrankio elementy,
ypac prie darbiniy priedy, gali bati kiino suzalojimo priezastimi.

o Pries padedant elektros jrankj, bitina palaukti, kol jis sustos. Darbinis jrankis gali uzsiblokuoti, dél
ko galima nesuvaldyti perforatoriaus.

e Draudziama nukreipti veikiantj elektros jrankj j save arba j kitus Zmones.

e Darbo metu butina naudoti respiratoriy, kuris apsaugos kvépavimo takus.

DEMESIO: Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios konstrukcijos, skirtingy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu visada yra
suzalojimy pavojus.

Panaudoty grafiniy Zenkly aprasymas.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje apradyty nurodymy bei saugumo taisykliy.

2. Antros klasés jrankis su izoliacija.

3. Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).

4. Pries pradédami bet kokius priezilros arba remonto darbus istraukite elektros laido kistuka i elektros
lizdo.

5. Saugoti nuo lietaus.

6. [rankiu negali naudotis vaikai.
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KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Perforatorius-greztuvas yra rankinis elektros jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu
varikliu, kurio galia redukuojama veikiant krumplinei pavarai. Perforatorius-greztuvas gali bati naudojamas
ertmiy grezimui pasirenkant grezimo be kalimo arba grezimo su kalimu rézima, kanaly kalimui bei betono,
akmens, muro ir pan. pavirdiy apdorojimui. Jis gali bati naudojamas remonto ir statyby, staliaus bei kity
meégéjisky meistravimo darby metu.

A Draudziama naudoti elektros jrankj ne pagal jo paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus ele-
mentus.

SDS Plus rankena

Tvirtinimo jvoré

Sukimosi krypties jungiklis (reversas)
Jungiklio blokavimo mygtukas
Jungiklis

Darbo rezimo perjungiklis
Papildoma rankena

Ribotuvas

Ribotuvo blokavimo mygtukas

VWOENoUun_WN=

*Tarp paveiksliuky ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A |SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Papildoma rankena -1vnt. 4. Grezimo rankenos adapteris -1vnt.
2. Grezimo gylio ribotuvas -1lvnt. 5. Graztai -1vnt.
3. Grezimo rankena -Tvnt. 6. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumo sumetimais, dirbant su perforatoriumi, visada batina naudoti papildoma rankena, kurig
galima jmontuoti bet kokioje padétyje, atsizZvelgiant j jos montavimo galimybes.

@ e Sukdami j kaire puse atlaisvinkite papildomos rankenos (7) apatine dalj.

e Uzstumkite papildomos rankenos (7) flansa ant plonosios perforatoriy korpuso dalies.
e Pasukite j reikiama padét;.
e Sukdami j desine blokavimo rankenéle jtvirtinkite rankena (7) norimoje padétyje.
GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS
Grezimo gylio ribotuvas (8) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.

@ e Paspausti ribotuvo blokavimo mygtuka (9) (pav. A).
e |déti ribotuva (8) j papildomos rankenos flansa (7).
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o UZfiksuoti pasirinkta padétj, paleidziant ribotuvo blokavimo mygtuka (9).
Ribotuvo (8) jpjovos turi bati horizontalioje (tiesioje) padétyje papildomos rankenos (7) atzvilgiu. Tokia
padétis uztikrina optimalia ribotuvo blokavimo apsauga.
DARBINIY ELEMENTY TVIRTINIMAS
Perforatorius-greztuvas pritaikytas dirbti montuojant jame SDS Plus tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami
darba nuvalykite perforatoriaus rankeng ir darbinius priedus.

Elektros jrankj iSjunkite i$ elektros tinklo.

Perforatorius-greztuvas turi greito montavimo sistema,,clic-clic” (be butinybés atitraukti tvirtinimo jvore (2)
darbinio priedo montavimo metu).

e Perforatoriy atremkite j stabily pavirsiy.
@ e Darbinio priedo kotg jstatykite j griebtuva (1) ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol
jis uzims tinkama pozicija) (pav. C).
e Darbinis priedas yra tinkamai jtvirtintas, jei negalima jo isimti be papildomo rankenos (1) tvirtinimo
jvorés (2) pajudinimo.
Jeigu tvirtinimo jvoré (2) negrjzta j pradine padétj, darbinj priedg iSimkite ir pakartokite jo tvirtinimo
procedra.

@ Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
Jei reikia darbinius priedus butina pagalasti arba pakeisti.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS
@ Vos baigus darba, darbiniai priedai gali bati jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokite
atitinkamas apsaugines pirstines. ISimta darbinj prieda, bitina nuvalyti.

Elektros jranki i$junkite i$ elektros tinklo.

@ e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir jg prilaikykite.
e Kita ranka iSimti darbinj jrankj i$ rankenos (1).
APSAUGA NUO PERKROVOS

Perforatoriuje jmontuota apsauga nuo perkrovos. |rankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas
jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS
Tinklo jtampa turi atitikti perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje nurodytg jtampa.

@ ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
ISjungimas - paleiskite jungiklio mygtuka (5).
Mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)
Jjungimas:
e Paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
e Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (4) (pav. D).
e Paleiskite jungiklio mygtuka (4).
ISjungimas:
e Paspauskite ir paleiskite jungiklio mygtuka (5).
@ Sukimosi greitis yra reguliuojamas stipriau arba silpniau paspaudziant jjungimo mygtuka (5).
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DARBO REZIMO PERJUNGIKLIS

@ Perforatorius-greztuvas turi 4 pozicijy darbo rezimo perjungiklj (6). Priklausomai nuo nustatymy galima:
gresti su smugiu, grezti be smugio, kalti arba nustatyti kalta pasirinktoje padétyje. Prie$ pakeiciant darbo
rezimo perjungiklio (6) pozicija, reikia paspausti blokavimo mygtuka,a” (pav. E).
@ e Pad. 0 = galimybé nustatyti reikiama kalto padétj (kalimas)
e Pad. 1 = tik grezimas arba sukimas (grazto simbolis)
e Pad. 2 = grezimas su smugiu (grazto ir plaktuko simboliai)
e Pad. 3 = kalimas (plaktuko simbolis)

@ Veikiant perforatoriaus varikliui, draudziama keisti darbo rézimo nustatymo rankenélés padétj. To-

kie veiksmai gali tapti perforatoriaus gedimo ar net vartotojo suzalojimo priezastimi. Nenaudokite
trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Sis griebtuvas yra skirtas tik
grezimui be kalimo (medyje arba pliene).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties jungikliu (3) nustatoma perforatoriaus asies sukimosi kryptis. Renkantis sukimosi kryptj,
batina atkreipti démesj j grafinius Zenklus, esancius ant jrenginio korpuso.

@ e Sukimasis j deSine — sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje.
e Sukimasis j kaire — sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje (pav. F).
Negalima keisti sukimosi krypties, kai perforatoriaus suklys sukasi. Pries jjungiant, reikia patikrinti
ar sukimosi krypties rankenélé yra reikiamoje padétyje. Pasirinkus kalimo rézima, kairiosios suki-
mosi krypties nustatymas negalimas.

ERTMIY GREZIMAS

@ e Prie$ pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame isgrezti mazesne ertme, o véliau ja
padidinti iki reikiamo dydzio. Taip greziant perforatorius-greztuvas apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart istraukdami grazta i ertmés, kad
pasalintuméte joje susikaupusias drozles ar dulkes.

e Jeigu darbo metu graztas jstrigs, suveiks apsauga nuo perkrovos. Reikia nedelsiant isjungti perforatoriy,
kad jis nesugesty. ISimti jstrigusj grazta i ertmés.

e Perforatoriy laikykite simetriskai greziamai ertmei. Veiksmingiausiai dirbama tuomet, kai grazto padétis
yra statmena greziamo pavirsiaus atzvilgiu. Darbo metu neislaikius stataus kampo, graztas gali jstrigti
arba nulUzti ertméje.

llga laika greziant mazais sukiais, variklis gali perkaisti. Dirbti reikia su pertraukomis arba leisti
irankiui dirbti maksimaliais stkiais be apkrovos mazdaug 3 min. Draudziama uzdengti korpuse
esanciy perforatoriaus variklio védinimo ertmiy.

GREZIMAS BE SMUGIO

@ Tokios medziagos, kaip plienas, mediena, plastikas ir pan., gali bati greziamos panaudojus triguba grezimo
griebtuva su adapteriu. Montuojant, griebtuvas prisukamas prie adapterio, véliau jstatomas j perforatoriaus
griebtuvo ertme (taip, kaip tvirtinant SDS-Plus tipo graztus) (pav. G).
Naudokite greitapjovio arba anglinio plieno graztus (tik medienai ir panasioms medziagoms).

Nenaudokite trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su smagiu rézima. Sis griebtuvas
yra skirtas tik grezimui be smiigio (medyje arba pliene).
GREZIMAS SU SMUGIU

@ Norint gauti geriausig rezultata, batina naudoti aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.

@ Darbo metu susidarancios dulkés yra kenksmingos sveikatai. Siekiant sumazinti jy poveikj organi-
zmui, rekomenduojama naudoti respiratoriy bei uztikrinti gera patalpos védinima.
@ e Pasirinkti atitinkama grezimo rezima - Siuo atveju tai grezimas su smugiu.

e | griebtuva (1) jstatykite atitinkama SDS - Plus tipo grazta.

e Grazta prispauskite prie apdorojamos medziagos.
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e |jungti perforatoriy (jo mechanizmas turi veikti sklandziai, o darbinis jrankis negali vibruoti ir atsimusinéti
j apdorojamos medziagos pavirsiy).
e Prireikus, galima padidinti sukimosi greitj paspaudziant mygtuka (5).

@ I3 karto po jjungimo be apkrovos kartais juntama nedidelé darbinio jrankio vibracija yra norma-
lus reiskinys. Prisilietus prie pavirSiaus, darbinis jrankis automatiskai centruojasi. Tai neturi jokios
itakos grezimo tikslumui.

PAPILDOMI DARBO SU PERFORATORIUMI PATARIMAI
@ Greziant su smagiu ir kalant, reikia pridéti Siek tiek jégos.mtotowiertarki.

Norint pasiekti geresnj efektyvuma, batina naudoti tam tikrg pastovia (bet ne per didele) jéga, kitaip dar-
bo efektyvumas sumazéja, o variklis yra pernelyg apkraunamas. Priklausomai nuo aplinkos temperataros
tepaly pripildytam perforatoriui reikia laiko, kad jis galéty jkaisti. Jei perforatorius buvo nenaudojamas
ilgesnj laika arba jei jis yra naudojamas zemoje temperataroje, reikia leisti jam dirbti 3-5 minutes be apkro-
vos. Astrus darbiniai jrankiai padidina darbo efektyvuma. Nuvalytos ventiliacinés angos sumazina variklio
perkaitimo pavojuy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami bet kokius montavimo, reguliavimo, prieziiiros arba remonto darbus istraukite
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

@ e Rekomenduojama valyti jrankj po kiekvieno panaudojimo.
e Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.
e Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, nes jie gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy
medziagy.
e |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zemo slégio oro srautu.
e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, tai apsaugos jrankio variklj nuo perka-
itimo.
e Pernelyg kibirks¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad jis patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bukle.
e Pazeidus elektros laida, batina jj pakeisti kitu, kurio parametrai yra identiski. Remonta turi atlikti kvalifiku-
otas personalas arba jranki reikia atiduoti j autorizuotg servisa.
e |rankis turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtriakusius anglinius Sepetélius batina nedel-
siant pakeisti. Visada keic¢iami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius gali keisti tik kvalifikuotas personalas, kuris naudoja originalias atsargines da-
lis.
Bet kokj jrankio remontg gali atlikti tik gamintojo autorizuotas servisas.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius
Parametras Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 900 W
Sukimosi greitis 0-900 min™




GRA\PHITE

Smagio daznis 0-5000 min™
Smugio energija 34)
Darbiniy jrankiy rankenos tipas SDS Plus
betonas 30 mm
Maksimalus grezimo skersmuo plienas 13 mm
mediena 30 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 3,2 kg
Gamybos metai 2019

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triukSma ir vibracija

@ Duomenys apie skleidziamo triuk$mo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standarta EN 60745-2-6, Zr. zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas mata-
vimo proceddras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir prelimina-
riam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai prizirimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra
jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra nurodyta verté gali bati daug
mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz, prizidréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatara, teisingai orga-
nizuoti darba.

Garso slegio lygis Lp, = 92,64 dB(A) K=3 dB(A)

Garso galios lygis : Lw, = 103,64 dB(A) K=3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (grezimas su smagiu betone) a, =13,772m/s> K= 1,5 m/s’
Vibracijos pagreicio verte (kalimas) a, =13,115m/s> K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietinés val-
dZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

PERFARATORS

58G528

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO
TURPMAKAI IZMANTOSANAI.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI DARBAM AR PERFORATORU

o Lietot dzirdes aizsargus. Troksnis var radit dzirdes zudumu.

o Lietot elektroierici kopa ar papildu rokturiem, kas piegadati kopa ar elektroierici. Zaudéjot kontroli
par elektroierici, operators var gut traumas.

e Darbu izpildes laika, kad elektroierice var saskarties ar apsléptajiem elektrovadiem vai savu baro-
Sanas vadu, elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam. Saskaroties ar tikla elektrovadu,
spriegums var tikt novadits uz elektroierices metala dalam, kas rezultata var izraisit elektrotriecienu.

e Jaizmanto atbilstosais aprikojums, lai noteiktu apsléptos barosanas vadus. Saskaroties ar barosa-
nas vadiem, kas atrodas zem sprieguma, var izraisit ugunsgréku vai radit elektrotriecienu. Gazes vada
bojajums var izraisit spradzienu. Savukart Gdensvada bojajums var radit elektrotriecienu, ka ari lielus
materialos zaudéjumus.

e Pirms pieslégt elektroierici, ikreiz parbaudit barosanas vadu; konstatéjot bojajumus, nodrosinat
vada nomainu pilnvarotaja servisa centra.

o Darba laika elektroierice jatur abas rokas, saglabajot stabilu kermena poziciju. Uzturét rokturus
tirus. Ir drosak, kad elektroierice tiek turéta ar abam rokam.

o Kad elektroierice tiek izmantota, turot to augsa, nolikt kajas stabili un parliecinaties, ka leja nav
nepiederigo personu.

e Jaizvairas no kontakta ar kustiba esoSajiem elementiem. Pieskaroties pie elektroierices rotéjosiem
elementiem, ipasi — pie piederumiem, var gt traumas.

e Pirms nolikt elektroierici, jauzgaida, kamér ta apstasies pilniba. Darbinstruments var iekiléties,
rezultata operators var zaudét kontroli par elektroierici.

o Nedrikst virzit stradajoso elektroierici pret sevi vai citiem cilvékiem.

o Darba laika vilkt pretputeklu masku, lai aizsargatu elpcelus.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu aizsardzibas lidzeklu izmanto-
Sanu, vienmér ir neliels risks giit traumas darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Izlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus

2. Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputeklu masku)
4. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas

5. Sargat no lietus

6. Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforators ir Il izolacijas klases manualais elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs,
kura griesanas atrums tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Perforatoru var izmantot urbumu veidosanai
trieciena un beztrieciena rezima, kanalu urbsanai, ka ari tadu materialu virsmu apstradei ka betons, ak-
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mens, kiegelis u.tml. Elektroinstrumenta pielietosanas jomas ir $adas: buvniecibas-remontdarbi, galdnieka,
ka ari visa veida amatierdarbi.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir doti 3is instrukcijas grafiskaja dala.
SDS-PLUS patrona

Nostiprinosa bukse

GrieSanas virzienu parslédzéjs

Slédza blokésanas poga

Slédzis

Darba rezima parslédzéjs

Papildu rokturis

lerobezotaja liste

lerobezotaja listes blokésanas poga

Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

roENOUMAWN D

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A\ BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Papildu rokturis -1gab. 4. Urbjpatronas adapteris -1 gab.
2. Dziluma ierobezotaja liste -1gab. 5. Urbji -1 gab.
3. Urbjpatrona -1gab. 6. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA
Personigas drosibas apsvérumu dél perforatora izmantosanas laika vienmer lietot papildrokturi,
kas var bat piestiprinats jebkura stavokli ta stiprinajuma perimetra.
@ e Atlaist papildroktura (7) apakséjo dalu, griezot to pa kreisi.
e Uzlikt papildroktura (7) atloku uz perforatora korpusa cilindriskas dalas.
e Pagriezt ta, lai iegltu veicamajam darbam értako stavokli.
o Aizgriezt papildroktura (7) apakséjo dalu, griezot to pa labi, lai nofiksétu sSaja stavoklr.

IEROBEZOTAJA LISTES INSTALESANA
lerobezotaja liste (8) kalpo urbsanas dziluma iestatisanai.

e Nospiest ierobezotaja listes blokésanas pogu (9) (A att.).
@ o |elikt ierobeZotaja listi (8) papildroktura (7) atloka atveré.
o Noblokét izvéléta stavokli, samazinot spiedienu uz ierobezotaja listes blokésanas pogu (9).
Rievojumiem uz ierobeZotaja listes (8) jabut novietotiem horizontala plakné (perpendikulari) attieciba pret
@ papildrokturi (7). Sads izvietojums nodrosina ierobezotaja listes fiksacijas optimalu aizsardzibu.
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DARBINSTRUMENTU MONTAZA
@ Perforators ir paredzéts darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms darba
uzsaksanas notirit perforatora patronu un darbinstrumentus.

Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.

Perforatoram ir “klik-klik” tipa stiprinajuma sistéma (nav nepieciesams atvilkt nostiprinosu buksi (2),

montéjot darbinstrumentu).

e Atbalstit perforatoru pret stabilu virsmu.

@ o |elikt darbinstrumenta serdeni patrona (1) lidz galam (var rasties nepiecieSamiba pagriezt darbinstru-

mentu, [idz tas ienems atbilstosu stavokli) (C att.).

e Darbinstruments ir ielikts atbilstosi, ja to nav iespéjams iznemt bez patronas (1) nostiprinosas bukses (2)
atvilksanas.

Ja péc darbinstrumenta ielik$anas patrona nostiprinosa bukse (2) pilniba neatgriezas sakotnéja stavokli,

nepiecieSams iznemt darbinstrumentu un atkartot visas montazas darbibas no jauna.

@ Perforatora augsta darba efektivitate tiek sasniegta tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati darbin-
strumenti. NepiecieSamibas gadijuma darbinstrumenti ir jaasina vai janomaina.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA
@ Uzreiz péc darba pabeigsanas darbinstrumenti var bt karsti. Izvairities no tiesa kontakta ar tiem un
lietot atbilstosus aizsargcimdus. Notirit darbinstrumentus péc iznemsanas.

Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.

@ o Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinosu buksi (2).
e Ar otru roku iznemt darbinstrumentu no patronas (1).

PARSLODZES SAJUGS

Perforators ir aprikots ar iek$éji iebtvétu parslodzes sajagu. Perforatora darbvarpsta apstasies, ja darbin-
struments aizkilésies, $adi novérsot elektroinstrumenta parslodzi.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA
Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst perforatora nominalo parametru tabula dotam sprieguma lie-

lumam.

@ leslég$ana — nospiest un turét slédza (5) pogu.
IzslégSana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.
Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslégsana:

e Nospiest un turét slédza (5) pogu.

o Nospiest sledza blokésanas pogu (4) (D att.).

e Samazinat spiedienu uz slédza (4) pogu.
Izslégsana:

e Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

@ Darbvarpstas griesanas atrums tiek reguléts ar spiediena spéku uz slédza (5) pogu.
DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforators ir aprikots ar 4-poziciju darba rezima parslédzéju (6). Atkariba no iestatijumiem var veikt urbsa-
nu bez trieciena, urbsanu ar triecienu, dobsanu vai iestatit kaltu izvéléta stavokli. Pirms darba rezima
parslédzéja (6) stavokla mainas nospiest blokésanas pogu,a” (E att.).
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@ e Poz. Nr. 0 = pozicija, kas lauj iestatit kaltu izvélétaja stavokli (kalta simbols)
e Poz. Nr. 1 =normala urbsana / ieskrivésana (urbja simbols)

® Poz. Nr. 2 = triecienurb3ana (amura un urbja simbols)

o Poz. Nr. 3 = dobsana (amura simbols)

@ Nedrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli darba laika, kad ir ieslegts perforatora dzingjs.

Sadi rikojoties var radit nopietnus perforatora bojajumus, ka ari ievainot lietotaju. Nedrikst lie-
tot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si patrona ir
paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties griesanas virzienu parslédzéjam (3) var izvéléties perforatora darbvarpstas grieSanas virzienu.
Izvéloties grieSanas virzienu, janem véra uz iekartas korpusa esosie simboli.

@ e Griesanas pa labi - novietot grieSanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli.
e GrieSanas pa kreisi — novietot griesanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli (F att.).

Nedrikst mainit griesanas virzienus perforatora darbvarpstas grieSanas laika. Pirms iesléegsanas
parbaudit, vai griesanas virzienu parslédzéjs atrodas atbilstosa pozicija. Nedrikst izmantot kreiso
griesanas virzienu, ja ir ieslégts triecienurbsanas rezims.

URBUMU VEIDOSANA

@ e Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
palielinat ta izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas no perforatora parslodzes.

e Veidojot dzilus urbumus, urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbis no urbuma, lai
likvidétu radusas skaidas vai putek|us no urbuma.

e Ja urbsanas laika urbis aizkilésies, tad nostradas parslodzes sajugs. Nekavéjoties izslégt perforatoru, lai
nepielautu ta bojajumu. Iznemt aizkiléto urbi no urbuma vietas.

e Turét perforatoru veidojama urbuma asi. Visefektivako darbu nodrosina urbja novietosana zem
taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja
perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja ldzums urbuma.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griesanas atruma var parkarsét elektrodzinéju. Laiku pa
laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai elektroinstruments strada maksimalajos apgriezienos
tuksgaita apt. 3 minates. Jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kas kalpo perforatora dzinéja
ventilésanai.

URBSANA BEZ TRIECIENIEM

@ Tadi materiali ka térauds, koksne un plastmasa var tikt urbti ar perforatoru, izmantojot triszoklu urbjpatro-
nu kopa ar parejas adapteri. Savienot triszoklu urbjpatronu ar adapteri, tad ielikt tos perforatora patrona
(rikoties lidzigi ka ar SDS-PLUS tipa patronas urbjiem) (G att.).
Jalieto urbji no atrgriezéjtérauda vai oglekla térauda (tikai koksnes materialiem un koksnes
izstradajumiem).

Nedrikst lietot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si pa-
trona ir paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

TRIECIENURBSANA

Lai sasniegtu vislabako urbsanas rezultatu, izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzlikam no
cietsakauséjumiem.
@ Remontbiivniecibas darbu laika radusies putekli ir kaitigi veselibai. Lai ierobezotu to kaitigu ietek-
mi, ieteicams izmantot pretputeklu masku, ka ari labu ventilaciju darba vieta.
@ e |zvéléties atbilstosu urbsanas rezimu - $aja gadijuma triecienurbsanu.
e lelikt patrona (1) atbilstosu SDS-PLUS tipa urbi.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
e |eslégt perforatoru (perforatora mehanismam ir jastrada plastosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu
atsisties pret apstradajama materiala virsmu).
e Ja nepiecieSams, var palielinat apgriezienus, stiprak spiezot uz slédza (5) pogu.
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@ Neliela darbinstrumenta siSanas péc darbinstrumenta iedarbinasanas tuksgaita ir normala
paradiba. Darbinstruments automatiski centréjas, saskaroties ar materialu. Tas neietekmé urbsanas
precizitati.
PAPILDU NORADIJUMI PERFORATORA LIETOSANAI

@ Veicot triecienurbsanu un dobsanu, nepiecieSsams nedaudz piespiest perforatoru.

Lai sasniegtu vislabako darba produktivitati, uz elektroinstrumenta ir jaspiez pastavigi un méreni, pretéja
gadijuma tas negativi ietekmés darba efektivitati un radis lielu dzingja parslodzi. Perforatoram, kuram tiek
izmantots cietais ieellosanas lidzeklis, nepiecieSams noteikts sasilsanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas
vides temperaturas. Ja perforators netiks lietots ilgstosa laika posma vai tiks izmantots zema temperatura,
jalauj, lai tas strada tuksgaita 3-5 minGtes péc ieslégSanas. Uzasinati darbinstrumenti palielina darba
efektivitati. Valigas ventilacijas atveres samazina dzinéja parkarsanas risku.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instaléSanu, regulaciju, remontu vai apkalposa-
nu, nepiecieSams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

@ e leteicams tirit iekartu katru reizi péc lieto3anas.
e Tirisanai nedrikst izmantot tdeni vai jebkadus citus skidrumus.
e Neizmantot tirisanas lidzek|us vai $kidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.
o |ekarta ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpGs ar zema spiediena saspiesto gaisu.
e Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.
e Parmérigas kolektora dzirkstelo$anas gadijuma nodot iekartu kvalificétai personai oglekla suku stavokla
parbaudei.
e Ja tiks bojats barodanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar lidzv¢rtigiem parametriem. Bi darbiba ir
jaltidz veikt kvalificctam specialistam vai iekarta janodod remontam servisa centra.
o |ekarta vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams uzreiz
nomainit. Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomainu nepiecieSams veikt tikai kvalificetam specialistam, kas izmanto originalas
rezerves dalas.

@ Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Perforators

Parametrs Veértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 900 W
Griesanas atrums 0-900 min™
Trieciena frekvence 0-5000 min™
Trieciena energija 34)
Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus
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betons 30 mm
Maksimalais urb3anas diametrs térauds 13 mm

koksne 30 mm
Aizsardzibas klase Il
Masa 3,2 kg
RaZosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksniem un vibraciju

@ Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
arl mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.
Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745-
2-6 un minéti zemak.
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procediru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.
Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
[imenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslegta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|at ievérojami mazaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis : Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Vértiba, kas méra svarstibu paatrinajumu (triecienurb3ana betona) a, = 13,772 m/s*> K=1,5m/s’
Vértiba, kas méra svarstibu paatrinajumu (dob3ana) a, = 13,115 m/s’> K= 1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie va-
ras organi. Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pogranicz-
na 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,, Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka arf attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas
kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE (EE )

PUURVASAR

58G528

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JU-
HEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

PUURVASARA OHUTU KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

o Kasutage t66 ajal kuulmiskaitsevahendeid. Liiga tugev miratase vdib viia kuulmise kaotamiseni.

o Kasutage elektritodriista koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine se-
adme Ule voib pohjustada sellega to6tajale kehavigastusi.

o Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet alati
isoleeritud kdepidemetest. Tootarviku kokkupuude pinge all oleva toitejuhtmega voib pinge kanduda
seadme metallelementidele ja péhjustada nii elektrilooki.

o Kasutage peidetud elektrijuhtmete tuvastamiseks spetsiaalseid seadmeid. To6tarviku kokkupuude
pinge all oleva elektrijuhtmega véib pdhjustada tulekahju voéi elektrilooki. Kokkupuude gaasitoruga voib
pohjustada plahvatuse. Veetoru ldbipuurimine véib péhjustada elektrilooki, samuti tekitada suurt mate-
riaalset kahju.

e Enne seame liilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja vigastuste iimnemisel laske toite-
juhe vélja vahetada volitatud parandustdokojas.

o To0 ajal hoidke seadet alati kahe kdega ja sdilitage kindel kehaasend. Hoidke seadme kaepide-
med puhastena. Seadme hoidmine kahe kdega on turvalisem.

o Kui tootate puurvasaraga kérgemal, asetage jalad kindlale aluspinnale ja veenduge, et all ei vii-
biks korvalisi isikuid.

e Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme pddrlevate osade, eelkdige tédtarvikute pu-
udutamine vdi pdhjustada kehavigastusi.

e Enne seadme kdest dra panemist oodake, et see tdielikult peatuks. Muidu voi tootarvik blokeeruda
ja see voi viia kontrolli kaotamiseni seadme le.

e Arge suunake tootavat seadet teiste isikute ega enda poole.

o Kasutage hingamisteede kaitsmiseks t66 ajal tolmuvastast maski.

TAHELEPANU: Seade on méelduid kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendi-
te kasutamisele, on seadmega téotamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Lugege kasutusjuhend Iabi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

2, Teise isolatsiooniklassiga seade.

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

4. Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tdmmake seadme pistik pistikupesast vélja.
5. Kaitske seadet vihma eest

6. Arge lubage lapsi seadme lihedusse.

EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasi-tooriist. Seadme paneb t66le Gihefaasiline kommutaator-
mootor, mille podrdekiirust piirab hammasjagaja. Puurvasarat voib kasutada aukude puurimiseks 166gita
reziimil, l66kreziimil, kanalite sivendamiseks voi pinna to6tlemiseks selliste materjalide puhul nagu beto-
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on, kivi, telliskivisein jms. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d, tisleritood ning kéik koduses
majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d (meisterdamine).

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle mdaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kadesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
SDS Plus padrun

Kinnitushulss

Po6rlemissuuna tmberliliti

Tooluliti lukustusnupp

Tooluliti

Tooreziimi imberlliti

Lisakdepide

Piiriku liist

Piiriku liistu lukustusnupp

V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

VWoONoUwmhwWwN=

*

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Lisakdepide -1tk 4. Padruniadapter -1tk
2. Sugavuspiiriku liist -1tk 5. Puurid -1tk
3. Padrun -1tk 6. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage puurvasaraga tootades alati lisakdepidet, mille saate paigaldada va-
balt valitud asendisse.

@ e Vabastage lisakdepideme (7) alumine osa, keerates seda vasakule.
e Suruge lisakdepideme (7) voru puurvasara korpuse silindrilisele osale.
o Keerake kdepide plaanitava t66 jaoks kdige mugavamasse asendisse.

o Keerake lisakdepideme (7) alumist osa paremale, et fikseerida kdepide valitud asendisse.

PIIRIKU LIISTU PAIGALDAMINE
Piiriku liistu (8) abil saate mdarata puuri materjali ulatumise stigavuse.

e Vajutage piiriku liistu lukustusnupp (9) alla. (joonis A).
@ e Paigaldage piiriku liist (8) lisakdepideme (7) voru avausse.

e Lukustage soovitud asendisse. Selleks vabastage piikiku liistu lukustusnupp (9).

Piikiku liistu (8) sisseldiked peaksid paiknema lisakdepideme (7) suhtes paralleelselt. Selline asend tagab
@ piiriku liistu lukule optimaalse kaitse.
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TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Puurvasar on méeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS Plus tiitipi kinnituspide. Enne t66
alustamist puhastage puurvasar ja to6tarvikud.

Liilitage seade vooluvérgust vilja.

Puurvasaral on clic-clic kinnitusstusteem (t66tarviku paigaldamise ajal ei ole vaja kinnitushilssi (2) tagasi

tdmmata).

e Toetage puurvasar stabiilsele aluspinnale.

@ e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda kuni tunnete vastupanu (véib-olla on vaja

tootarvikut pisut keerata, et see votaks 6ige asendi) (joonis C).

e Toodtarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik eemaldada ilma padruni (1) kinnitu-
shlssi (2) tombamata.

Kui pérast tootarviku paigaldamise padrunisse ei naase kinnitushilss (2) tdielikult algsesse asendisse,

eemaldage tootarvik ja korrake kogu toimingut.

@ Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata tootarvikuid. Vajadu-
sel puhastage tootarvik voi vahetage see vilja.

TARVIKUTE EEMALDAMINE

Vahetult parast t66 I6petamist voivad tootarvikud olla kuumad. Véltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

Liilitage seade vooluvérgust vilja.

@ o Tommake kinnitushilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
o Teise kdega eemaldage to6tarvik padrunist (1).

ULEKOORMUSSIDUR

Puurvasar on varustatus sisseehitatud tilekoormussiduriga. Puurvasara spindel peatub kohe to6tarviku ta-
kerdumisel, véltides nii elektriseadme tlekoormust.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

@ Sisseliilitamine: vajutage tooluliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.
Viljaliilitamine: vabastage t66luliti nupp (5).
Liilitilukk (pikaajaline t66)
Sisseliilitamine:
e Vajutage tooluliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.
e \ajutage tooluliti lukustusnupp (4) alla (joonis D).
e Vabastage t6olliti nupp (4).
Viljaliilitamine:
e Vajutage tooluliti nupp (5) alla ning seejarel vabastage.

@ Spindli poorlemise kiiruse reguleerimiseks muutke téo6luliti nupule (5) vajutamise tugevust.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

@ Puurvasar on varustatud 4-asendilise to0reziimi Umberlilitiga (6). Olenevalt seadistustest saate puurida
ilma 166kfunktsioonita, puurida l66kfunktsiooniga, meiseldada voi paigaldada meisli valitud asendisse.
Enne tddreziimi Uliti (6) asendi muutmist vajutage Gmberliliti lukustusnupp a alla (joonis E).
@ e Asend 0 - vdimaldab paigaldada meisli valitud asendisse (meisli siimbol)
e Asend 1 - tavapuurimine /kruvide keeramine (puuri siimbol)
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e Asend 2 - [66kpuurimine (puuri ja vasara simbol)
o Asend 3 - meiseldamine (meisli simbol)

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta puurvasara mootori to6tamise ajal. Selline tegevus véib
puurvasarat oluliselt kahjustada, samuti tekitada kasutajale kehavigastusi. Arge kasutage kolme-
osalist puuripadrunit, kui vasar on seadistatud t66ks 166k- voi meiselfunktsioonile. See padrun on
maoeldud eranditult puurimiseks ilma I66kfunktsioonita (puidu voi terase tootlemisel).

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna tmberliliti (3) abil saate muuta puurvasara spindli po6rlemise suunda. P66rlemissuuna
valimisel ldhtuge graafilistest tahistest seadme korpusel.

@ o Poorlemine paremale - seadke poorlemissuuna timberliliti (3) vastavasse asendisse.
o Poorlemine vasakule - seadke podrlemissuuna tmberldliti (3) vastavasse asendisse (joonis F).

Keelatud on muuta pédrlemise suunda seadme spindli podrlemise ajal. Enne seadme kadivitamist ve-
enduge, et péorlemissuuna iimberliiliti on iges asendis. Arge kasutage vasakut pé6rlemissuunda
koos sisseliilitatud 166kfunktsiooniga.

AUKUDE PUURIMINE

@ e Suure labimé6duga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema labimédduga augu puurimisest
ning suurendada seda hiljem soovitud labimo6duni. See vélistab puurvasara tilekoormuse.

e Sligavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tommates puuri poolel siigavusel august valja, et oleks
voimalik saepuru voi tolm eemaldada.

e Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab t66le Glekoormussidur. Sellisel juhul lilitage vasar kohe vilja,
et valtida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

e Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Kdige efektiivsem on puurvasara t66 juhul, kui puur asetseb toodel-
dava materjali pinna suhtes tdisnurga all. Juhul kui taisnurka ei jalgita, voib puur t66 ajal auku takerduda
voi murduda.

Pikaajaline puurimine madalal p66rdekiirusel voib mootori iile koormata. Pidage to6tamisel regu-
laarseid pause voi laske seadmel t66tada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.
Jélgige, et ei ummistuks seadme korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori 6hutamiseks.

PURIMINE ILMA LOOKFUNKTSIOONITA

Selliseid materjale nagu teras, puit ja plastik voib puurvasara abil puurida kasutades kolmeosalist padrunit
koos lleminekuadapteriga. Keerake kokku kolmeosaline padrun ja adapter, seejarel asetage see puurvasa-
ra padrunisse (toimige samuti kui SDS-Plus pidemega puuride puhul) (joonis G).

Kasutage kiirldiketerasest voi susinikterasest (ainult puidu ja puidusarnaste materjalide jaoks) puure.

@ Arge kasutage kolmeosalist puuripadrunit, kui puurvasar on seadistatud tooks 166k- voi meisel-
funktsioonile. See padrun on méeldud eranditult puurimiseks ilma lI66kfunktsioonita (puidu voi
terase tootlemisel).

LOOKPUURIMINE
@ Parima tootulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

@ Remondi-ehitustoode kdigus tekkiv tolm on tervisele kahjulik. Tolmu kahjuliku moju vahendami-
seks on soovitatav kasutada tolmuvastast maski ja tagada tookohas piisav ventilatsioon.
@ e Valige vastav puurimisreziim, antud juhul I66kpuurimine.

e Asetage padrunisse (1) sobiv SDS-Plus kinnituspidemega puur.

e Viige puur toddeldavale materjalile.

e Kaivitage puurvasar (seadme mehhanism peab té6tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga téodeldavalt ma-

terjalilt tagasi porkuda).
e Vajadusel saate suurendada poordekiirust tugevdades survet toolulitile (5).
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@ Tootarviku kerge pekslemine parast seadme kdivitamist ilma koormuseta on normaalne nahtus.
Tootarvik tsentreerib ennast automaatselt puuritava materjaliga kokkupuutumise hetkel. See ei
mojuta kuidagi puurimistapsust.
LISANOUANDED PUURVASARA KASUTAMISEKS

@ Ei l66kpuurimine ega ka meiseldamine ei néua tugevat survet puurvasarale.

Parima to6tulemuse saavutamiseks suruge to6tamise ajal vasarale tihtlaselt ja mé6duka tugevusega (mitte
liiga kovasti), sest liiga tugev surve vdahendab t66 tulemuslikkust ja koormab seadme mootorit liigselt. Kui
puurvasarale on lisatud uut maardeainet, vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna
temperatuurist. Kui puurvasar on pikalt (kasutamata) seisnud voi kui kasutate seda madalal temperatuuril,
laske seadmel kdigepealt 3-5 minutit ilma koormuseta to6tada. Korralikult teritatud té6tarvikud tostavad
166 efektiivsust. Puhastatud ventilatsiooniavad aga vahendavad mootori ldbipdlemise ohtu.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i hooldustoiminguid tommake seadme toite-
juhtme pistik pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult pérast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage seadet kuiva kangatuki voi nérga suruéhujoa abil.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme tlekuumenemist.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt saédemeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida

mootori siisiharjade seisundit.

e Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vélja samade parameetritega juhtme vastu. Usaldage see
t60 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige seade teenindusse.

o Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

®

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), kdrbenud véi rebenenud siisiharjad tuleb kohe vilja vaheta-
da. Vahetage alati molemad siisiharjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Puurvasar

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 900 W
Poordekiirus 0-900 min™
Loogisagedus 0-5000 min’
Loogijoud 34)
Tootarvikute kinnituspideme titip SDS Plus
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betoon 30 mm
Puuritava augu maksimaalne labimoot teras 13 mm

puit 30 mm
Kaitseklass Il
Kaal 3,2 kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni puudutavad andmed

@ Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mura tasemed, nagu heliréhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
moobtemaaramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja mé6temdaaramatus K on esitatud kooskélas standar-
diga EN 60745-2-6.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on modddetud standardis EN 60745 satestatud
modtmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada elektritodriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka vi-
bratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatak-
se muul viisil voi koos muude to6tarvikutega, samuti juhu, kui todriista piisavalt ei hooldata, voib vibrat-
sioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu tédaja
véltel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil t66riist on
vdlja lulitatud voi on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokku-
puute koguvdartus olla méargatavalt vdiksem. Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest
tule vétta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista a tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatu-
uri tagamine, dige tookorraldus.

Helirohutase Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira vimsustase : Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Vibratsioonikiirenduse tase (I66kpuurimine betooni a, = 13,772 m/s*> K= 1,5 m/s’
Vibratsioonikiirensuse tase (meiseldamine) a, = 13,115 m/s> K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot
toote utiliseerimise kohta annab miija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektro-
onilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade kujutab endast
ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, ske-
emide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLNA @

NEPO®OPATOP
58G528

3ABENIEXKA: MPEAW MPUCTBIMBAHE KbM YMNOTPEBA HA ENEKTPUYECKOTO CbOPBXEHWE CIEABA
BHUMATEJIHO OA MNMPOYETETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA 1 OA A 3AMNA3SUTE C LIEN NO-HATATBLUHO
M3MON3BAHE.

noAgPOBHU INMPABUJIA 3A BE3OIMMACHOCT

APEAYNPEXAEHNA OTHOCHO PABOTA C MEP®OPATOP

o Tpa6Ba Aa nusnonssate aHTU(OHN. EKCnosuLmATa Ha Bb3AECTBMETO Ha LYM MOXe Aa [oBeAe [0
3aryba Ha cnyxa.

o li3non3paiitTe MHCTPYMEHTa C AOMbAHUTENIHUTE PbKOXBATKW, MPWIOKEHN B KOMMIEKTa C
MNHCTpYMeHTa. 3ary6ata Ha KOHTPON MOXe fla loBefje 10 HapaHABaHe Ha onepaTtopa.

o MpuusBbpLIBaHe Ha PaGOTHN AENHOCTY, TPV KONTO PAGOTHNAT MHCTPYMEHT 61 MOrbA Aa NnonagHe
Ha CKpUTU eNeKTpuYecKmn Kabenu nnm co6cTBeHns cu Kaben, TpA6Ba fla AbPXKNTE NHCTPYMEHTa 3a
n3onunpaHaTa NOBbPXHOCT Ha pbKoxBaTKaTa. [1p1 KOHTaKT Ha MHCTPYMeHTa ¢ Kaben Ha 3axpaHBallyaTta
MpexKa MoXe Aa ce CTUTHe A0 Ha/IMuMe Ha HanpeXeHne B METaNTHUTE YacTU Ha MHCTPYMEHTA, KOETO MOXKe
fla foBefe [0 TOKOB yAap.

e CnepBa fla ce M3M0/NI3BaT CbOTBETHN CbOPbKEHMA 3a AETEKLUUA Ha CKPUTK eNleKTpuyeckn Kabenu.
KOHTaKTBT CbC 3axpaHBalum Kabenu noa HanpexxeHre Moxe Aa OBEAE [0 Bb3HUKBAHE Ha Noxap i
TOKOB yfjap. YBpeX/aHeTo Ha ra3oBuA TpbOONPOBOA MOXe Aa JoBeAe 10 eKCnno3us. POHUKBAHETO BbB
BOAOMPOBOA MOXKe Aa NPUUMHM Nopa3ABaHe C eNeKTPUYECKMN TOK 1 rofleMn MaTeprantu LWeTu.

o MMpeau Aa BKNIOUNTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, BUHarn TpsAbsa fja npoBepuTe 3axpaHBalua Kaben un
npu KOHCTaTUpaHe Ha NOBPeAM - Aa Bb3/I0XKUTe NOAMAHA Ha KaGena B oTopusupaH cepBus.

e Mo Bpeme Ha pa6oTta BUHaru TpAa6Ba Aa AbpXKUTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa C ABeTe pbue U Aa
3anasute crabunHa pa6oTtHa nosuuuA. PbKoxBaTkuTe TpAGBa fAa ce noaabpKaT B YUCTO
cbcTosiHMeE. [IbpXKaHETO Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa C ABe PbLie e No-6e30mnacHo.

e Mo Bpeme Ha M3No/N3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa B FOPHO MoJjioKeHMe TpA6GBa Aa 3aemete
cTabuiHa No3MLUMA C pasKpavyeHn KpaKka U fja ce yBepuTe, Ye fOY HAMa TPeTu nuua.

o Tpa6Ba fa n3bAreaTe JOKOCBAHETO Ha BbPTALMTE ce efleMeHTH. [JoOKOCBaHETO Ha BbPTALMTE Ce
YacTn Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, a Mo-CreLuanHo Ha 0bopyfBaHETO, MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe
Ha TAnoTo.

e MMpeau Aa nocTaBuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, TpAGBa Aa n3yaKaTe, AOKaTO cnpe ABUKEHNETO Cu.
PaboTHUAT HaKpaHNK MOXe Aa ce 6NIoKMpa 1 Aia JoBefie A0 3aryba Ha KOHTPO Hafl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

e He 6uBa fa HacouBaTe pa6oTely MHCTPYMEHT KbM APYri iMLa nam Kbm cebe cu.

o Mo Bpeme Ha pa6oTa Tps6Ba Aa ce U3non3Ba NPOTUBONPaxoBa MacKa 3a 3alynTa Ha AUXaTenHnTe
nbTMWa.

BHMUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € NnpeAHa3Ha4yeHo 3a pa6oTa B nomeleHnATa.

Bbnpekn npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMA MO NPUHLMN 1 NPpUiaraHeTo Ha npepAnasHu u
AOMB/IHNTENTHN OCUTYPUTENTHYN CPEACTBA, BUHArM CbleCTBYBa PUCK OT APEeGHI TeNecHN yBpexXaAaHnsA
no Bpeme Ha pa6ora.

06ACHeHNA Ha N3MoN3BaHNTe NNKTOrpamm.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. la ce npoueTe MHCTPyKUMATa 3a obCnyXBaHe, Aa Ce Crna3BaT NpepynpexaeHuATa U ycnoBuATa 3a
6e30MacHOCT CbABbPXKALLM CE B Hes.
2. YCTpoWCTBOTO € C 130Mauma BTopa Kiaca.
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3. [la ce u3non3gat CpefCTBa 3a NMYHa 3awuTa (MpegnasHu oumnna, LWymMo3aryLwmnTeny, NpoT1BoONpaxoBsa
Macka).

4. [la ce oTKauy 3axpaHBalnA NPOBOAHUK NPeAu Aa Ce 3anoyHat ornepauuute no ob6CyXBaHETO WK
pemoHTa.

5. [la ce nasu oT AbXa.

6. [la He ce fonyckar fela Ao YCTPOWCTBOTO.

KOHCTPYKLUA U NMPEAHA3HAYEHUE

MepdopaTopbT € pbyeH eNeKTPOMHCTPYMEHT ¢ m3onauua Il Knaca. YCTPOMCTBOTO e 3axpaHBaHO C
efnHodaseH eneKkTpoaBUraTes, YATO CKOPOCT Ha BbpTeHe e pefyLyrpaHa ¢ NoMolLTa Ha 3bOHa npepaaBKa.
MepdopaTtopbT MOXKe fa 6bAe 13Mnon3BaH 3a NPobrBaHe Ha OTBOPU NPV PeXMM Ha paboTa 6e3 yaap, c yaap
VK gbnbaeHe Ha KaHanu, KakTo 1 06paboTka Ha MOBBPXHOCTTA B TakMBa MaTepranu Kato 6€TOH, KaMbk,
Tyxnauap. ObnacTute Ha HErOBOTO M3MOJ3BaHE Ca M3BbPLUIBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHU, [[bPBOAENCKN
1 BCAKaKBU Apyru paboTtn B 0611acTTa Ha caMmoCToATeNHaTa aMaTbOpCKa AeHOCT (MalicTopeHe).

A He 6uBa pga ce nsnonsea €/IeKTPONHCTPYMEHTa 3a AeNHOCTN N3BbH HEroBOTO NpeAHa3Ha4YeHune.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHMLUN

[lonHOTO HOMepMpaHe ce OTHACA 3a efleMeHTUTE Ha YCTPONCTBOTO NpefcTaBeHN Ha rpaduyHmTe CTPaHNLM
Ha HacToALaTa MHCTPYKLUA.

1. MaTtpoHHUK SDS Plus

3akpenBalla BTynKa

MpeBKntoyBaTen Ha NocokaTa Ha BbpTeHe
Bnokuposka Ha nyckosusa 6yToH

lMyckoB 6yToH

MpeBktoyBaTen Ha PaboTHUS PEXUM
[onbnHutenHa pbKoxBaTKa

JTanctHa Ha orpaHuynTens

BnokupoBka Ha nacTHaTa Ha orpaHuyuTens

PNV AWN

Moxe ga uma pasnuka mexxgy vyepTtexa v nsgenneTo.

OMUCAHME HA U3NON3BAHUTE FPAONYHU CUMBOJIN
BHUMAHUE
A MPEAYMNPEXAOEHUE

@ MOHTAX/HACTPOVKM

@ NHOOPMALINA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. JonbnHuTenHa pbKoxeaTka -16p. 4. ApanTep 3a NaTPOHHMKa -16p.
2. JlancTHa Ha orpaHuynTens 5. CeBpepna -16p.
Ha AbnbounHaTa -16p. 6. TpaHCNOPTHO Kydapue -16p.
3. MaTpoHHUK -16p.

noAroTtoBKA 3A PABOTA

WHCTAJIMPAHE HA JONMBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

C ornep Ha 6e3onmacHocTTa no BpemMme Ha n3noJjisaBaHeTO Ha nep¢opaTopa BUHarm Tpaﬁsa Aa
ce n3nonsBa AONbJIHNTENIHATA PbKOXBAaTKa, KOATO MOXe Aa 6bae 3aKpeneHa B NpPoOW3BOJZIHO
noJjioXKeHne Bbpxy o6uKonkarta Ha HellHOTO 3aKpenBaHe.

° ,Ela ce pa3xna6|/| AOJIHaTa YacCT Ha JOMb/IHUTENIHATa PbKOXBaTKa (7) O6prL|,aIZKI/I A HanABo.
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e [la ce cnoxn dnaHeua Ha JOMbiHUTENHATa pbKoxBaTKa (7) BbpXy BanuoBaTa 4acT Ha Kopryca Ha
nepdopartopa.

e [la ce 3aBbPTU A0 Haln-y[foBHOTO NOMOXeHMe 3a NnaHrpaHaTa pabora.

e [la ce 3aTerHe JofiHaTa YyacT Ha JOMb/HUTENIHaTa PbKOXBaTKa (7) 06pbLUaiiki A HAAACHO C Lien TPalHoTO
11 3aKpenBaHe B M36PaHOTO MOJIOXKEHUE.

WHCTANIUPAHE HA NAWCTHATA HA OTPAHUYUTENA

JlaicTHaTa Ha orpaHuumnTens (8) CNyXWn 3a onpepenadHe Ha ObnboyrHaTa Ha 3agbnbaBaHETo Ha cBpennoTo
B maTepuana.

e [la ce HaTUCHe GNOKMPOBKAaTa Ha NlaicTHaTa Ha orpaHuunTens (9) (ueprt. A).
@ e [la ce MbxHe faficTHaTa Ha orpaHnumnTens (8) B oTBopa Ha diaHela Ha AOMbJIHUTENHATA PbKOXBaTKa (7).
e [la ce 6nokupa B 136paHOTO NONOXKEHME, 0CBOOOXKAABANKM HATVCKa BbpPXY BIOKMPOBKaTa Ha naicTHaTa
Ha orpaHuuuTtens (9).
Hapesnte Bbpxy naiictHata Ha orpaHuunTens (8) Tpabsa fa GbAaT PasnofioXeHW B XOPK3OHTanHaTa
@ N0CKOCT (MePNEeHUKYNAPHO) CNPAMO JOMb/HNTENIHAaTa PbKOXBaTKa (7). TakoBa pa3nonoxXeHue rapaHTmpa
ONTUMASIHO NpeAna3BaHe Ha 6NOKMPOBKATa Ha NaiiCcTHaTa Ha orpaHNYnTeNs.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

MepdopaTtopbT e npurogeH 3a pabota ¢ PaboOTHM UHCTPYMEHTU NpurTeXKaBalyy NaTpoHHKK T1n SDS Plus.
Mpean npucTbnBaHe Kbm paboTa nouncTBame neppopartopa v PaboTHUTE NHCTPYMEHTM.

[la ce N3KI0UN eNeKTPONHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHETo.

MepdopatopbT npuTekaBa cucTema 3a 3akpensaHe clic-clic (6e3 HeobxogMMOCTTa OT M3TernaHe Ha

3aKpenBallaTta BTY/IKa (2) o Bpeme Ha MOHTaXKa Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT).

e [la ce onpe nepdopatopa Ha cTabunHa NOBbPXHOCT.

@ e Cnarame JOPHUKAa Ha PabOTHUA WMHCTPYMEHT B MATPOHHMKAa (1), Mbxalku ro AoKpan (Moxe fa e

HeobXxoArMO fia ce 06bpHe PabOTHUA MHCTPYMEHT JOKATO TOM 3aeMe NPaBuiHO nonoxeHue) (yepT. C).

® PabOTHVAT MHCTPYMEHT e MPaBUIHO NMOCTaBEH, B CSTyyall, ye He MoxXKe fja 6bae 13BajeH 6e3 usternsaHe Ha
3aKpenBsallaTa BTy/Ka (2) Ha naTpoHHMKa (1).

AKo cnep, pa3nosiaraHeTo Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT B MAaTPOHHMKA 3aKperBaluaTa BTysKa (2) He ce BpbLya

M3UANO A0 MbPBOHAYAIHOTO NOJIOXKEHNE, ClefiBa a ce U3BaAn PaboTHUA MHCTPYMEHT 1 Aa ce NOBTOPU

uAnata onepauus.

@ Bucoka edekTmBHOCT Ha paboTtata ¢ neppopatopa Moxe Aa 6bae nocTUrHaTa efUHCTBEHO
TOraBa, KOraTo ce ynotpe6sBart ocTpm 1 HenoBpeaeHU paboTHN MHCTpyMmeHTU. B cnyyaii Ha HyXpaa
pa6oTHUTE NHCTPYMEHTMN TPAGBa fa ce HAOCTPAT NN CMEHAT.

OEMOHTAX HA PABOTHUA MHCTPYMEHT

@ HenocpepcTBeHo cnep npukniouBaHe Ha pa6oTa, paboTHUTE MHCTPYMEHTU MoraT fa 6baar ropewyu.
Tpa6Ba fa ce n36:Area HenocpeACTBEHUA KOHTAKT C TAX 1 Aa Ce M3NON3BaT CbOTBETHUTE NpeanasHn
pbKaBuLu. Pa60THNTE MHCTPYMEHTH cnef U3BaXkAaHeTo UM TpA6GBa Aa 6bAaT nouncreHn.

[a ce N3KNI0UM eNIEKTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

@ e /I3gbpnBa ce Ha3aA v NpyAbp)Kame 3aKpensallaTa BTynKa (2).
e CpyraTa pbKa n3gbpreame paboTHUA MHCTPYMEHT OT NaTpoHHMKa (1).

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

MepdopaTopbT e cHabaeH ¢ BLTPELLHO HAaCTPOeH npeanaseH cbeguHuTen. LUnuHaenst Ha nepdopatopa
cnupa BefHara oM paboTHUAT MHCTPYMEHT ce 3aK/eluy, KoeTo 61 Morno fja Npean3Brka npetoBapeaHe

Ha eNneKTPOVHCTPYMEHTA.
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BKJIIOYBAHE / U3KJTIO4YBAHE

HanpexeHneTto Ha mpexaTa Tpsi6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTa Ha HaNpPeXXeHNETOo NOCOUYEHO Ha
@ Tabenkara 3a TeXHMYECKN AaHHM Ha nepdopaTopa.

BkniouBaHe - HaTuCKa ce nyckoBUs 6yToH (5) 1 ce 3aabpiKa B Tasu No3uuus.
UskniouBaHe — ocBo60XKAABa ce MyckoBuA OYToH (5).
BnokupoBKa Ha NyckoBusA 6YTOH (MOCTOAHEH peXuM Ha pa6oTa)

BkniouBaHe:

e Hatuncka ce nyckoBus GYTOH (5) 1 ce 3agbp»Ka B Ta3u NO3nuKs.
e Hatuncka ce 6nokupoBKaTa Ha nyckoBus 6yToH (4) (4epT. D).

e OcBOGOXAaBa ce NMycKoBusi GYTOH (4).

U3skniouBaHe:

e Hatuncka ce n ocBoboXxaBa nyckosus OyToH (5).

O6cersT Ha CKOPOCTTa Ha BbPTeHe Ha WNVHAeNa e perynvipaH Ypes cTeneHTa Ha HaTicKa BbpXy MyckoBuA

(5).
MPEBKJIKOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXM

MepdopaTtopbT € cHabaeH C 4-PpyHKLMOHANeH MpeBKiouBaTen Ha paboTHUA pexum (6). B 3aBucumoct
OT HacTpoiikaTa MOXe fa ce 13BbpLUBa NpobrBaHe 6e3 yaap, NnpobrBaHe ¢ yaap, AbfibaeHe unn fa ce
Pa3nonoXxm 4neToto B M36paHo nonoxeHue. Mpeay cMAHaTa Ha MOSIOKEHMETO Ha MPEBK/OYBATENA Ha
pPaboTHUA pexum (6) TpabBa Aa ce HaTUCHe 6loKMpoBKaTa ,a” (uepT. E).

e [Mos3.0=no31uunsA No3BosABaLLa HACTPONBAHETO Ha NIETOTO B M3GPAHO NOSOXKeHVe (CMBOJ Ha AJ1IETOTO)
e [lo3. 1 = HopManHo npoburBaHe / 3aBMHTBaHe (CMBOJ Ha CBPeANoTo)

o [o3. 2 = npobuBaHe ¢ yaap (CMMBON Ha CBPeAJIOTO U YyKa)

e [los. 3 = gbnbaeHe (CMBOS Ha YyKa)

@
@
®

He 6mBa fa ce npeanpuemar onnTH 3a NPOMAHA Ha NOJIOKEHMETO Ha NPeBK/oYBaTensA Ha paboTHNA
pexum no Bpeme, KoraTto ABUratenAt Ha nep¢dopatopa paboru. Mogo6Hn pericTtBuAa 6uxa mornu
Aa AoBefaT [0 CEPMO3HO yBpexAaHe Ha nepdopaTtopa, a AOPU [0 HapaHABaHe Ha noTpe6uTens.
He 6mBa pa ce n3nonssa TpnyentocTeH NaTPOHHUK, KOrato nep¢$opaTopbT € HaCTPOoeH Ha pa6oTeH
pexum 3a npo6uBaHe ¢ yaap. To3n NaTPOHHMK e NpeAHa3sHa4YeH caMo 3a npobuBaHe 6e3 yaap (B
AbpBecuHa unyM cTomaHa).

MNOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANIABO

@ C nomolyTa Ha npeBKsoYBaTens Ha obopoTuTe (3) ce M3BbPLIBA U360P Ha MOCOKATa Ha BbpTeHE Ha
wnuHgena Ha nepdopatopa. Mpu n3bopa Ha NMOCOKa Ha BbpTeHe TpAGBa fa ce 06bpHE BHUMAHVE Ha
rpadvyHMTE CMBOJIN PA3MONOXKEHMN BbPXY KOPMyca Ha YCTPOMCTBOTO.
@ o BbpTeHe HAAACHO — HACTpoVBaMe MPEBKIOYBATENA HA MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO
nosioxeHue.
® BbpreHe HansBO — HAcTpoviBame MPEBK/OYBATeNIs Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO
nonoxexwe (4epr.F).

He ce paspewaBa ga ce nsBbpluBa NPoMAHa Ha NMocoKaTa Ha BbpPTeHe, KOrato LWNUHAENbT Ha
nep¢opa'ropa ce BbpTu. [pean BKNIOUBaAHETO fla ce NpOBepU Aanu NpeBK/IOYBaTeNAT Ha NOCcoKaTa
Ha BbpTeHe e B NpaBWIHO noso)eHne. He moxe pga ce nsnonssa nAaBaTta NOCOKa Ha BbpTeHe npu
BKJl0YeH yaap.

NMPOBUBAHE HA OTBOPU

@ e [MpucTbnBaiiknm Kbm paboTa C HAMEPEHMETO fja Ce HampaByX OTBOP C FrOfiAM AMAaMEeTbp, MPenopbyBa ce
npo6MBaHeTO Ha MO-ManbK OTBOP, @ MOC/e HErOBOTO paslMpsABaHe A0 »KenaHuTe pasmepw. ToBa e
npefoBpaTyi Bb3AMOXKHOCTTa NepdopaTopbT Aa OGble NpeToBapeH.
e [lpn npobrBaHeTo Ha AbNOOKN OTBOPU TPAOGBa Aa ce NPOo6MBa NOCTENEHHO Ha MO-MasKU SbI6OUNHY,
13BaXaliKy CBPEANOTO OT OTBOPA C Liesl OTCTPAHABAHETO Ha CTbProTMHM AW NPax OT OTBOPA.
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® AKO Ce CTUrHe [0 3aK/eLBaHe Ha CBPEeAOTO MO Bpeme Ha NpobrBaHETO, LWe ce 3aAeNCTBa NpeanasHus
cbeauHuTen. TpAabBa BefHara aa ce uskiioum nepdopaTtopa, 3a fa He Ce CTUrHe 40 YBPEXLAHETO My.
OTCTpaHABaMe 3aK/eLeHoTo CBPEAso OT OTBOpPA.

e [lepdopatopbT ciefsa fa ce AbpKy Ha 0CTa Ha NpobuBaHusa oTBop. Haii-epekTnBHa pabota ocnrypssa
CBPEANOTO HaMUPALLO Ce MOA NPaB brb/l CNPSAMO NOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHKA MaTepuan. B ciydan,
ye He ce Crasu NneprneHAnKYIAPHOCTTa MO Bpeme Ha paboTa, MoXe Aa Ce CTUTHE A0 3aK/eLBaHEeTO Unn
CUYMNBaHETO Ha CBPEAIOTO B OTBOPA.

A MpoabmKUTeNnHOTO NPo6GUBaHE NPY HUCKA CKOPOCT Ha BbPTEHETO Ha WNUHAENA BOAY A0 NperpaBaHe

Ha aBuratens. TpAa6Ba Aa ce NpaBAT NepuoANYHU Nay3u B paboTaTta unm fa ce OCTaBU NHCTPYMEHTA
Aa paboTn Ha makcumanHu o6opotn 6e3 HaToBapBaHe npes nepuop okono 3 muHyTn. Tpsa6ea pa
ce BHUMaBa fia He ce NOKPUAT OTBOPUTE B KOpryca Ha nepdopaTtopa cnyewy 3a BEHTUIALUA Ha
HeroBus ABurarten.

NMPOBUBAHE BE3 YOAP

@ Matepuanu oT pofa Ha CTOMaHa, AbpBeCcHA 1 NiacTMack mMoraT aa 6bAaT npobrBaHy C NomMolTa Ha
nepdopartopa Ype3s 13Non3BaHETO Ha TPUYENIOCTEH NATPOHHMK 3aeHO C NpexoAeH aganTtep. MoHTUpame
ypes CBbP3BaHE TPUYENIOCTHUA MAaTPOHHWK M aAanTepa, a e[ ToBa ClaraMe B NaTPOHHMKA Ha nepdopaTtopa
( nocTbnBame Taka, KaKTo Npu cBpeasaTa ¢ onalka SDS-Plus) (uepT. G).

CnepBa fa ce M3nosi3BaT CBpeasia oT 6bp30opexeLn Unmn BbrepoaHy CTOMaHu (Camo B AbpBeCcHA Wi B
nofo6HM Ha AbpBECMHA MaTepuranu).

He ce paspeluaBa n3non3BaHeTO Ha TPUYENIOCTEH NAaTPOHHUK, KOraTto nep¢popaTopbT € HaCTPOEH Ha
pa6oTeH pexxum 3a npo6uBaHe ¢ yaap. To3u NaTPOHHUK e NpefHa3HavyeH caMmo 3a npobuBaHe 6e3
yaap (B AbpBecnHa nnm cTomaHa).

NMPOBUBAHE CYAAP

3a ga ce nonyun Han-go6bP pesynTaT OT NpobrBaHeTo, TPsAOBa Aa Ce M3MOoN3BaT BUCOKOKAYeCTBEeHU
cBpeana C HaknagKy oT CrlaBu OT MeTanHu Kapovan (Brana).

Bb3HMKHaNUAT No BpemMe Ha PeMOHTHO-CTpouTenHuTe paboTm npax e BpefeH 3a 3gpaseto. C
Len orpaHNYaBaHETO Ha HEroBOTO He6naronpuATHO BAUsAHUE, Ceé NPEenopbYBa N3MNOA3BAHETO Ha
npoTMBONpaxoBa MacKa, KakTo 1 ynorpe6ara Ha f,o6pa BeHTUNaLmA Ha pa6oTHOTO MACTO.

@ M36rpame CbOTBETHMA PabOTEH PEXUM Ha NPO6GKBaHe, B TO3M Cyvaii NpobuBaHe ¢ yaap.
e [la ce mbxHe B NaTPOHHMKa (1) CbOTBETHOTO CBPeAsIo € ocHoBa Tun SDS-Plus.
e [la ce NnpuTHCHe CBPeaJioTo KbM 06paboTBaHVsA MaTepuan.
e [la ce BkNtoun neppopatopa (MexaHn3MbT Ha nepdopaTopa 61 TpsAOBaNo Aa paboT NNaBHoO, a PaboTHNAT
VNHCTPYMEHT He 61 TpAGBano Aa ce oTBMBa OT MOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHUA MaTepuan).
® B cnyyail Ha HyX[Ja MOXe Aia yBeNMunumM 060poTrTe HaTUCKaKK NMYCKoBKA GYTOH (5).

MonABABaLLOTO ce He3HAUNTENHO 6neHe Ha paboTHUA MHCTPYMEHT CJlef] NYCKAHETO Ha YCTPOICTBOTO
6e3 HaToBapBaHe e HOPManHO sABneHue. PaGOTHNA MHCTPYMEHT aBTOMaTUYeCKN Ce LieHTpupa
B MOMEHTa Ha KOHTaKTa ¢ maTepuana. ToBa He BnMsAe B HUKaKbB CTEMeH Ha NMPeun3HOCTTa Ha
npo6uBaHeToO.

AOMNBJIHUTENHU YKA3AHUA OTHOCHO U3MOJI3BAHETO HA MEP®OPATOP
@ Mpo6uBaHeTo C yaap 1 Abn6aeHeTo N3MCKBA MasIKo NPUTMCKaHe Ha nepdopartopa.

C uen NocTUraHeTo Ha Hal-BUCoKa edeKTUBHOCT Npu paboTa, TpsAGBa Aa OKa3Bame BbPXY YCTPOMCTBOTO
M3BECTEH MOCTOAHEH, YMEPEH HATUCK (He MpeKomepeH), noHexe ToBa 61 Mpeaus3BMKano crajaHe
Ha epeKTMBHOCTTa Ha paboTaTa U Bb3HMKBaHe Ha TBbpAE rofiAMo NpeToBapBaHe Ha ABuratens. . Ha
nepdopatopa MbHEH C NOCTOAHHO CMA304HO CPEACTBO € HEOBXOANMO M3BECTHO BPEME 3a 3arpsiBaHe
B 3aBUCVMOCT OT TemnepaTypaTa Ha OKoJHaTa cpefa. AKo neppopatopbT Gbie OCTaBeH (Her3non3gaH)
33 NO-AbAr0o Bpeme WK e W3Mon3BaH MpU HUCKa TemnepaTtypa, TpAbBa Aa ce No3sonv Aa nopabotu
6e3 HaToBapBaHe B MPOAbIKEHME Ha 3-5 MUHYTW. HaocTpeHuTe paboTHW WHCTPYMEHTW MOoBMLIaBaT
edeKTMBHOCTTa Ha paboTaTa. HesambpceHuTe BEHTUIALMOHHA OTBOPU HAMAABAT PUCKA OT NMPEKOMEPHO

HarpAaBaHe Ha ABuUratenA.
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Mpean pa NpucTbNMM KbM KakKBUTO U Aa 6uno onepauvn NO MHCTalMpaHeTo, peryanpaHeTo,
pPeMOHTa unun OGCﬂy)KBaHeTO, TpﬂGBa Aa n3Bagum Liencesia Ha 3aXpaHBawuna Kaben ot MpeXxXoBua
KOHTAaKT.

noaAPDbXKA U CbXPAHABAHE

@ e [lpenopbuBa ce NOUYNCTBAHE Ha YCTPOMCTBOTO HEMOCPEACTBEHO Cref BCsAKa efHa ynoTpeba.
® 3a MOYMCTBAHETO A3 He Ce 13MOs3Ba BOAA UMK APYTYi TEUHOCTU.
e He 61Ba Aa ce 13M0N3BaT HMKAKBM MOYNCTBALLM CPELCTBA MW PAa3TBOPUTEN, Thii KaTO MOraT e MoBpeaAT
nnacTMacoBUTE YacTu.
® YCTpONCTBOTO TPsABBa fja Ce MOYMNCTBA C MOMOLLTA Ha CYXO Mapye TbKaH Uy Aa ce Mpofyxa CbC CrbCTeH
Bb3YyX C HCKO HansAraHe.
e PefloBHO CnefiBa Aa Ce MOYMCTBAT BEHTWNALMOHHUTE OTBOPM B KOPMyca Ha ABUraTens 3a Aa He ce
AOMYCHe A0 HErOBOTO NMPEKOMEPHO HarpsABaHe.
® B cniyyait, ue ce NosBM NMPeKOMePHO UCKPEHE BbPXY KOMEKTOPA, Aa Ce Nopbya Ha KBanuduumpaHo nuue
NpoBepKaTa Ha CbCTOAHMETO Ha BbINIEPOAHNTE YETKN Ha BUraTens.
® YCTponcTBOTO TPABGBA Aa Ce CbXpaHABa Ha CyX0, HEJOCTBIHO 3a fielia MACTO

CMAHA HA BbIMMIEPOAHUTE YETKU

@ yno-rpeGeere (no-Kbcum ot 5 mm), nsropenn win cyyneHn BbriiepoaHn YeTKN Ha ABuUraTtena ciefBa
Aa 6baaT He3a6aBHO cMeHeHU. BuHarn cmeHame efqHOBpeMeHHO ABeTe YeTKu.
Onepal.wlm'a no cMAHaTa Ha BbriepoaHUTE YeTKN noBepABame CcaMoO Ha KBal'IIIId)IIII.IIIIpaHO nuue,
nsnonssamikun OpPUrnHaNHN YyacTnl.

BcskakbB B4 HeusnpaBHOCTU 6mn Tpﬂ6BaJ’IO Aa 6b,D,aT OTCTPaHABaHUN OT OTOPU3NPaHUA CepBU3 Ha

npounsBoanTens.
HOMWHANHU AAHHU
Mepdopatop
Mapamerbp CronHocT
3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 200 W
CKOpPOCT Ha BbpTeHe 0-900 min™
YecToTa Ha yaapa 0-5000 min”
Eneprua Ha ypapa 34)
Tun Ha NaTPOHHKKa Ha PaboTHUTE NHCTPYMEHTV SDS Plus
6eToH 30 mm
MakcrmaneH grameTbp Ha npobrBaHe CcTOMaHa 13 mm
AbpBecnHa 30mm
Knaca Ha 3awmrteHoct ]
Maca 3,2 kg
loanHa Ha npon3BOACTBO 2019

AAHHU 3A LLYMA U BUBPALIUUTE

NHdpopmauma oTHOCHO Wwyma 1 BuGpauunre

HuBaTa Ha reHepUpaHnA WyMm, TakMBa KaTo HUBO HA FreHePUPAHOTO aKyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha
aKyCTUYHaTa MOLLHOCT Lw, , KaKTO 11 HECUTYPHOCTTa Ha n3mMepBaHeTo K, MoCoYeHO No-A0sy B UHCTPYKUMATA
cbrnacHo Hopmarta EN 60745.
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CroiiHoCTMTe Ha BMGpayumuTe (CTOMHOCTTA HA YCKOPEHWATA) 3, W HECUTYPHOCTTa Ha nimepsaHeTo K ca
0603HayeHn cbrnacHo Hopmata EN 60745-2-6, nocoyeHa no-gony.

MocoyeHOTO B HacToALLaTa UHCTPYKLMA HUBO Ha BUOpaLunTe e 61no N3MepeHo CbriacHo onpeAeneHaTa
oT Hopmata EN 60745 npouenypa Ha v3MepBaHe U MoXKe fa O6bAe M3NOon3BaHO 3a CpPaBHEHWe Ha
eneKTPOVHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bAe U3Nos3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbMUTENIHA OLeHKa Ha ekcno3uuymaTa
Ha BubpauuuTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BUGpaLMmMTe e penpe3eHTaTYBHO 32 OCHOBHUTE MPUSIOMKEHWA UK C ApYrUTe paboTHU
NHCTPYMEHTM, a CbLLO, aKO He 6bie JOCTaTbYHO NOAABPKAHO, HUBOTO Ha BUGPaLIMMTE MOXe [la ce MPOMEHMU.
MocoyeHunTe No-rope NpMUYMHUTE MoraT Aa NPeAM3BUKaT OKauBaHe Ha ekcno3uymaTa cpeLyy Bnbpaumute
no Bpeme Ha Lienina neprof Ha paborta.

3a fa ce oueHM TOYHO eKcnosuuuATa cpelly Bubpauumte, TpAbBa Aa ce B3emaT MpeABuA nepuoguTe,
KOraTo eIeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KJIIUYEH WM KOraTo e BKJIIOYeH, HO He e K3Mon3BaH 3a paborta.
Mo 1031 HaumH obLata ekcno3uuyma cpelly BMOpaLMMTE MOXEe Aa Ce OKake 3HauMTesIHO MO-HUCKa.
TpabBa fa ce BbBeaT JOMBAHUTENHN CPeACTBa 3a 6e€30MacHOCT C Lien 3awmTaTa Ha notpebutens npen
NnocneacTBUATa OT BUOpaLMMTE, TaKMBa KaTo: MOAAPBKKA Ha €NIEKTPONHCTPYMEHTN U PabOTHU MHCTPYMEHTH,
ocurypsBaHe Ha CbOTBETHaTa TeMriepaTypa Ha pbLieTe, NpaBuiiHa OpraHu3auma Ha paboTaTa.

HuBO Ha aKycTUuHOTO HanAraHe Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBO Ha aKkycTuuHaTa MowHoOCT : Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOHOCT Ha BrOpaLoHHUTe ycKopeHusa (MpobusaHe ¢ yaap B 6eToH) a, = 13,772 m/s*> K= 1,5 m/s?
CTOIHOCT Ha BUOpaLoHHUTe ycKopeHus (nbnbaexe) a, = 13,115 m/s? K= 1,5 m/s?

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EﬂeKTpVIHeCKI/I 3axXpaHBaHUTe u3genna He Tpﬂ6Ba Aa Ce M3XBbpJIAT C AOMallHMTE OTnagbuwu,
a Tpﬂ6Ba Aa Cce npejagar 3a OnMon3oTBopsABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAWU. MH(bOpMaLlVIﬂ 3a
0ONoA30TBOPABAHETO MOXe Aa 6'b‘:l,e nony4yeHa OT NpojdaBayva Ha U3JenmeTo OT MeCTHUTe BlacTu.
HeropgHoTto eNekTpuveCcko N enekTPoHHO o6opy,cu3aHe CbAbp»Ka HenacueBHU Cy6CTaHL|l/IVI 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. O6opy,qBaHeTo, HeoTAa[leHO 3a peunknnpaHe, npeactasnAaBa noTeHUManHa

3aniaxa 3a okonHata Cpeaa v 3a 3APABETO Ha Xopara
*3anasBa ce NMpaBOoTO 3a N3BbPLUBaHE Ha MPOMEeHN.

»Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cepanuue BbB Bapuwasa, yn. Morpanuuna 2/4
(HapuuaHa no-HataTbK : ,Grupa Topex”) uHGOPMMpPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHMETO Ha WHCTPYKUMA (HapunyaHa
no-HaTaTbK: ,MIHCTPYKLUMA”), BKMIOYBALLM MeXAy [PYroTo HEeMHWA TEKCT, moMecTeHuTe GoTorpapum, CXemmu, YepTexm, a Cblio U HeiHuTe
KOMMO3MLMK, NPYHAANeXaT N3KNounTeNnHo Ha Grupa Topex v nojsiexar Ha NpaBHa 3alyuTa CbINIACHO 3aKoHa oT 4 ¢espyapu 1994 roavHa
OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBo M CPOAHMTE My npaBa (eAHOPOAeH TeKCT B IbpxaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE U3MEHeHUS).
KonupaHeTo, npepabotsaHeTo, Nyb6nnkyBaHeTo, MOAUGULIPAHETO C KOMepyecka Liell Ha uAnata WHCTPYKUUA, KakTo U Ha OTAenHWTe
1 enemeHTVN 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex 13paseHo B NMMCMeHa pOpMa, € CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe Aa joBee A0 NPUBINYAHETO
KbM rpax/jaHCKa 1 HakasaTesiHa OTrOBOPHOCT.
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CEKIC -BUSILICA

58G528

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE
IH ZA DALJNJU PRIMJENU

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD S CEKICEM-BUSILICOM

o Nosite Stitnike sluha. Ako se izlazete buci, to moze dovesti do gubitka sluha.

o Alat koristite zajedno s dodatnim drSkama koje su isporucene s alatom. Gubitak kontrole moze
uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda korisnika.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove
ili svoj prikljucni kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine rukohvata. Kontakt s vodom
napojne mreze moze staviti pod napon metalne elemente alata, Sto predstavlja opasnost od elektri¢cnog
udara.

e Upotrebljavajte odgovarajuce alate za lociranje skrivenih napojnih vodova. Kontakt s vodovima
pod naponom moze uzrokovati izbijanje poZara ili strujni udar. Ostecivanje plinskog voda moze izazvati
eksploziju. Prodor u vodovodnu mrezu moze izazvati strujni udar a takoder uzrokovati ve¢u materijalnu
Stetu.

o Prije prikljucivanja elektri¢cnog alata svaki put provjerite priklju¢ni kabel, ako pronadete na nje-
mu ostecenja, narucite zamjenu kabela u ovlastenoj radionici.

o Tijekom rada elektricni alat uvijek drzite s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj tijela. Drske alata
odrzavajte cistim. Sigurniji je elektri¢ni alat kojeg drZite s dvije ruke.

o Ako s elektri¢nim alatom radite na visini, noge postavite stabilno i provjerite da li se dolje ne na-
laze druge osobe.

o Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im elementima uredaja. Dodir s rotiraju¢im dijelovima elektri¢nog ure-
daja, pogotovo s radnim alatima, moze uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda.

o Pricekajte dok se elektri¢ni alat ne zaustavi i tek onda ga odlozite. Radni alat se moze blokirati i
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

o Ukljucen elektri¢ni alat nemojte usmjeriti prema sebi ili prema drugim osobama.

o Tijekom rada nosite masku za zastitu od prasine kako biste zastitili diSne putove.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvi-
jek postoji preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

NEREEEE

1 2 3 4 5 6

1. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
2. Uredaj s izolacijom druge klase.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu protiv prasine)
4. |zvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili popravljanju alata.

5. Stitite od kise.

6. Drzite van dohvata djece.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ceki¢-busilice su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor,
¢ija je brzina okretaja reducirana pomo¢u zup¢anog prijenosnika. Ceki¢-busilice se koriste za busenje otvo-
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ra u rezimu rada s udarom ili bez udara, busenje kanala te obradivanje povrsine od materijala kao $to su
beton, kamen, cigla i slicno. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u okviru
neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama tih uputa.
Prihvat alata SDS Plus

Prirubnica za pri¢vrscivanje

Preklopnik smjera okretaja

Gumb za blokadu prekidaca

Prekidac

Preklopnik rezima rada

Dodatna rucka

Grani¢nik dubine

Gumb za blokadu grani¢nika dubine

WO NoURWN=

Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE
MONTAZA/POSTAVKE
INFORMACIJA
DIJELOVI I DODATNA OPREMA
1. Dodatna rucka -1kom. 4. Adapter za steznu glavu -1 kom.
2. Grani¢nik dubine -1kom. 5. Svrdla -1 kom.
3. Stezna glava -1kom. 6. Transportni kovéeg - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE RUCKE

Zbog sigurnosti ljudi za vrijeme uporabe cekica - busilice uvijek koristite dodatnu rucku koju moze-
te namjestiti u odabran polozaj .

@ e Popustite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema lijevo.
e Rukavac dodatne rucke (7) namjestite na valjkasti dio ku¢ista cekica-busilice.
e Okrenite u poloZaj koji najvise odgovara vrsti planiranih radova.
e Stegnite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema desno s ciljem trajnog pricvrs¢ivanja
u odabranom poloZaju.
INSTALIRANJE GRANICNIKA DUBINE
Grani¢nik dubine (8) sluzi za odredivanje dubine udubljivanja svrdla u materijal.

e Pritisnite gumb za blokadu grani¢nika dubine (9) (crtez A).

@ e Grani¢nik dubine (8) stavite u otvor na rukavcu dodatne rucke (7).
e Blokirajte u odabranom poloZaju, oslobadajuci pritisak na gumb za blokadu grani¢nika dubine (9).
Utori na grani¢niku dubine (8) trebaju se nalaziti vodoravno (pod pravim kutom) u odnosu na dodatnu
rucku (7). Takav polozaj osigurava optimalnu zastitu za blokadu grani¢nika dubine.
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MONTAZA RADNIH ALATA

Ceki¢-busilica je namijenjena za rad s radnim alatima koji imaju prihvat tipa SDS Plus. Prije po¢etka rada
odistite prihvat ceki¢-busilice i radne alate.

Elektri¢ni alat iskljuéite iz mreze.

Ceki¢-busilica posjeduje sustav za pri¢vric¢ivanje clic-clic (tako da nije potrebno odvajati prirubnicu za pri-

¢vrscivanje (2) prilikom montaze radnog elementa).

e Ucvrstite cekic¢-busilicu na stabilnoj povrsini.

@ e Umetnite valjak radnog alata u ru¢ku (1), umecudi ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba za

okretanjem radnog alata sve dok ne zauzme odgovarajudi polozaj) (crtez C).

e Radni alat je dobro namjesten ako ga ne mozete izvudi bez otpustanja prirubnice za pri¢vricivanje (2)
prihvata (1).

Ako nakon stavljanja radnog alata prirubnica za pri¢vrs¢ivanje (2) se u potpunosti ne vraca u prvobitni

polozaj, izvadite radni alat i ponovite cijeli postupak.

@ Visoki ucinak rada cekicem-busilicom mozete postici samo onda kad koristite ostre i neostecene
radne alate. Po potrebi radne alate naostrite ili zamijenite.
DEMONTAZA RADNOG ALATA

@ Netom po zavrsetku rada, radni alati mogu biti vruci. Klonite se direktnog dodira s njima i upotrjebl-
javajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne alate treba ocistiti.

Elektri¢ni alat iskljucite iz mreze.

@ e Odvucite prema natrag i pridrzite prirubnicu za pri¢vricivanje (2).
o Drugom rukom radni alat izvadite iz prihvata (1).

SIGURNOSNA SPOJKA

Ceki¢-busilica je opremljena sa unutarnjom spojkom protiv preopterecenja. Vreteno ¢eki¢-busilice se za-
ustavlja kad se radni alat zaglavi, a to bi moglo dovesti do preopterecenja elektri¢cnog uredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici ¢ekica-busilice.

@ Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
Blokada prekidaca (stalan rad)
Ukljucivanje:
e Pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.
e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (4) (crtez D).
e Oslobodite pritisak za gumb prekidaca (4).
Iskljucivanje:
e Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
@ Opseg brzine okretaja vretena regulira stupanj pritiska na gumb prekidaca (5).

PREKLOPNIK REZIMA RADA

Ceki¢-busilica je opremljena s 4-funkcijskim preklopnikom rezima rada (6). Ovisno o postavkama mozete
izvoditi busenje bez udara, udarno busenje, rad s dlijetom ili postaviti dlijeto u odabrani polozaj. Prije nego
promijenite polozaj preklopnika rezima rada (6) pritisnite gumb blokade ,a” (crtez E).

@ e Poz 0 = polozaj koji omogucava postavljanje dlijeta u odabranom polozaju (simbol dlijeta)
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e Poz 1 =obi¢no busenje / izvijanje ( simbol svrdla)
e Poz 2 = busenje s udarom (simbol svrdla i ¢ekica)
e Poz 3 = rad sa dlijetom ( simbol ¢ekica)

@ Kada motor cekic - busilice radi, ne mijenjajte polozaj preklopnika rezima rada. Takav postupak bi

mogao dovesti do ozbiljnog ostecenja cekica - busilice, a ¢ak i do ozljedivanja djelatnika. Zabran-
jeno je rabiti troceljusnu steznu glavu kad je cekic - busilica postavljena za rad u rezimu busenje sa
udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili ¢elik).

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LLJEVO

Pomocu preklopnika okretaja (3) mozete odabrati smjer okretaja vretena cekica-busilice. Prilikom biranja
smjera okretaja uvazavajte graficke znakove koje se nalaze na kucistu uredaja.

@ o Rotacija u desno - postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajuci polozaj.
e Rotacija u lijevo - postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajudi polozaj (crtez F).

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno cekica-busilice okrece. Prije
nego Sto ju pokrenete, provjerite je li preklopnik za rotaciju u pravilnom polozaju. Ne koristite lijevi
smjer rotacije kod uklju¢enog udara.

BUSENJE OTVORA

@ o Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se da najprije izbusite predotvor, a kasnije da
ga povecate do zeljenog promjera. To ¢e smanjiti mogucnost preopterecenja busilice.

e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se
omogucdilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.

e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucuje se sigurnosna spojka. Odmah ugasite uredaj, kako ne
bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

e Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim ku-
tom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slucaju ako ne mozete postici rad u ravnini, za
vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete i povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male okretne brzine vretena moze uzrokovati pregrijavanje motora. Prim-
jenjujte periodi¢ne pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi s najvecim brojem okretaja bez optere-
cenja bar 3 minute. Obratite pozornost da ne dode do zatvaranja otvora za ventilaciju motora koji se
nalaze na kucistu ¢ekic-busilice.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijale kao sto su celik, drvo i umjetne mase moguce je busiti uz pomo¢ cekica - busilice, tako da kori-
stite troceljusnu steznu glavu zajedno sa odgovarajuéim nastavkom. Montirajte i spojite troceljusnu steznu
glavu i adapter, a potom ih namjestite u rucku cekica - busilice ( postupajte isto kao sa svrdlima koja imaju
SDS-Plus nastavak) (crtez G).

Koristite svrdla od brzorezuceg celika ili nelegiranih ¢elika (samo za drvo i materijale sli¢ne drvu).

Troceljusna stezna glava ne smije se koristiti kad je ¢ekic¢ - busilica namjestena za rad u rezimu bu-
Senje sa udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili ¢elik).

BUSENJE SA UDAROM

Kako biste postigli sto bolji rezultat busenja, koristite visokokvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidi-
ja).

@ Prasina koja nastaje za vrijeme gradevinskih radova, Stetna je po zdravlje. Kako biste smanjili njeno
negativno djelovanje, koristite masku za zastitu od prasine i pobrinite se za dobru ventilaciju na
radnom mjestu.

@ e Odaberite odgovarajuci rezim busenja, u tom slucaju to je busenje sa udarom.

e U prihvat (1) stavite odgovarajuce svrdlo s SDS-Plus nastavkom.

e Svrdlo pritisnite do obradivanog materijala.

e Ukljucite ceki¢-busilicu (mehanizam ceki¢-busilice treba raditi to¢no, a radni alat ne smije odskakivati od
povrsine obradivanog materijala).
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e Ako je potrebno, moZete povecati okretaje pritiskom na gumb prekidaca (5).

Nakon ukljucivanja uredaja bez opterecenja ponekad dolazi do neznatnog udaranja radnog alata -
to je normalna pojava. Radni se alat automatski centrira kod dodira s materijalom. To nema nikakav
utjecaj na preciznost busenja.

DODATNE NAPOMENE ZA RAD S CEKIC-BUSIICOM
@ Busenje sa udarom i rad sa dlijetom zahtijeva lagani pritisak na ceki¢- busilicu.

Kako biste postigli najbolju ucinkovitost u radu, na cekic¢-busilicu trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada i prevelikog optere¢enja motora. Ceki¢-busilica se
puni stalnim elementom za podmazivanje i potrebno joj je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o
temperaturi okruzenja. Ako ceki¢-busilicu odlozite (ne koristite) duze vrijeme ili je koristite na niskim tem-
peraturama, pustite da uredaj radi oko 3-5 minuta bez opterecenja.

Naostreni radni alati povecavaju ucinkovitost rada. Cisti otvori za ventilaciju smanjuju opasnost od pregri-
javanja motora.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac¢ iz mrezne
uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Preporu¢amo da uredaj ¢istite neposredno nakon svake uporabe.

Za c¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Ne koristite nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.

Uredaj Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Redovito Eistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako biste sprijecili pregrijavanje motora.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja uglje-

nih cetkica.

e Ako dode do ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih parametara. Za zamjenu kabela
obratite se kvalificiranom stru¢njaku ili servisnoj radionici.

e Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora bez oklijevanja zamijenite.
Uvijek mijenjajte istovremeno obje ugljene cetkice. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se kvalifi-
ciranoj osobi i koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.

@®

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Ceki¢-busilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 900 W
Brzina okretaja 0-900 min”
Frekvencija udara 0-5000 min™
Energija udara 34)
Tip prihvata radnog alata SDS Plus
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beton 30 mm
Maksimalni promjer busenja celik 13 mm

drvo 30 mm
Klasa zastite I
TeZina 3,2 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

@ Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna
nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.
Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745-2-6, i navedene u daljnjem tekstu.
Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.
Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na podrh-
tavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskl-
jucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja moze
se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od posljedica
vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce temperetu-
re ruku, pravilna organizacija rada.

h

Razina akusti¢nog pritiska Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusti¢ne snage : Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija (udarno busenje u beton) a, = 13,772 m/s> K= 1,5 m/s?
Vrijednost ubrzanja vibracija (rad sa dlijetom) a, =13,115m/s*> K= 1,5 m/s

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mje-
stima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvo-
di mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje izmjena.

,Drustvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompo-
zicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima
i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komer-
cijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢cne odgovornosti.
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BUSILICA SA CEKICEM

58G528

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

SAVETI KOJI SE ODNOSE NA RAD SA CEKIC BUSILICOM

o Potrebno je koristiti zastitu za sluh. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.

o Uredaj treba koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim s alatkama. Gubitak kontrole moze dovesti
do povreda operatera.

Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke mogle da dodu u kontakt sa skrivenim
elektri¢nim ili da dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati uredaj iskljucivo za izolo-
vane povrsine drske. Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne delove
uredaja, Sto moze dovesti do strujnog udara.

Potrebno je koristiti odgovarajuce instrumente sa ciljem lokalizacije skrivenih strujnih kablova.
Kontakt sa kablovima koji su pod naponom moze dovesti do nastanka pozara ili do strujnog udara. Oste-
¢enje gasnog voda moze dovesti do eksplozije. Kontakt sa vodovodnim vodom moze dovesti do struj-
nog udara, a takode izazvati veliku materijalnu Stetu.

Pre prikljucivanja elektrouredaja, svaki put treba proveriti strujni kabl, kako bi se utvrdilo da
nema ostecenja, ukoliko postoji promenu treba da obavi ovlasceni servis.

Elektrouredaj za vreme rada treba drzati sa obe ruke, zauzimajudi stabilan polozaj rada. Odrzavati
drske cistim. Elektrouredaj koji se drzi sa obe ruke je bezbedan.

e Zavreme upotrebe elektrouredaja u gornjoj poziciji, potrebno je sigurno rastaviti stopala i uveriti
se da dole nema osoba sa strane.

Treba izbegavati dodirivanje elemenata koji se obréu. Dodirivanje delova elektrouredaja, posebno
opreme, koji strée moze dovesti do povreda tela.

Pre odlaganja elektrouredaja, potrebno je sacekati da se uredaj zaustavi. Radne alatke mogu da se
zablokiraju i dovedu do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

e Zabranjeno je upravljati elektrouredaj koji radi ka drugim osobama, kao i prema sebi.

e Za vreme rada koristiti masku za zastitu od prasine, kako bi se obezbedili disajni putevi.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih
sredstava za zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenja koriscenih piktograma.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze.
2. Uredaj sa izolacijom druge klase.

3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, masku protiv prasine)

4, Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.

5. Cuvati od uticaja kise.

6. Deci je zabranjen pristup uredaju.

IZRADA | NAMENA

Busilica sa cekicem je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog motora,
¢ija se brzina obrtaja regulise uz pomo¢ zupcastog prenosnika. Busilica sa ¢eki¢em moze da se koristi za
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pravljenje otvora sa na¢inom rada bez udara, sa udarom ili busenje kanala, kao i obrade povrsina materijala
poput beton, kamen, cigla i tsl. Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih, stolarskih ili
drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog uput-
stva.

Drska SDS Plus

Pri¢vrsni tulac

Menjac pravca obrtaja

Taster za blokadu startera
Starter

Menja¢ nacina rada

Dodatna drska

Traka grani¢nika

Taster blokade trake grani¢nika

WRNOmPEWN=

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Dodatna drska -1kom. 4. Adapter za driku busilice -1 kom.
2. Traka grani¢nika dubine -1 kom. 5. Burgije -1 kom.
3. Drdka busilice -1kom. 6. Transportni kofer -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju busilicom sa ¢eki¢em, uvek treba koristiti dodatnu drsku, koja
moze da se pricvrsti u zeljeni polozaj.
@ e Otpustiti donji deo dodatne drske (7) obréuci je u levo.
e Navuci prsten dodatne drske (7) na cilindri¢ni deo kucista busilice sa ¢eki¢em.
e Okrenuti do odgovarajuceg poloZaja za planirani posao.
e Pri¢vrstiti donji deo dodatne drske (7) obrc¢uci je u desno u cilju trajnog pri¢vrséivanja u odabrani polo-
Zaj.
INSTALIRANJE TRAKE GRANICNIKA
Traka granicnika (8) sluzi za odredivanje dubine ulaska busilice u materijal.

@ e Pritisnuti taster blokade trake granicnika (9) (slika A).

e Gurnuti traku granicnika (8) u otvor na prstenu dodatne drske (7).
e Zablokirati u odabranom polozaju, otpustanjem pritiska sa tastera blokade trake granicnika (9).
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Zarezi na traci grani¢nika (8) treba da su postavljeni u horizontalnoj ravni (vertikalno) u odnosu na dodatnu
drsku (7). Takvo postavljanje osigurava optimalno obezbedivanje blokade trake grani¢nika.
MONTAZA RADNIH ALATKI

Busilica sa ¢eki¢em prilagodena je da radi zajedno sa radnim alatkama, koje poseduju drsku tipa SDS Plus.
Pre pocetka posla ocistiti drsku busilice sa ¢eki¢em i radne alatke.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Busilica sa ¢eki¢em poseduje sistem pri¢vriéivanja clic-clic (nije neophodno izvlacenje pri¢vrsnog tulca (2)

prilikom montaze radnih alatki).

e Nasloniti busilicu sa ¢ekicem na stabilnu povrsinu.

@ e Postaviti osovinu radne alatke u drsku (1), gurajuci je do pojave otpora (moze da se pojavi potreba da se

radna alatka obrne, kako bi zauzela pravilan polozaj) (slika C).

e Radni alat je pravilno postavljen ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca (2) drske
(M.

Ukoliko se nakon namestanja radne alatke u drsku, pri¢vrsni tulac (2) ne vraca u potpunosti u prvobitni

polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti ¢itavu operaciju.

Visoka efikasnost rada busilice sa ¢ekicem postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neoste-
cene radne alatke. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.
DEMONTAZA RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

Iskljuéiti elektrouredaj iz struje.

@ e Pomeriti unazad i pridrzati pri¢vrsni tulac (2).

e Drugom rukom izvudi radnu alatku iz drske (1).

SPOJNICA OPTERECENJA

Busilica sa ¢ekicem poseduje unutra postavljenu spojnicu opterecenja. Vreteno busilice sa ¢eki¢em zausta-
vlja se kada se radna alatka ukljesti, Sto bi inace moglo dovesti do preopterecenja elektrouredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici busilice sa ¢ekicem.

@ Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati ga u tom polozaju.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).
Blokada startera (stalni rad)
Ukljucivanje:
e Pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u tom poloZzaju.
e Pritisnuti taster blokade startera (4) (slika D).
e Otpustiti pritisak sa tastera startera (4).
Iskljucivanje:
e Pritisnuti i pustiti taster startera (5).
@ Opseg brzine obrtaja vretena regulise se stepenom pritiska na taster startera (5).
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MENJAC NACINA RADA

Busilica sa ¢ekicem poseduje 4-pozicioni menjac nacina rada (6). U zavisnosti od postavki moguce je obavl-
jati busenje bez udara, busenje sa udarom, stemovanje ili postavljanje dleta u odabrani poloZaj. Pre prome-
ne polozaja menjaca nacina rada (6) potrebno je pritisnuti taster blokade ,a” (slika E).

@ e Pozicija 0 = pozicija omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj (simbol dleta)
e Pozicija 1 = normalno busenje / zavrtanje ( simbol burgije)
e Pozicija 2 = busenje sa udarom (simbol burgije i ¢eki¢a)
o Pozicija 3 = Stemovanje ( simbol ¢ekica)

Zabranjeno je pokusavati da se promeni poloZaj menjaca rada kada motor busilice sa ¢eki¢em radi.
Takvo postupanje moglo bi da dovede do ozbiljnog ostecenja busilice sa ¢ekicem a ¢ak i povredi-
vanja operatora. Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem
postavljena za rad busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara (u drvetu
ili ¢eliku).

PRAVAC OBRATAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (3) obavlja se izbor pravca obrtaja vretena busilice sa ¢eki¢em. Pri odabiru pra-
vca obrtaja potrebno je postupati prema grafickim oznakama postavljenim na ku¢ustu uredaja.

@ e Obrtaji u desno - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u odgovarajudi polozaj.
e Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (3) u odgovarajuci polozaj (slika F).

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja u vreme kada se vreteno busilice sa cekicem obrce. Pre
ukljucivanja proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja postavljen u pravilan polozaj. Ne treba koristiti
levi pravac obrtaja kada je ukljuc¢en udar.

BUSENJE OTVORA

@ e Pristupajuci radu sa namerom pravljenja otvora sa vec¢im pre¢nikom, preporucuje se otpoceti sa busen-
jem manjeg otvora, a kasnije busenja na zeljenu veli¢inu. To smanjuje moguénost opterecenja busilice
sa Cekicem.

e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju iz
otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucice se spojnica opterecenja. Potrebno je od-
mah iskljuciti busilicu sa ¢ekicem kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu burgiju iz
otvora.

e Potrebno je drzati busilicu sa ¢ekicem u osi otvora koji se pravi. Najefikasniji posao obezbeduje postavl-
janje burgije pod pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da okomitost
u toku rada ne moze da se odrzi, moze doci do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru.

Dugotrajno busenje sa malim brzinama obrtaja vretena dovodi do pregrevanja motora. Potrebno je
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja, bez opte-
recenja u periodu od oko 3 minuta. Pazite da ne pokrijete otvore na kucistu koji sluze za ventilaciju
motora busilice sa ¢eki¢em.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijali poput Celika, drveta i plasti¢nih masa i tsl. mogu da se buse uz pomo¢ busilice sa ¢eki¢em upo-
trebom troceljusne drske, zajedno sa tranzicionim adapterom. Montirati uvrtanjem troceljusnu drsku i
adapter, a zatim postaviti u drsku busilice sa ¢ekicem (postupati kao u slucaju burgija osovine SDS-Plus)
(slika G).

Treba koristiti burgije od brzoreznog celika ili od ugljenog celika (samo za drvo i materijale sli¢cne drvetu).

@ Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem postavljena za rad
busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara (u drvetuiili ¢eliku).
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BUSENJE S UDAROM

Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od pecenog
karbida (vidia - metal).

Prasina koja nastaje tokom rada Stetna je za zdravlje. U cilju ograni¢avanja njenog stetnog uticaja
preporucuje se upotreba maske protiv prasine, kao i upotreba dobre ventilacije na mestu rada.

Odabrati odgovarajuci nacin busenja, u ovom slucaju busenje sa udarom.

Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom SDS-Plus.

Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.

Ukljuciti busilicu sa ¢eki¢em (mehanizam busilice sa ¢eki¢em treba da radi ravhomerno, a radna alatka ne
treba da se odbija od povrsine materijala koji se obraduje).

o Ukoliko postoji potreba moze se povecati bro obrtaja, pritiskajuci taster startera (5).

Neznatni udaru radnih alatki nakon iskljuc¢ivanaj uredaja su normalna pojava. Radne alatke se au-
tomatski centriraju u momentu dodira s materijalom. Ni u kom slucaju ne utice to na preciznost bu-

Senja.

DODATNI SAVETI PRILIKOM KORISCENJA BUSILICE SA CEKICEM

Busenje s udarom i stemovanje zahteva manji pristiak na busilicu sa cekicem.

©

Kako bi se postigla najveca produktivnost tokom obavljanja posla, potrebno je vrsiti siguran i stalan, ali
umeren pritisak (ne prekomeran), kako ne bi doslo do pada efikasnosti posla i predstavlja veliko optere-
¢enje za motor. Busilica sa ¢eki¢em napunjena trajnim mazivnim sredstvom zahteva vreme kako bi se za-
grejala, u zavisnosti od temperature okruzenja. Ukoliko je busilica sa ¢eki¢em ostavljena (ne koristi se) na
duze vreme ili se koristi na niskoj temperaturi, potrebno je dozvoliti joj da radi bez opterecenja oko 3-5
minuta. Naostrene radne alatke povecavaju efikasnost rada. Ocisceni ventilacioni otvori smanjuju rizik od
pregrevanja motora.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanja, popravku ili rukovan-
je, potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

UVANJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢iscenje ili razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od

plasti¢nih masa.

e Uredaj treba dCistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom, niskog
pritiska.

e Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja ure-
daja.

e U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih ¢etki motora.

o U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji je istih parametara. Tu operaciju treba
poveriti kvalifikovanoj osobi ili predati uredaj na servis.

e Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris$¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

®

e & &

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica sa ¢ekicem
Parametar Vrednost

Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 900 W
Brzina obrtaja 0-900 min™
Frekvencija udara 0-5000 min”
Energija udara 34)
Tip drske radnih alatki SDS Plus

beton 30 mm
Maksimalni prec¢nik busenja celik 13 mm

drvo 30 mm
Klasa bezbednosti I
Masa 3,2 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa nor-
mom EN 60745-2-6, i date nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izloZzenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektroure-
daj iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (buSenje sa udarom u betonu) a, = 13,772 m/s> K= 1,5 m/s?
Izmerena brzina podrhtavanja (Stemovanje) a, = 13,115 m/s? K= 1,5 m/s?



GRAPHITE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajucim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvo-
da ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdra-
vlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex"”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa pro-
pisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama).
Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY MMPQTOTYTOY TQN OAHIIQN XPHEHX @

KPOYZTIKO APANANO

58G528

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEY OAHTIEX XPHXHX KAl AIATHPHETE TEX MNA MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKEZ AMNAITHZEIZ AXQAAEIAX

TA METPA AZQANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TO NEPIZTPO®IKO NMIZTOAETO

e XPNOIUOMOIEIOTE MPOOTATEVTIKEG WToaoTideC. Emidpaon tou BopuBou pmopei va MPOKANECEL
ATMWAELQ TNG AKONG.

o OMWOSNITOTE VA XPNOIHOTIOLEITE TIC TPOOOETEG XEIPOAABEG TOU TEPIEXOVTAL OTN CUCKEVAGIA TOU
NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG XEIPOG. ATTWAELD EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU UNXAVAMATOG XEIPOG EYKUMOVEL TOV
Kivéuvo TpaupaTiopou.

o Kpatdte To NAEKTPIKO MNXAVNHA XEIPOC MOVO ATIO TIG HOVWHEVEC EMPAVELIEG TWV XElpoAafwv,
816T1 10 epyaleio epyaciag evoéxeTal KAatd Tn A&rToupyia Tou va £pBel o€ EMAQN) HE pia pn opath
KaAwdiwon 1 1o KaAwS0 TPoPodoaciag Tou iSlou TOU NAEKTPIKOU HNXAVHATOG XEPOG. Katd
TNV EMAPH KE TO UTIO TAON KAAWSI0, Ta AVOIKTA HETAMIKA péPn TOU NAEKTPIKOU UNXAVAMATOG XEIPOG
evdéxetal va teBolv umd Tdon Kat va TPOoKAAEGOUV NAEKTPOTANEia TOU XEIPLOTH.

o XPNOIUOTOINOTE EISIKEG CUOKEVEG VIO TOV EVTOTIIOHO HIAG KPUPNG NAEKTPIKAG KaAwdiwong. H
emaQn pe kaAwdia mou Bpiokovtat und Taon evEéxeTal va TPOKANETEL TTupKayLld 1 nAektpomAngia. BAABN
€VOG aywyou agpiou evoéxeTal va TpokaAéoel €kpnén. Mmopei va mpokAnBei meplouatakr {nuid Aoyw
BAABNG owhvwy LEpeuoNg, KaBWC emiong ENOXEVEL 0 Kivouvog nAektpomAngiag.

o [poToU EVEPYOTTOINGETE TO NAEKTPIKO UNXAVN LA XEIPOG, EAEYETE TO KAAWSI0 TPOPOSoTiag, Kal EGv
€xel BAAPEG, MAPASWAOTE TO UNXAVN O OTO GUVEPYEIO EMOKEVNG WOTE VA AVTIKATAOTAOE(.

o Katd tn Aertoupyia Tou NAEKTPIKOU PNXAVIHATOC XEIPOG, VA TO KPATATE HE TA SUO Tag Xépla Kat
va Aafete pua otabepr) otdon tov cwpartog. Na diatnpeite Tig Xelpohaféc o kabapr) Katdotaon.
ACQANEDTEPO €ival TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG TO OTIOI0 TO KPATA O XEIPIOTAG HE Ta SUO To Xépla.

e EQv XpNOIHOMOIEITE TO NAEKTPIKO PNXAVNHA XEIPOG GE VYOG, AABeTe pia otabepn otdon Tou
owpatog Kat BePaiwbeite 6T Sev uMApXOULV TPITOL ATTO KATW.

o Mnv OKOUUTATE Ta MEPIOTPEPOMEVA HEPN HE TA XéPlA OOC. Y& TIEPIMTWON EMAPAG ME TA
TIEPIOTPEPOUEVA PEPT TOU NAEKTPIKOU UNXAVIAATOG XEIPOG Kal EISIKA HE TO EPYANEIO epyaaiag, UTTAPXEL
n mMOavoTNTA CWUATIKWY BAABWV.

o Mmiopeite va a@NOETE TO NAEKTPIKO MNXAVNHA XEPOC OTNV AKPN HMOVO KaTomv mMARPoug
aKIVNTOMoIiNoNG Tou. To epyaleio epyaciag evoéxetal va UMAOKAPEL, YEyovOg To omoio Ba TPOKAAEDEL
NV anWAELA EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU UNXAVHHATOG XEIPOG.

o AmayopeUeTal va KATEVOUVETE TO EVEPYOTIOINUEVO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG TTIPOG TOV EAUTO
oag N Tpitoug.

o Katd tn SidpKela TnG AEITOUPYiag TOU HNXAVIHATOG TIPETIEL VA XPNOIMOTIOLEITE EISIKEG HAGKEG yid
TNV MPOCTAGIA TWV AVATIVEUCTIKWV GaG 08WV amod Tn oKovn.

MPOXOXH: To NAEKTPIKO PNXAvNHa XEIPOG TIPoOoPileTal yia AEITOUPYIa GE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapa tnv ac@ali Katackevr, Ta An@Bévra pétpa acpaleiag Kat Tn Xprion HEGWV MPOCTAGIAC,
TIAVTOTE UMTAPXEL £VOG EVATTOHEVWV KiVEUVOG TpaupaTiopou Katd tn Asttoupyia Tou.

Ene§iynon Twv €1KOVOypappHATWV.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. AlaBdote ¢ 0dnyieg xpriong, akoAouBeiTe TIC OUOTACEIG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG AOQANEiag TTou
mapatiBevtal o€ AUTEC.
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2. HAekTpikd gpyaleio kKAaong II.

3. Na XpnOIUOTIOLEITE HECA ATOMIKNG TTPOOTACIAG (TPOCTATEVTIKA YU, wToaoTideg, pdoka mpootaciag
amo Tn oKovNn)

4. AnocuvdéaTte To KAAWSI0 TPoYodoaiag, MPoTou TTPOPEite OTIC Epyacieg EMOKEVRE Kat puBUIONG.

5. MNpootatéyte amd tn Bpoxn.

6. Mnv aprjvete Ta matdid va aKOUITTOUV TO NAEKTPLKO EPYANEIO.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To kpouoTikd Spdmavo gival NAEKTPIKO EpYaAEio XEIPOG e ao@dlela kKAAaong II. Eival e§omhicpévo e Tov
HOVO@ACIKO KIVNTAPA HE CUANEKTN. O aplBuog o0Tpo@wy Tou Kivntripa pubuiletal péow Tou 0dovtwTtol
TPOoYoU petddoong Kivnong. To KPOUOTIKO SpAmavo UMOpPEL va XPnolUoToLETal yia S1avolén omwv e ToV
€VaMOKTIKO Tpomo Aeitoupyiag ,61dtpnon pe kpouon” 1 ,Sidtpnon xwpic kpovon’, Xdpaén kavaliwy,
KOBWG Kal eMe§epyacia TETOIWV UAIKWVY OTTWE UTTETOV, AMiBo¢, TOUBAO KATL. TOUEAG EQAPHOYNG TOU NAEKTPIKOU
£PYOAEIOL: KATAOKEVAOTIKEG EQYAOIEC KAl EPYACIEG avakaiviong, UAOUPYIKEG Epyacieq KaBWG Kat ONEG ot
£PYAOIEG TIOU EKTENOUVTAL ATTIO EPACITEXVEG.

A ATrayopeUETAL VA XPNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYANEIO TEPAV TOU OKOTIOU KATAGKEVNG TOV.

MEPIFPA®H ZTIX EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta e§aptrpata Tou epyaleiou mou mapoucidlovtal oTiG OeNISEC
UE EIKOVEC.

1. Ymodoxn SDS Plus

AaKTUAIOG OUYKPATNONG

AlOKOTITNG KATELOUVONG TIEPICTPOPIG

Kouumi ac@ahiong Tou S1akomtn

AoKoOmTNG

AoKkoOmTNG Aettoupyiag

MpooBetn xelpohafny

0dnyoé¢ Baboug diatpnong

Kouumi ao@dahiong Tou 06nyou Baboug Sidtpnong

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TIOU ATTOKTAOATE UITOPE( VA €XEL LIKPEC SLAPOPES MmO AUTO TNG EIKOVAG

VWONOULAWN

EMESHrHEIH NPOEIAOMOIHTIKQN THMATQN
MPOXOXH
MPOEIAOMOIHEH
SYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIS

MAHPOOOPIEX
EEAPTHMATA KAI ENIMAEON ANTAANAKTIKA

1. Mpo6oBetn xelpolapn -1T1ux 4. Mpooappoyéag yla TOOK -1 Tux
2. 08nyo¢ Baboug Sidtpnong -1Tux 5. Tpumdvia -1 Tux
3. Took -1Ttux 6. Kaoetiva -1ty

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMNOOETHXZH THZ MNPOZOETHZ XEIPONABHX

MNa oKommoug acpaleiag Katd Tn Xprjon TOU KPOUOTIKOU Spamdvou, TIpEMEI TAVTA Va XPOIHOTIOLEITE
v TpdcOetn Aafr), TNV omoia UMOPEITE Va TN OTEPEWCETE O€ EAeVBePN Béon YyUpw amo tov afova

OTEPEWONG TNG.
@ o XaAapWOTE TO KATW HEPOG TNG TPOCOETNG XEIPOAARNG (7), OTPEPOVTAG TO TIPOC TA APLloTEPA.



GRA\PHITE

e TomoBetrote TN PAAvTa TNG MPOOBEeTNG XEIPOAABNG (7) emi TOU KUAIVOPIKOU PEPOUG TOU CWHATOG TOU
KPOUOTIKOU Sparmdvou.

® JTPEYTE TNV MPOoBeTn xelpohafry otnv mmo BoAIKA yla Tnv epyacia oag Béon.

® Jifte To KATW PEPOG TNG TMPOOOETNG XEIPOAaRNG (7), oTpépovTdg To TPog Ta Sedid yia a&lomotn
OTEPEWON TNG OTNV emAexOeioa Béon.

TOMOGETHZH TOY OAHIOY BAOOYZ AIATPHZHZ

0 08nyo¢ tou BaBoug diatpnong (8) mpoopiletal yia pubuion Tou BdBouc dieiocduong Tou TpumavioL péoa
OTO UAIKO.
o [i€oTte 1o Koupmi ao@dAiong Tou odnyou Baboug Sidtpnong (9) (eik. A).

@ e Eiodyete Tov 0dnyo (8) otnv omn Tng @Advtag TnG mpooBetng Aapig (7).
o Ac@aAioTe Tov 0TV emAexBeioa Béon agrivovtag to Koupmi acpdiiong tou 0dnyou BdBoug Sidtpnong

(9).

Ot eykomég Tou odnyou Pdaboug (8) mpémel va Ppiokovtal oto opildvtio emimedo (KABeTA) WG TPOG
v mpooBetn xelpoAaPn (7). Ztn Béon auth emtuyxdvetal n BEATIOTN ac@daAion tou odnyol Baboug
Sidtpnong.

TOMNOGETHXZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAX

To kpouoTiko Spdmavo gival oxedlaopévo yla Aeitoupyia pe epyaleia epyaciag pe To oTéNeXOC TUTTOU SDS
Plus. NMpotou mpofeite otnv epyacia, kaBapioTe TNV UTTOSOXN TOU KPOUCTIKOU Spamivou Kal To £pyaAeEio
epyaoiag.

Amocuv8£0Te TO NAEKTPIKO gpyaleio amo 1o Siktuo mapoxng pevHaATOC.

To KpouoTIkO Spamavo gival eEomAiopéVo pe To cUoTNUa otepéwong clic-clic (Sev xpeldletal va €AKeTe Tov
SakTUAIO CUYKPATNONG (2) KATA TNV ToOBETNON TOL EpYalEiou epyaaiag).
® 3TnpifTe TO KPOUOTIKO SPATTAVO TTAVW OE HIa 0TABEPT EMPAVELQ.
@ e Eiodyete 10 0TéNEXOG TOU gpyaleiou gpyaciag otnv umodoxn (1) éwg To Téhog TG Stadpopng (sav
XPELIQOTEL, OTPEYTE TO £pyaleio epyaciag Ue TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE VA ATTOKTHOEL TN owoTr Béon)
(ek. C).
e To epyaleio gpyaciag eival owoTd tomoBetnuévo, €av €ival adlvatov va To aQAIPECETE XWPIC va
Tpapn&ete Ttov SaktuAlo cuykpdtnong (2) Tng umodoxnc (1).
Edv katomv tomobEtnong Tou epyaleiou epyaciag otnv umodoxrn o SAKTUAOG ouykpdtnong (2) Sev
@ EMAVEPXETAL TTANPWE OTNV APXIKN Tou B€on, aalpéoTte To epyaleio epyaciag Kal emavoldpete O6An Tn
Sladikacia amoé v apxn.

YPnAn| amoTEAEGHATIKOTNTA TNG EPYACIAG ME TO KPOUGTIKO Spamavo Ba emreuyOei poévo umoé tnv
npoimoBeon Xpriong alxunpwv Kai apdaptwv e§aptnpdTtwy epyaciag. AKOVIGTE I} AVTIKATAGTHOTE
Ta epyaleia epyaciag, 6Tav XPEIAGTEI.
AQAIPEZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAZ

@ Katomv oAokApwong T Asttoupyiag, To epyaleio epyaciag pmopei va givat Oeppd. Amo@eUyeTe
TNV anevBsgiag emagn e 1o EpyalEeio Epyaciag Kat XpnOHOMOLEITE KATAAANAA TTPOCTATEVTIKA yAvTIa.
KaBapiote To epyaleio epyaciag KATOMV a@aipecg TOU amo tnv umodoxn.

AmocuvS£0TE TO NAEKTPLIKO Epyaleio amo To Siktuo mapoxng peVHATOC.

@ o Tpafnr&te Tov SaKTUNIO CUYKPATNONG TTPOG TA THOW KAl CUYKPATHOTE ToV (2).
o A@aipéoTe To epyaleio epyaciag amod tnv urmodoxn (1) He To AANO oag Xépt.
O ZYZEYKTHPAZ AXQANEIAXZ

To kpouoTiko dpdmavo eival eEOMAICUEVO e TOV CULEUKTPA ao@aAeiag. H TpaKTOg ToOu KPOUOTIKOU
SpamAvou akvNToToLETAL OTNV TTEPIMTWON OENVWHATOC TOU £pyaleiov epyaciag, To omoio Ba pmopouoe
VA TIPOKAAEDEL TNV UTIEPPOPTWON TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov.



@
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ANEI PrIA/PYOMIZEIX

ENEPrOnoOIHXH / ANENEPTOMNOIHZH

H tdon tou S1kTUoU apPOoXNG PEVHATOG MPEMEL VA AVTIOTOIXEI OTNV TAGH TTOU avaypA@ETal 0TV
mvakida oTolxeiwv Tov KpouoTikoL Spamdavou.

Evepyomoinon: méote tov S1akdmTN (5) KAl KpaTAOTE Tov 0’ auth Tn B¢on.
Amevepyomoinon: a@noTe Tov S1akom (5).

Ac@dalion Tou Stakomntn (adiakonn Asttoupyia)

Evepyomnoinon:

o [MiéoTe TOV S1aKOTTN (5) KAl KPATAOTE TOV 0’ AUTH TN B€on.

o [MiéoTe 1o Koupmi ac@dhiong tou S1akomTn (4) (k. D).

o A@noTe Tov SlakomTn (4).

Anevepyomnoinon:

o [MiéoTe Kal aprioTe Tov Slakomtn (5).

H ouxvétnTa mEPIOTPOPNC TNG atpdkTou pubuileTal e Tn SUvapn TNG TECNS AOKOUUEVNG OTOV SIAKOTITN
(5).

AIAKONTHZ AEITOYPTIAZ

To KpouoTikd Spdmavo gival eEomAopévo e Tov Slakomtn Aettoupyiag 4 Bécswv (6). Avdhoya pe tn Béon

ToUu S1OKOTITN AEITOUPYIAG, UITOPEITE VO XPNOILOTIOIEITE TO EPYANEIO e TOV EVOANAKTIKO TPATIO AglToupyiag

L,O1atpnon xwpi¢ kpovon” n ,81dtpnon pe Kpouon” 1 ,KAAEUIOUA” 1| VA TOTTODETHOETE TO KAAEUL OTNV

emAexOeioa Béon. Mpotov aA\d&ete Tn Béon Tou Slakomtn Asitoupyiag (6), TPETEL va TIIECETE TO KOUUTTI

aoc@ahong,a” (ewk. E).

e @éon 0 = n Béon pe T SuvatotnTa TOoMoBETNONG TOL KAAEUOU otnv emAexOeioa Béon (cupBolo
SKONEUL")

e Oéon 1 = kavovikn didatpnon/Bidwpa (cpBolo , Tpundvt”)

e Ofon 2 = Slatpnon pe kpouon (oUPPONO, TPUTTAVL e OpUPI”)

e O¢eon 3 = kaAépiopa (oupBolo ,opupi”)

AnayopegveTal va emyeIPEiTe va aANa&ete tn 0£on Tou S1akomTn Aertoupyiag, 6Tav o KivnTipag Tou

KPOUOTIKOU Spamdvou Bpicketal o€ Aertoupyia. Auto evdéxetal va mpokaléoetl cofapr BAapn Tou

KPOUOTIKOU Spamdvou Kabwe Kat cwpatikég BAABEC Tou XEIPIOTH. ATAYOPEVETAL VA XPOIHOTIOLEITE

TNV UTOSOXI) TPUMAVIWV HE TPEIG GIAYOVEG, EAV 0 SIAKOTTNG AEITOUPYIAG TOU KPOUGTIKOU Spamdvou

gioal otn Béon ,S1atpnon pe Kpouon” TETolou €idoUG TOOK Eival OXESIAGHEVO AMOKAEIGTIKA yia

Siatpnon xwpig kpouon (og EUMo 1 xaAuBa).

AEZIOZTPO®H - APIZTEPOXTPO®H NEPIZTPO®H

Méow Tou SlaKOTTN TNG KateLBuvong NG TEPIOTPOPNG (3) prmopeite va emAé€ete TNV KatevBuvon
TIEPIOTPOPHG TN ATPAKTOU TOU KPOUGTIKOU Sparmdvou. Katd tnv emAoyr TG KATeLBUVONG TG TEPIOTPOPNG,
TPOCEETE TA YPAPIKA GUUPBOAA TTAVW OTO TIEPIBANKA TOU NAEKTPIKOU pYalEiou.

o Ag§100TPOPN MEPIGTPOWPN: TOMOBETHOTE TOV SIOKOTTN TNG KATELOUVONG TNG TTEPIOTPOPNG (3) oTnV
avtioTtolyxn B¢on.

o APIOTEPOOTPOPN MEPIOTPOWPN: TOTTOOETAOTE TOV SIAKOTTN TN KATEVOBUVONG TNG TTEPIOTPOWPNC (3) TNV
avtiotolyn 6¢on (k. F).

Anayopgvetal va aAAalete TNV KatevBuvon TG MEPIGTPOPNG, OTAV N ATPAKTOC TOU KPOUCGTIKOU
Spamavou mepioTpépetal. MPoTol To NAEKTPIKO gpyaleio TeBei oe Aettoupyia, Befaiwbdeite otI
0 S1aKOTTNG TG KATEVLOUVONG TG MEPICTPOPNG Eival TomoBetnpévog otnv emBuunt Oéon.
Xpnolpomolwvtag Tov eVOANAKTIKO TPOTo A&itoupyiag ,8iatpnon pe Kpouon’, Sev mpémel va
AEITOUPYEITE TNV APICTEPOCTPOPN TTEPIOTPOPI).
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AIANOI=H OMNMQN

@ e Katd ™ Sidvolén piag peydlou peyéBoug omig, ouvIoTATal TPWTA va SIAVOIEETE ia HIKPOTEPN O
KAKATOTIV VA TNV EMEKTEIVETE €w¢ TO emMOUUNTO péyeBoc. Autd Ba amoTPEPEL TNV UTTEPPOPTWON TOU

KPOUOTIKOU Spamavou.

Katd tn Stavolén Babiwv onwv, mpémel va mpaypatonoleite Tn S1dtpnon otadlakd Kat va aQalpeite Kabe

POPA TOTPUTTIAVL ATTO TNV OTTN) UE OKOTIO TNV AQA{PESN TWV PIVICUATWY 1 TNG OKOVNG amd auTo.
® J& TIEPITTWON CENVWUATOG TOU Tpumaviol Katd Tn Sidpkela tng Aettoupyiag, Ba evepyomoindei o

ouleUKTAPAG aoPaleiag. MPEMel APECWC VA TTEVEPYOTIOINOETE TO KPOUOTIKO Spdmavo, oUTwe WOoTE va
anotpéPete PAABN TOu. AQAIPECTE TO OPNVWHEVO TPUTIAVL TTO TNV OTTH.

o Na KpatdTe To KPoUoTIKO Spamavo oTov dova Tng omr¢ mou Stavoiyete. H amoteheopatikdTepn epyacia
Ba emtevyOei pe To TPUMAVL va BpioKeTal UTTO 0PON Ywvia TIPOC TNV EMPAVELR TOU UTIO emeéepyaaia
VAIKOU. Edv katd tn Sidtpnon dev epapuootei n opOnywvia, evdéxetal va mpokAnBei ogrivwon tou
TpumavioL f BAAPN Tou.

A H Siatpnon pe XapnAn ouxvotnta TnG MEPIGTPOPNG TNG ATPAKTOU yia HEYAAO XPOVIKO Siactnpa
umopei va mpokalécel unepOépuavon tou KivntRpa. Na kdvete Staleippata otnv gpyacia cag
| VAQQNVETE TEPIOSIKA TO EPYANEIO VA AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO PE TN HEYIOTN OUXVOTNTA TNG
TIEPIOTPOPIG TIEPITTOU yia 3 Aemtd. MPocéfTe WOTE Ot OMéC TOU MEPIBANNATOG OXESIAGHEVEG Yia TOV
€EAEPIOUO TOU KIVNTHPA TOU KPOUGTIKOU SPATTAVOU Va HNV Eival (PPAYHEVEG.

AIATPHZH XQPIZ KPOYZH

@ ‘Otav mpaypatomoleite Siatpnon TETOwV UNIKWV Omwg XaAuBag, VA0, TTAACTIKO KATT. HE TO KPOUOTIKO
Spdmavo, TPEMEL Va XPNOLUOTIOIEITE TO TOOK ME TPELG Olayoveg PE Tov Tipocappoyéa. Bidwote tov
TTPOCAPOYEA OTO TOOK LE TPELG CLAYOVEG KA KATOTILV EIGAYETE TOV 0TNV UTTOSOXH TOU KPOUGTIKOU Spamdvou
(mpaypatomoloTe TIG (Sleg EVEPYEIEG OTIWG KAl OTNV TIEPITTWON ME TPUTAVIA PE TO O0TéNeXo SDS-Plus)
(ek. G).
Na xpnotpomnoleite Tpumavia amod xaAuBa taxeiag Kommg 1y avBpakoLyo xaAufa (Lovo yia Stavolén onwv o
€0NO UAIKA pe Bdon To §UMO).

ATrayopeVETAlL VA XPNOIUOTIOIEITE TO TOOK HE TPEIG OlAYOVEG, €AV TO KPOUCTIKO Spdmavo éxet
puUOMIOTEL OTOV EVAANAKTIKO TPOTO AsiToupyiag Siatpnong pe Kpouon. Térolov gidoug TooK gival
oXeSla0péVo AMOKAEIOTIKA Yia Stdatpnon Xwpig kpouaon (o€ VMo 1 XdAuBa).

AIATPHZH ME KPOYZH

@ lNa 10 KOAUTEPO AMOTENEOUA, VA XPNOIHOTOLEITE UPNANG TTOLOTNTAC TPUTTAVIA UE KOANUEVEG KOYELG amo

€161KWG OKANPUHEVO KpApa.

H okdvn mou Snpiovpyeital KATd TIG OIKOSOUIKEG EPYATIEC KAl EPYATiEC avaKaiviong gival emkivéuvn
yla tnv vyeia. Na va neplopicete tn Sucpevn eMidpacn TG, GUVICTATAL VA XPNOIHOTOIEITE HACKA
TIPOOTAGIAG AMMé GKOVN KaBWw emiong va e§ac@alicete KaAO eEAEPIGUO GTOV XWPO EPYAciag.

@ o EmAé€Te Tov eMBUUNTO €VAANOKTIKO TPAOTIO S1ATPNONG — OTN CUYKEKPIUEVN TIEPIMTWON ,81dTPNoN UE

Kpouon".
e Eiodyete otnv umodoxn (1) To avtioTtolyo Tpumdvi pue otéhexog Tumou SDS-Plus.
o [Ni€0Te TO TPUTTAVL OTO TIPOG EMECEPYATIA UAIKO.
e EvepyormolnoTe 10 KPouoTIKO Spdmavo (0 PNXavIoUOG TOU KPOUOTIKOU Spamdvou mpETel va AelToupyei
OMAAG, Evw To epyaleio epyaaiag Sev mpémel va avarmndd oTnv eMEAVELD TOU UTIO eMe§epyaaia UAIKOU).
e Edv xpelaoTei, pmopeite va au€noeTe Tn ouxvoTNTA TNG TTEPIOTPOPNG MECovTag Tov S1akdmn (5).

@ Edv Katd tnv eKKivnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiov Avev gpopTiou mapatnpnOouv eAdyicTol kpadaopoi
Tou gpyaleiov epyaociag, ival PUGIOAOYIKO paivopevo. To epyaleio Epyaciag KEVTPAPETAL AUTOHATA
HOAIG AKOUMUTOEL TO IPOG eMe§epyacia UAIKO. AUTO o€ Kapia mepimtwaon Sev emnpealet tnv akpifeia
™m¢ diarpnong.
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EMINAEON ZYXZTAZEIZ A THN EPTAZIA ME TO KPOYZTIKO APAMANO
@ H 81dtpnon e kpouon Kal To KOAEUIOUA amattouV UK TTECT 0TO KPOUOTIKO Spamavo.

H amoteAeopaTikOTEPN AEITOUPYIO EMTUYXAVETAL, OTAV OOKEITE OPOIOUOPPN, NTILA THEON OTO NAEKTPIKO
epyaleio (kat o1 uTePPBOAIKN, SIOTL AUTO Ba HEIWOEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG AEITOUPYIag Tou Kat Ba
au€noel To PopPTIio Tou KIVNTAPA). To YEUIOHEVO e 0TEPED NITAVTIKO KpouoTIk Spdmavo amaitei oplopévn
wpa ya mpobéppavon, avahoya pe tn Beppokpacia tou mepIBANOVTOC. EAv To NAeKTPIKO epyaleio éxel
TOAU Kaipd va xpnotpomotnBei ) Ba xpnotponoinbei o€ xapnAég BeppoKpaaies, aQroTe T va AEITOUPYNOEL
dveu @opTiou yia 3 pe 5 Aentd. H amodoon Tou gpyaleiou au€dvetal, otav 1o epyaleio epyaciag ivat
alunpo. O kivduvog umepBEpUavong Tou KIvNTrpa gival MIKPOTEPOG, OTaV oL oTéG e€aepIopol Sev gival
PPaypEVEC.

TEXNIKH XYNTHPHXH

Mpofaivovtag oe olECONMOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTNH CGUVAPHOASYNnon, Tn puBmion, v
TEXVIKI) OUVTAPNON 1| TNV EMOKEVN), OPEIAETE VO OMOCUVSEOETE TO PEVHATOANTITN TOou KaAwdiov
Tpo@odoaiag amd Tov peupatodotn.

OPONTIAA KAl ®YAA=ZH

@ e Juviotdtal va kaBapilete To NAEKTPIKO EPYOAEIO AUEOWE HETA ammd TNV KABE Xprion Tou.
e AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOLEITE VEPO Kal AoITTd uypd yla Tov KaBapiopd Tou epyaleiou
e AmayopeUeTal va XpnolUomoleiTe omoladimote KaBaploTIKd kal SlaAUTIKA yia Tov Kabaplopd Ttou

NAEKTPIKOU £pyaleiov, S10TL autd evdéxeTal va mpokahéoel BAABN oTa MAAOTIKA £APTAHUATA TOU

Y KouTTi{ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO E €va OTEYVO AV I} LE TTIEMECPEVO 0€Pa UTTIO HIKPN TTiEDN.

JUoTNUATIKA KaBaPileTe TIG OTIEG £€AEPIOHOU, WOTE VA ATTOTPEWYETE TNV UTTEPOEPHAVON TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou.

e Y& mepimtwon Umapéng Suvatwy omvONPIoUWY 0TOV GUANEKTN, avaBEoTe o€ évav €I0IKO va ENEYEEL TNV
KaTdoTaon Twv YnKTpWwv avBpaka Tou KivnTripa.

e J& mepimtwon PAAPNG Tou kaAwdiou tpoodooiag, Oa mpémel va avtikataotabei pe éva koAwdio
Tpogodoaiag pe TG idleq mapapétpouc. H avtikatdotaon tou kaAwdiou tpoodoaiag Oa mpémel va
avatedei og évav appodio 161ko, SlaPoPEeTIKA To NAEKTPIKO gpyaleio Ba mpémel va mapadobei oto
ouvepyeio o€pPIG.

o OuAA&Te TO NAeKTPIKO Epyaleio o€ éva Enpo pépog omou Sev €xouv pdoBaon Ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TQN WHKTPQN ANOPAKA

DOappévec (MKOUG LIKPOTEPOU TWV 5 XIANIOGTWV) PRKTPEG AVOpaKa, PHKTPEG HE KAPPEVN EMPAVELD
i payiopata mPEMEL va AvTIKATACTAOOUV Apeca. Od PEMEL VA AVTIKATACOTHOETE Kal TIG 8U0 PAKTPEC
TAUTOXPOVWG.
H avtikatdotaon Twv PnkTpwv dvlpaka mpémel va avatiOetal povo o évav eEe1SIKEVHEVO EISIKO O
0T0i0G XPNOIHOTIOIE HOVO AUOEVTIKA AVTAANOKTIKA.

@ ‘ONeg ot BAAReg mpémel va emokevAlovTal 0To £€0UCI0S0TNUEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.
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NIKEZX [TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA XTOIXEIA

Kpouotiké dpamavo
Napapetpot Tipég

Tdon Aappavépevou pevatog 230V AC
Juxvotnta AapBavouevou pevupaTog 50 Hz
OVOpaoTIKA 1oYXUG 900 W
ZuxvoTNTA TEPIOTPOPNG 0-900 oTPOPEC avda AemTo
ZuxvoTNTA KPOUOEWV 0-5000 KpOUGELG avA AemTd
Evépyela kpolvong 34)
TUmog oTeNéxoug epyaleiou epyaaciag SDS Plus

UTTETOV 30 mm
Méyiotn SiapeTpog didatpnong XaAuBag 13 mm

EuNo 30 mm
KAdon mpootaciag I
Bdpog 3,2 kg
‘ETog kKataokeung 2019

OOPYBOX KAl KPAAAXZMOI
MAnpogopieg yia eminedo BopuPou Kait kpadacpoug

@ To eninedo BopvPou, Snhadn n oTabun akouoTIKAG TieoNng Lp,, kaBwe kat n 6TdBuN akouoTIKAG loxvog Lw,
Kat n TR apefaidtntag otn pétpnon K mou mapatiBevial oTig mapoUoeg odnyieg Xpriong £xouv PeTpnBei
olupewva e to mpoturio EN 60745.
To eninedo kpabdaopuwy (N Tiun EMTAXVVONG TNG TAAUIKAG Kivnong) a, Kat n Tiur apeBaidtnTag ot pérpnon
K éxouv petpnBei cuppwva pe to mpdtumo EN 60745-2-6 Kal TapaTiOevTal TOpaKATW.
To eninedo kpadaopwv mou mapatiBetal oTi¢ mapovoeg odnyieg xpriong éxel peTpnBei pe tn pébodo mou
kaBopiletal amod To mpotumo EN 60745 kal urmopei va xpnotpomolinOei yia tn ouykpion S1apépwv HoVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TG idlag kKAGdong PeTay Toug. Ot TAPAPETPOL TNG TIUAG KPASAOUWY Umopouv
emiong va xpnotpomotnfouv yia TNV TPOKATAPKTIKY EKTIHNON TN éKBEONG 0TOUG KPadaopoug.
H SnAwpévn Tipn Kpadaopwy ival avTIMPOCWTIEVTIKN Yid BACIKEG EPYAOieC PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H
Tun kpadaopwv pmopsei va aA\d&el, edv To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAOUG OKOTIoUG 1} e AAa
e€aptipata epyaociag, kabwg emiong oe MEPIMTWON UN €MAPKOUE TEXVIKAG @POVTIBAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. O1 avwtépw artieg evdéxetal va mpokaléoouv avénon tng SldpKelag TnG €kBeong oToug
KPadAOUOUE KATA TO XPOVIKO S1AoTnUa TNG AEITOUpPYiag Tou EpyaAeiou.
MNa v akp1Pn ekTipnon tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel va AABETE UTTOYN 0AG TOV XPOVO KATA TOV
omoio To £pyaleio gival amevepyomoinNuéVo 1) KATd Tov omoio ival evepyomolnpuévo aAd Sev Aeltoupyei.
3TNV eV AOyw TEPIMTWON N CUVONIKA TIUA KPASAOUWY HMOopPEi va gival TTOAU xaunAdTepn.
MNa tnv mpootacia Tou Xelplot and tn BAapepn emidpaon Twv Kpadaouwv MPEmel va e@apudleTe
eMMPOobeTa pETpa aopaleiag, Tol va e§ac@alileTe TNV TEXVIKN @POVTISA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KOl TwV TTAPEAKOUEVWY £pYATiag, va Slatnpeite Tn OEpUOKPATIa TWV XEPIWV 00G 0€ amodekTd emimedo, va
TNPEITE TO TPOYPAUMA EPYATIAG.

ZTdBuNn NXNTIKAG Tieong Lp, = 92,64 dB(A) K= 3 dB(A)

ZTdBuN NXNTIKAG 1oxVoG: Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

T ekmopmg Kpadaouwv (8idtpnon pe Kpouon oe uMeTodv) a, = 13,772 m/s> K= 1,5 m/s?
T ekmoprg Kpadaouwy (kaléuopa) a, = 13,115 m/s? K=1,5 m/s?
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NMPOXTAZIA MMEPIBAAAON

HAeKTPIKEG OUOKeVEG Sev Tipémel va amoppintovtal padi e Ta OIKIOKA amoppiupata. Oa mpémel
va mapadidovtal oto e8IKO TUAMA avakUKAwONG. Mmopeite va evnuepwBeite yia 1o Béua g
AVOKUKAWONG amd Tov MwANTH Tou TTPOIOVTOG 1 TIG TOTIKEG ApXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMNIOHOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLO AelToupyiag Tou omoiou éNnge, TePIEXeEl EMKIVOUVES yla TO
nepiBAMov ouoiec. EEOMAIONOG o omoiog Sev €xel UTIOOTEI AVOKUKAWGON OTTOTEAE EVEEXOUEVO
Kivéuvo yia to mepiBEMov Kal Tnv uyeia Tou avBpwmou.

* Me TNV emeUAagn alaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omnoia e8pevel ot Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUHevn ePeEAG N «Grupa Topex»), TPOEISOTIOLEL OTI OAA TA TIVEVHATIKA SIKAUWHUATA SNIOUPYOU YIA TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTAPOVOWV 0dNYIWV (AmOKANOUHEVWY £PEENG Ol «O8nYiec») CUTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIaypappdTwy,
£lKOVWY Kal oxeSiwv, KaBWE Kal TN OTOIXEIOBETING, aviiKouv amOKAEIOTIKA 0Ty eTaipeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SiKalwpatog Snpoupyou Kat cuyyevwyv Sikaiwpdtwy and Tig 4 OeBpovapiov Tou £Toug 1994 (EvnUEPWTIKO SEATIO TwV VOHOBETNHATWY NG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UTTOPEVEG HETATPOTIEG). AVTIypa®r), avamapaywyr), Snpocicuon, aAayn Twv OTOIXEIWY Twv
o8Nyt Xwpic TV éyypapn €ykplon tTne eTaipeiag Grupa Topex auoTtnpd anayopeUETal KAt UTOPEL va 08NYNGOEL O€ £yEPON TTOVIKWY Kat GANWV
ASIWOoEWV.
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(ES) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO PERFORADOR

58G528

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON EL TRABAJO CON EL MARTILLO PERFORADOR

e Debe utilizar proteccion de oido. La exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicion.

o La herramienta se debe utilizar con las empunaduras adicionales suministradas con ella. La pérdi-
da de control puede provocar lesiones corporales del usuario.

o Durante los trabajos en los que el Gtil podria entrar en contacto con cables ocultos o con su propio
cable, debe sujetar la herramienta solo por las superficies aisladas de la empunadura. El contacto
con el cable de alimentacién puede provocar que la tension pase a las partes metalicas de la herramien-
ta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

e Utilice dispositivos adecuados para localizar cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
que estan bajo tension puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dafiar una tuberia de gas
puede producir una explosién. Invadir la tuberia de agua puede causar una descarga eléctrica y causar
muchos dafios materiales.

o Antes de conectar la herramienta eléctrica cada vez debe comprobar el cable de alimentaciéon y en
caso de dafos debe encargar su reparacion en un punto técnico autorizado.

o Laherramienta eléctrica durante el trabajo siempre debe sujetarse con las dos manos, mantenien-
do una posicion de trabajo estable. Mantenga las empuiaduras limpias. La herramienta eléctrica
sujeta con las dos manos es mas segura.

o Si utiliza la herramienta eléctrica sujetandola hacia arriba, coloque las piernas firmemente y ase-
gurese que no hay terceras personas alrededor.

o Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacién de las piezas giratorias de la herramienta eléctri-
ca, en particular los utiles, puede causar lesiones.

o Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que se detenga. La herramienta eléctrica
puede bloquearse y provocar la pérdida de control sobre ella.

o Se prohibe dirigir la herramienta eléctrica en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

o Durante el trabajo, utilice una mascarilla contra el polvo para proteger las vias respiratorias.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccién
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

. Herramienta de aislamiento clase II.

. Use el equipo de proteccidn personal (gafas de seguridad, proteccién auditiva, mascarilla antipolvo)
. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.

. Proteja la herramienta de la lluvia.

. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

O WN=
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ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo perforador es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es
de motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmisiéon por engranajes.
Este martillo perforador se puede usar en modo de taladrar con impacto, modo de abrir canales o tratar
la superficie en materiales como el hormigén, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta tiene aplicacion en
trabajos de obras de remodelacion y construccién, asi como cualquier trabajo de aficionados (bricolaje).

A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la instruc-
cion.

1. Sujecion SDS Plus

Casquillo de ajuste

Cambio de direccion de giro

Bloqueo de interruptor

Interruptor

Interruptor de modo de trabajo
Empunadura adicional

Tope

Botén de bloqueo del tope

Puede haber diferencias entre laimagen y el producto

50PNV AWN

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION
ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Empunadura adicional -Tud. 4. Adaptador para portabrocas -1 ud.
2. Tope de profundidad -Tud. 5. Brocas -1 ud.
3. Portabrocas -Tud. 6. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo perforador siempre utilice la empuiadura
adicional que puede ser ajustada en cualquier posicion sobre el perimetro de sujecion.

@ o Afloje la parte inferior de la empunadura adicional (7) girdndola hacia la izquierda.

e Encaje el cuello de la empunadura adicional (7) sobre la pieza cilindrica de la carcasa del martillo perfo-
rador.

o Gire hasta obtener la posicion méas comoda para el trabajo previsto.

e Apriete la parte inferior de la empuiadura adicional (7) girdndola hacia la derecha para fijar definitiva-
mente la posicién deseada.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD

El tope (8) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.
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e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (9) (imagen A).

e Coloque el tope de profundidad (8) en el orificio en el cuello de la empuiadura adicional (7).

e Bloquee en posicion elegida liberando la presion sobre el botén de bloqueo del tope de profundidad
(9).

Las ranuras en el tope (8) se deben colocar en el plano horizontal (perpendicular) a la empufnadura auxiliar

(7). Esta posicion proporciona proteccion 6ptima del bloqueo del tope.

MONTAJE DEL UTIL
@ Este martillo esta adaptado para trabajar con utiles equipados de la sujecion tipo SDS Plus. Antes de empe-

zar el trabajo, limpie el martillo perforadory el util.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

El martillo perforador tiene un sistema clic-clic de montaje (sin necesidad de extraer el casquillo de sujecion
@ (2) durante el montaje del util.
e Apoye la herramienta sobre una superficie estable.
@ e Coloque el vastago del util en la sujecién (1) introduciéndolo hasta el fondo (es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posicién adecuada) (imagen C).
e El util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste (2) de la
sujecion (1).
Si después de colocar el util en la sujecién, el casquillo (2) no retrocede a su posicion inicial, es necesario
retirar el Gtil y repetir todos los pasos desde el principio.
@ El martillo perforador funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no danados.
Si es necesario, afile o cambie el util.

DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los utiles pueden estar calientes. Debe evi-
tar contacto directo y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los ttiles, hay
que limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

@ e Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e Con la otra mano retire el util del portabrocas (1).
EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo perforador estd equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga
de la herramienta, el husillo del martillo se para siempre que la herramienta se atasque.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del mar-
tillo perforador.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.
Desconexion - suelte el interruptor (5).
Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

e Pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.

e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (4) (imagen D).
e Suelte el interruptor (4).
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Desconexion:
e Pulsey suelte el interruptor (5).

La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presién ejercida sobre el interruptor
(5).

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Este martillo perforador esta equipado con rueda de cambio de modo de trabajo de 4 posiciones (6). De-
pendiendo de la configuracién se puede taladrar sin impacto, con impacto, cincelar o ajustar el cincel en la
posicion seleccionada. Antes de cambiar la posicion del interruptor de modo de trabajo (6) pulse el botén
de bloqueo,a” (imagen E).

e Pos 0 = posicion que permite colocar el cincel en la posicion elegida (simbolo de cincel)

e Pos 1 =taladrado normal / atornillado (simbolo de broca)

e Pos 2 = taladrado con impacto (simbolo de broca y martillo)

e Pos 3 =cincelado (simbolo de martillo)

Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor del martillo perforador
esta en marcha. Si lo hace, podria provocar daios graves en el martillo perforador, e incluso lesiones
al usuario. No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo
de taladrar con impacto. Este portabrocas esta disefiado inicamente para taladrar sin impacto en
madera o acero.

DIRECCION DE GIRO DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccion de giro del husillo del martillo per-

forador. Al elegir la direccion de rotacién, debe observar los signos gréficos situados en la herramienta

eléctrica.

e Giro a la derecha - coloque el interruptor de cambio de direccion (3) en la posicién adecuada.

e Giro alaizquierda - coloque el interruptor de cambio de direccién (3) en la posicion adecuada (imagen
F).

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje. Antes de poner en marcha,
debe comprobar que el interruptor de la direccién de giro esté en la posicion adecuada. No debe
utilizar la direccion izquierda con el impacto activado.

PERFORACION DE ORIFICIOS

e Si su intencion es perforar un orificio de diametro grande, le recomendamos que empiece taladrando
un orificio mas pequefo para después abrirlo hasta obtener el tamafno deseado. De este modo evitara
sobrecarga del martillo perforador.

e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores profundi-
dades y retirando la broca del orificio para permitir extraccion de virutas o polvo del orificio.

e Sila broca se acuia durante el trabajo se activara el embrague de sobrecarga. En este caso debe apagar
el martillo perforador inmediatamente para no danarlo. Retire la broca atascada del orificio.

e Es necesario mantener el martillo perforador en eje con el orificio taladrado. La operacion mas eficiente
se asegura colocando la broca en dngulos recto a la superficie de la pieza trabajada. En caso de que no
mantenga el angulo recto durante el trabajo, la broca puede acunarse o romperse dentro del orificio.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Debe hacer descansos periddicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad
maxima durante unos 3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilacion en el armazén
de la herramienta.

TALADRADO SIN IMPACTO

Los materiales como el acero, la maderay el plastico, etc. pueden taladrarse con el martillo perforador utili-
zando el portabrocas de triple mordaza con el adaptador de cambio. Instale torciendo la sujecién de triple
mordaza y el adaptador, y luego péngalo en la sujecion del martillo perforador (proceder como en el caso
de brocas con sujeciéon SDS-Plus) (imagen G).

Debe utilizar las brocas de acero rapido o de acero al carbén (Unicamente para madera y materiales simi-

lares).
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@ No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo de tala-
drar con impacto. Este portabrocas esta disefiado inicamente para taladrar sin impacto en madera
o acero.

TALADRADO CON IMPACTO

Para obtener resultados éptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados (wi-
dia).

@ El polvo que se produce durante las obras de construccion es perjudicial para la salud. Con el fin
de mitigar los efectos adversos, se recomienda utilizar una mascarilla contra el polvo y aplicar una
buena ventilacion en el lugar de trabajo.

@ e Seleccione el modo de trabajo adecuado, incluido taladrado con impacto.

e Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-Plus.

e Presione la broca hacia el material trabajado.

e Ponga en marcha el martillo perforador (el mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma con-
tinuay el util no debe rebotar de la superficie del material trabajado).

e Si es necesario, se puede aumentar la velocidad de giro pulsando el interruptor (5).

@ A veces se produce una ligera desviacion después de poner la herramienta en marcha en vacio - es
un fenémeno normal. El util se centra automaticamente al entrar en contacto con el material. De
ninguna manera afectara la precision de taladrado.

INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO PERFORADOR
@ Para taladrar con impacto y cincelar es necesario ejercer un poco de presién sobre el martillo.

Para obtener el mejor rendimiento durante el trabajo debe ejercer presion moderada y constante sobre la
herramienta (no excesiva) porque el rendimiento puede disminuir y la carga del motor puede ser demasia-
do grande. Dependiendo de la temperatura del ambiente, el martillo perforador relleno con el lubrificante
necesita un tiempo para calentarse. Si el martillo perforador se deja (no se utiliza) durante un periodo de
tiempo largo o se utiliza en temperatura baja, debe permitir que trabaje en vacio durante 3-5 minutos. Los
utiles afilados aumentan la eficacia de trabajo. Los orificios de ventilacion limpios disminuyen el riesgo de
sobrecalentamiento del motor.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de plastico.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presién.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién para evitar sobrecalentamiento del motor.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los cepillos

de carbén del motor a una persona cualificada.

e En caso de dafos en el cable de alimentacion, sustitiyalo con otro con los mismos parametros. Se debe
encargar esta tarea a un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio técnico.

e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.

®

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbdon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.
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@ Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Martillo perforador
Parametro técnico Valor

Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 900 W
Velocidad de giro 0-900 min™
Frecuencia de impacto 0-5000 min™
Energia de impacto 34)
Tipo de sujecion de los utiles SDS Plus

hormigén 30 mm
Didmetro de perforacion maximo acero 13 mm

madera 30 mm
Clase de proteccion 1l
Peso 3,2 kg
Aio de fabricacién 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acUstica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, y la incerti-
dumbre de medicién K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-6, ver mas abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicion
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacién preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Siuna
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se man-
tiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando estd encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los Utiles,
garantice temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica Lp, = 92,64 dB(A) K =3 dB(A)

Nivel de presion acUstica: Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones (perforacion con impacto en hormigén) a, = 13,772 m/s*> K= 1,5 m/s
Valor de aceleracién de las vibraciones (cincelado) a, = 13,115 m/s> K= 1,5 m/s?
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser lleva-
dos para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex ") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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MARTELLO PERFORATORE

58G528

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANU-
ALE, CHE DEVE ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURIL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI L'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

o Indossare protezioni dell’udito. Lesposizione al rumore puo provocare la perdita dell’'udito.

o L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature fornite a corredo. La perdita di control-
lo puo provocare lesioni personali dell'operatore.

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo di alimentazione, I'elettroutensile deve essere tenuto solo
tramite le superfici isolate dell'impugnatura. In caso di contatto con il cavo di alimentazione, la cor-
rente puo causare il trasferimento della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il conseguente
pericolo di scosse elettriche.

Utilizzare strumenti adeguati per individuare eventuali cavi elettrici nascosti. Il contatto con cavi
sotto tensione puo causare incendi o scosse elettriche. Il danneggiamento di condotte del gas puo
portare a esplosioni. La penetrazione dell’elettroutensile all'interno di una condotta idrica puo causare
scosse elettriche e causare ingenti danni materiali.

Prima di collegare I'elettroutensile, controllare ogni volta il cavo di alimentazione, in caso di
danni effettuarne la sostituzione presso un’officina autorizzata.

L'elettroutensile durante il funzionamento deve essere sempre tenuto con entrambe le mani,
mantenendo una posizione di lavoro stabile. Mantenere pulite le impugnature. Elettroutensili
tenuti con entrambi le mani assicurano un funzionamento piu sicuro.

Durante l'utilizzo dell’elettroutensile rivolto verso I'alto, posizionare saldamente i piedi ed assi-
curarsi che sotto non vi siano persone.

Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con componenti dell’elettroutensile in rotazio-
ne, in particolare del suo equipaggiamento, pud provocare lesioni.

Prima di riporre l'elettroutensile, attendere fino all’arresto completo di quest’ultimo. L'utensile di
lavoro puo bloccarsi e causare un'inaspettata perdita di controllo dell’elettroutensile.

o Evietato dirigere verso se stessi o altre persone l'elettroutensile in funzione.

o Durante l'utilizzo indossare maschere antipolvere per proteggere le vie respiratorie.

ATTENZIONE: Il dispositivo non deve essere utilizzato per condurre lavori all’aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

i[5 ®||®

1 2 3 4 5 6

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe d’isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’udito,
maschera antipolvere)

4. Prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni, scollegare il cavo di alimentazione.

5. Proteggere contro la pioggia.

6. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

@
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CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il martello perforatore ¢ un elettroutensile manuale con classe d'isolamento II. L'utensile ¢ azionato da un
motore a spazzole monofase, la cui velociti ¢ ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Il martello
perforatore pun essere utilizzato per eseguire fori nella modalitf senza percussione, con percussione, per
scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come cemento, pietra, mattoni, ecc. | settori
di utilizzo sono i lavori di ristrutturazione ed edili, di falegnameria, nonché tutti i lavori nell'ambito dell'at-
tivitf amatoriale (hobbistica).

A Non ¢ consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.
DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La seguente numerazione si riferisce ai componenti dell'utensile mostrati nelle pagine con illustrazioni di
questo manuale d'uso.

1. Mandrino SDS Plus

Anello di bloccaggio

Selettore del senso di rotazione

Pulsante di blocco dell'interruttore
Interruttore

Selettore della modalitf di funzionamento
Impugnatura supplementare

Asta di profonditf

Pulsante di blocco dell’asta di profonditf

VWONaUPWN

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONI SU

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Impugnatura supplementare -1pz. 4. Adattatore per mandrino -1pz.
2. Asta di profonditf -1pz. 5.Punte -1pz.
3. Mandrino -1pz. 6. Valigetta da trasporto -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

A Per motivi di sicurezza durante l'utilizzo del martello perforatore utilizzare sempre I'impugnatura
supplementare, che pun essere fissata in una posizione a scelta sulla circonferenza di fissaggio.

@ o Allentare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso sinistra.

e Inserire la flangia dell'impugnatura supplementare (7) sulla parte cilindrica anteriore del corpo del
martello perforatore.

e Ruotare I'impugnatura nella posizione pili comoda per il lavoro da eseguire.

e Serrare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso destra, per fissarla in
modo stabile nella posizione scelta.
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MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITR

@ L'asta di profonditf (8) serve a regolare la profonditf di penetrazione della punta del materiale perforato.

@ e Premere il pulsante di blocco dell’asta di profonditf (9) (fig. A).
e Inserire |'asta di profonditr (8) nel foro nella flangia dell'impugnatura supplementare (7).
e Bloccare nella posizione scelta allentando il pulsante di blocco dell’asta di profonditf (9).

Le tacche sull'asta di profonditr (8) devono essere posizionate sul piano orizzontale (in perpendicolare)
rispetto all'impugnatura supplementare (7). Questa posizione offre una protezione ottimale del blocco
dell’asta di profondit.

MONTAGGIO DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello perforatore ¢ predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS Plus.
Prima di iniziare il lavoro, pulire il mandrino e I'utensile di lavoro.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Il martello perforatore possiede un sistema di fissaggio a scatto (senza dover abbassare I'anello di bloc-

caggio (2) durante il montaggio dell’utensile di lavoro).

e Poggiare il martello perforatore su una superficie stabile.

@ e Inserire il gambo dell’'utensile di lavoro nel mandrino (1), inserendolo fino a incontrare resistenza (purn

essere necessario ruotare I'utensile di lavoro, fino a portarlo nella posizione corretta) (fig. C).

e [‘utensile di lavoro ¢ correttamente fissato, se non ¢ possibile estrarlo senza agire sull'anello di bloccag-
gio (2) del mandrino (1).

Se dopo aver inserito I'utensile di lavoro nel mandrino, I'anello di bloccaggio (2) non torna completamen-

te nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere I'intera operazione.

@ Se dopo aver inserito I'utensile di lavoro nel mandrino, I'anello di bloccaggio (2) non torna completa-
mente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere l'intera operazione.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Immediatamente dopo il termine del lavoro. gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate tempe-
rature. Evitare il contatto diretto con gli utensili ed utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili
di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

@ e Tirare all'indietro e tenere abbassato I'anello di bloccaggio del mandrino (2).
e Tirare all'indietro e tenere abbassato I'anello di bloccaggio del mandrino (2).

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

Il martello perforatore ¢ equipaggiato con una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino
del martello perforatore si ferma se I'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico
dell’elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello perforatore.
Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).
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Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

e Premere il pulsante dell'interruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (4) (fig. D).

e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

Spegnimento:

e Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

@ La gamma di velocitf del mandrino ¢ regolata tramite il grado di pressione esercitata sul pulsante dell'in-
terruttore (5).

SELETTORE DELLA MODALITR DI FUNZIONAMENTO

Il martello perforatore ¢ dotato di un commutatore di modalitf di funzionamento a 4 posizioni (6). A
seconda della regolazione ¢ possibile eseguire operazioni di foratura con percussione, scalpellatura o
posizionare lo scalpello nella posizione desiderata. Prima di spostare il selettore della modalitf di foratura
(6), premere il pulsante di blocco,,a” (fig. E).

@ e Posiz. 0 = posizione che consente di regolare la posizione dello scalpello (simbolo dello scalpello)
e Posiz. 1 =foratura normale / avvitatura (simbolo della punta)
e Posiz. 2 =foratura con percussione (simbolo della punta e del martello)
e Posiz. 3 = scalpellatura (simbolo del martello)

@ C vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalit di funzionamento mentre il

motore del martello ¢ in movimento. Tale azione pun danneggiare seriamente il martello perforato-
re, causando anche il ferimento dell’'utente. € vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il
martello ¢ regolato in modalitf di foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato esclusivamen-
te alla foratura senza percussione (nel legno o nell’acciaio).

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Tramite il selettore del senso di rotazione (3) viene selezionato il senso di rotazione dell’alberino del
martello perforatore. Per la scelta del senso di rotazione, fare riferimento ai simboli grafici posti sul corpo
dell'utensile.

@ e Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropriata.
e Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropria-

ta (fig. F).

C vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre I'alberino del martello perforatore ¢
in rotazione. Prima di avviare I'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione sia
nella posizione appropriata. Non utilizzare il senso di rotazione sinistrorso con la percussione attiva.

FORATURA

@ e Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro di diametro mi-
nore, e successivamente allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilitf di sovraccarico
del martello perforatore.
e |n caso di esecuzione di fori profondi, forare gradualmente a minore profonditf, estraendo la punta dal
foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire da quest’ultimo.
e Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, verrf attiva la frizione di sicurezza. Spegnere
immediatamente il martello perforatore, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.
e |l martello perforatore deve essere tenuto in asse con il foro praticato. Sarf possibile ottenere prestazio-
ni migliori, tenendo la punta perpendicolarmente alla superficie del materiale perforato. Nel caso non
si rispetti la perpendicolaritf durante la foratura, la punta pun bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro.
Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velociti espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Effettuare pause periodiche o permettere che I'utensile operi al regime massimo di giri sen-
za carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non coprire le aperture presenti sul corpo, destinate
alla ventilazione del motore del martello perforatore.
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FORATURA SENZA PERCUSSIONE

Materiali come acciaio, legno e plastica ecc. possono essere forati con il martello perforatore utilizzando il
mandrino a cremagliera con 'adattatore. Unire mediante avvitatura il mandrino a cremagliera e I'adattato-
re, e successivamente inserirlo nel mandrino del martello perforatore (operare come nel caso di una punta
con attacco SDS-Plus) (fig. G).

Utilizzare punte in acciaio rapido o in acciaio al carbonio (solo per legno e materiali a base di legno).

@ C vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello perforatore ¢ regolato in modalitf di
foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato esclusivamente alla foratura senza percussione
(nel legno o nell’acciaio).

FORATURA CON PERCUSSIONE

@ Per ottenere risultati migliori, utilizzare punte di elevata qualitf con placchette al carburo di tungsteno

(widia).

@ La polvere generata nel corso di lavori di ristrutturazione e costruzione ¢ nociva per la salute. Per
ridurre gli effetti negativi, si consiglia di utilizzare una maschera antipolvere, inoltre ¢ necessario
assicurare una buona ventilazione del luogo di lavoro.

@ e Scegliere la modalitf di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.

e Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-Plus.

e Spingere la punta sul materiale da lavorare.

e Accendere il martello perforatore (il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera
fluida, e I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione).

® Se necessario, aumentare la velocitf rotativa premendo il tasto dell'interruttore (5).

Un lieve saltellio dell’utensile di lavoro dopo I'accensione dell’elettroutensile senza carico ¢ un feno-
meno normale. L'utensile di lavoro viene centrato automaticamente al momento del contatto con il
materiale. Ciii non influisce in alcun modo sulla precisione di foratura.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

@ La foratura con percussione e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore.

Per ottenere una maggiore efficienza delle prestazioni, durante I'utilizzo esercitare sull'elettroutensile una
pressione costante e moderata (non eccessiva), altrimenti cifl provocherebbe una riduzione dell’efficien-
za ed un eccessivo sovraccarico del motore. Il martello perforatore ¢ rabboccato con lubrificante solido,
che richiede un certo tempo per raggiungere la temperatura ottimale, a seconda della temperatura
circostante. Se il martello perforatore viene riposto (non utilizzato) per lungo tempo o se viene utilizzato
a basse temperature, lasciare funzionare l'elettroutensile senza carico per 3-5 minuti. Utensili di lavoro
affilati aumentano l'efficienza del lavoro. Aperture di ventilazione prive di sporcizia riducono il rischio di
surriscaldamento del motore.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio, ¢
necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

@ e Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.
e Per la pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare detergenti o solventi, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.
Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.
Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento dell’elet-
troutensile.

e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.
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e In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne la sostituzione con un cavo con gli
stessi parametri. La sostituzione deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

e Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

@ Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate de-
vono essere immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualifica-
to, utilizzando ricambi originali.

@ Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI
Martello perforatore
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 900 W
Velocitf di rotazione 0-900 min”'
Frequenza di percussione 0-5000 min™
Energia di percussione 34)
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS Plus

calcestruzzo 30 mm
Diametro massimo di foratura acciaio 13 mm

legno 30 mm
Classe d'isolamento Il
Peso 3,2 kg
Anno di fabbricazione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Pl livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica
Lw , e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN
60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell’accelerazione ponderata) a, e l'incertezza di misura K sono riportati
di seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-6.

I livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato misurato conformemente alla procedura

di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

I'livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

@ Informazioni su rumore e vibrazioni

131
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Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui l'elet-
troutensile & spento o in cui questo e acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica Lp, = 92,64 dB(A) K =3 dB(A)

Livello di potenza acustica : Lw, = 103,64 dB(A) K=3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura con percussione in calcestruzzo)

a, =13,772m/s*> K=1,5m/s’

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura) a, = 13,115 m/s> K=1,5m/s?

TUTELA DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domesti-
ci, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il
prodotto possono essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le autoritf locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature
non riciclate costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

*Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche alla documentazione.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro,
il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione
631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di
singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING ‘m

BOORHAMER

58G528

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE HET WERK MET BOORHAMER

o Gebruik gehoorbescherming. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies leiden.

o Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die tezamen met het gereedschap worden ge-
leverd. Het verlies van controle kan lichamelijk letsel van de operator tot gevolg hebben.

o Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde elektrische leidingen of eigen leiding
kan aanraken, grijp het alleen aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap
met de kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie van
de operateur als gevolg hebben.

o Gebruik de juiste toestellen om de verschuilde voedingskabels te lokaliseren. Contact met de le-
idingen onder spanning kan tot brand of elektrocutie leiden. Beschadiging van gasleiding kan explosie
als gevolg hebben. Het indringen in een rioleringsbuis kan een elektrocutie en ernstige materiéle schade
als gevolg hebben.

o Alvorens het elektrogereedschap aan te sluiten, controleer de spanningskabel en bij vaststelling
van beschadigingen vervang het in een erkend servicedienst.

o Houd het elektrogereedschap altijd met beide handen vast zodat de stabiele lichaamshouding
bewaard wordt. Houd de handgrepen schoon. Het in beide handen vastgehouden elektrogereed-
schap is meer veilig.

o Tijdens het gebruik van het elektrogereedschap sta zeker op de voeten en verzeker je zich dat
eronder geen mensen zijn.

o Vermijd het aanraken van draaiende elementen. Het aanraken van roterende delen van het elektro-
gereedschap, in het bijzonder de toebehoren, kan lichaam letsels als gevolg hebben.

e Voordat het elektrogereedschap neer te leggen, wacht totdat deze tot stilstand is gekomen. Het
elektrogereedschap kan geblokkeerd raken en het verlies van de controle over het elektrogereedschap
veroorzaken.

o Richt het werkende elektrogereedschap nooit in de richting van andere personen nog zichzelf.

o Tijdens het werk gebruik stofmaskers om de ademhalingswegen te bescharmen.

LET OP: Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende be-
schermende middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de werkzaamhe-
den.

Toegepaste pictogrammen:

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Lees de handleiding en volg daarin vermelde waarschuwingen, en alle instructies.

2. Het apparaat met isolatieklasse II.

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (een veiligheidsbril, oorbeschermers, stofmasker).
4. Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u aan onderhoud begint.

5. Bescherm tegen de regen.

6. Buiten bereik van de kinderen bewaren.
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BOUW EN BESTEMMING

De boorhamer is een handmatig elektrisch gereedschap met isolatieklasse Il. Het apparaat is aangedreven
door een één-fase collectormotor, waarvan het toerental wordt verlaagd met een tandwiel. De boorhamer
kan worden gebruikt voor het boren van gaten met of zonder slag of het boren van kanalen en oppervlak-
tebewerking in materialen zoals bv. beton, steen, baksteen, enz . De toepassingsgebieden van de boorha-
mer zijn bouw- en renovatiewerken, schrijnwerk en alle doe-het-zelf acticiteiten (DIY).

A Gebruik nooit het elektrisch gereedschap niet in overeenstemming met zijn bestemming.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINAS

De onderstaande nummering betreft de elementen van het apparaat vermeld op de grafische bladzijden
van deze handleiding.

SDS Plus boorhouder

Boorschacht

Draairichtingschakelaar
Vergrendelknop van de schakelaar
Aan/uit schakelaar

Draaischakelaar van de werkmodus
Hulphandgreep

Boorbegrenzer

Vergrendelknop van de boorbegrenzer

Er kunnen de verschillen tussen een tekening en het product optreden.

n 0PN U AWM=

BESCHRIJVING VAN GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN
LET OP
A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN

@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Extra handgreep - 1stk. 4. Adapter voor boorhouder -1 stk.
2. Dieptebegrenzer -1stk. 5. Boren - 1 stk.
3. Boorhouder -1stk. 6. Gereedschapskoffer -1 stk.

WERKVOORBEREIDING

INSTALLEREN VAN DE HULPHANDGREEP

Gebruik altijd de hulphandgreep om veilig te werken met een boorhamer. De hulphandgreep kan in
elke positie op de hamer worden bevestigd.

@ e Draai het onderste deel van de hulphandgreep (7) los door deze naar links te draaien.
e Schuif de flens van de hulphandgreep (7) door op een deel van de boorhamer behuizing.
e Draai tot de meest gunstige positie voor het beoogde werk om.
e Draai het onderste gedeelte van de extra handgreep (7) vast door naar rechts te draaien om het in ge-
wenste positie vast te zetten.
INSTALLEREN VAN DE BOORBEGRENZER
De boorbegrenzer (8) wordt gebruikt om de diepte van de boor in het materiaal te bepalen.

@ e Druk op de vergrendelknop van de boorbegrenzer (9) (fig. A).
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e Schuif de boorbegrenzer (8) in het gat in de flens van de hulphandgreep (7).

o Blokkeer het in gewenste positie door de vergrendelknop (9) van de boorbegrenzer los te laten.

De uitsparingen op de boorbegrenzer (8) moeten horizontaal (loodrecht) worden geplaatst ten opzichte
van de hulphandgreep (7). Deze ligging biedt optimale bescherming voor de blokkade van de boorbe-
grenzer.

MONTAGE VAN DE WERKGEREEDSCHAPPEN

De boorhamer is bestemd voor het werk met werkgereedschap die de SDS Plus houders hebben. het Reinig
de handgreep van de boorhamer en werkgereedschap voér aanvang van de werkzaamheden.

Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.

De boorhamer heeft een bevestigingssysteem clic-clic (zonder noodzak om de boorschacht (2) tijdens de
montage van het werkgereedschap terug te trekken).
e |eg de boorhamer op een stabiele ondergrond neer.
@ e Steek helemaal de as van het werkgereedschap in de houder (1) in (soms moet u het werkgereedschap
even draaien om juiste positie te bereiken) (fig. C).
e Het werkgereedschap is goed bevestigt als het onmogelijk is om het uit te trekken zonder het schuiven
van de boorschacht (2) van de handgreep (1).
Als u na het plaatsen van het werkgereedschap in de houder, de boorschacht (2) keert niet terug helemaal
@ naar zijn oorspronkelijke positie, verwijder het werkgereedschap en herhaal de hele operatie opnieuw.

@ Hoog rendement van de boorhamer wordt uitsluitend bereikt bij gebruik van scherpe en onbescha-
digde werkgereedschappen. Bij noodzaak moeten de werkgereedschappen worden geslepen of
vervangen.

DEMONTAGE VAN HET WERKGEREEDSCHAP

@ Na het boren, kunnen de werkgereedschappen heet zijn. Vermijd direct contact met de boren en
draag beschermende handschoenen. Reinig de werkgereedschappen na het werk.

Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.

@ e Trek naar achter en houd de boorschacht (2) vast.
e Trek het werkgereedschap uit do houder (1) met andere hand.

ANTI-OVERBELASTING KOPPELING

De boorhamer is binnen uitgerust met anti-overbelasting koppeling. De boorkop van de boorhamer stopt
bij het vastzitten van het werkgereedschap, waardoor de overbelasting van het elektrisch gereedschap zou
optreden.

WERKING /INSTELLINGEN

AANSLUITEN/UITSLUITEN
De netspanning moet gelijk zijn aan de spanning op het typeplaatje van de hamer.

@ Aan - druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.
Uit - laat de aan/uit schakelaar (5) los.
Vergrendelknop van de schakelaar (continugebruik)

Aan:

e Druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.
e Druk op de vergrendelknop van de schakelaar (4) (fig. D).
e |aat de aan/uit schakelaar (4) los.
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Uit:
e Druk en laat de aan/uit schakelaar (5) los.

Het bereik van toerental van de boorkop wordt geregeld door de mate van druk uitoefent op de schakelaar
(5).

SCHAKELAAR VAN DE WERKMODUS

De boorhamer is uitgerust met een 4-standenschakelaar van de werkmodus (6). Afhankelijk van de instel-
ling kunt u verschillende werken uitvoeren: het boren zonder slag, het boren met slag, het beitelen of de
beitel in gekozen positie zetten. Druk op de vergrendelknop ,a” (fig. E) voordat u de positie van de werk-
modus schakelaar (6) wijzigt.

@ e Pos. 0 = positie voor instelling van de beitel in gewenste positie (een beitel symbool)
e Pos. 1 =normaal boren / schroeven (een boor symbool)
e Pos. 2 = klopboren (een boor en hamer symbool)
e Pos. 3 = beitelen (een hamer symbool)

Probeer nooit de positie van de draaischakelaar van de werkmodus bij werkende boorhamer te
veranderen. Dit kan leiden tot ernstige schade aan de boorhamer en zelfs letsel aan de gebruiker
veroorzaken. Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is
ingesteld. Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS

@ De draaischakelaar (3) wordt gebruikt om de draairichting van de boorkop te kiezen. Volg grafische tekens
op het apparaat bij de keuze van de draairichting.
@ e Rechtsdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie.

e Linksdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie (fig. F).

Wijzig nooit de draairichting op een moment dat de boorkop van de boorhamer draait. Controleer
voor het werk of de draairichtingschakelaar in de juiste positie staat. Gebruik geen linkse draairich-
ting bij het klopboren.

GATEN BOREN

@ e Bij het boren van een groot gat, boor eerst een kleinere gat en dan doorboor het op de gewenste groot-
te. Dit voorkomt overbelasting van de boorhamer.

e Boor diepe gaten geleidelijk, eerst tot kleinere diepte, dan trek de boor uit het boorgat om de spaanders
en stof van het gat te laten verwijderen.

e Schakel de boorhamer onmiddellijk uit om schade te voorkomen, als tijdens het boren de boor zal va-
stlopen en de overbelastingskoppeling gaat werken. Verwijder het vastgelopen boor uit het gat.

e Houd de boorhamer loodrecht tot het te boren gat. Het meest effectief werk wordt bereikt door de boor
loodrecht op het werkstuk te richten. Bij haaksheid tijdens het boren, kan de boor in het gat vastlopen
of breken.

Langdurig boren bij lage toerental kan oververhitting van de motor veroorzaken. Doe regelmatige

pauzes tijdens het werk of laat het onbelaste apparaat op maximale snelheid ca. 3 minuten doorwer-
ken. Zorg er voor dat de ventilatiegaten van de boorhamer altijd open zijn.

BOREN ZONDER SLAG

De materialen zoals staal, hout en kunststoffen, enz. kunnen worden geboord met behulp van de drie-klau-
wen houder en de overgangsadapter. Stel ze samen, door het vastdraaien van de drie-klauwen boorkop
en de adapter, en vervolgens in de houder van de boorhamer te plaatsen (ga te werk zoals in het geval van
boren met SDS-Plus boorhouder) (fig. G).

Gebruik hoogwaardige boren of boren uit koolstofstaal (alleen in hout en in houtachtige materialen).

@ Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is ingesteld.
Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).
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BEDIENING EN ONDERHOUD

®

@
®

BOREN MET SLAG

Gebruik hoogwaardige boren met hardmetalen lagen (widia) om het beste resultaat bij het boren te ver-
krijgen.

De stofvorming tijdens de bouwwerkzaamheden is schadelijk voor de gezondheid. Om negatieve
gevolgen te beperken, is het raadzaam om een stofmasker te gebruiken en voor een goede ventila-
tie op de werkplek zorgen.

e Kies juiste wijze van het boren, in dit geval het klopboren.

Plaats in de houder (1) juiste boor met SDS-Plus schacht.

Druk de boor aan het bewerkte materiaal.

Sluit de boorhamer aan (de boorhamer mechanisme moet soepel werken en het werkgereedschap mag
niet stuiteren van het oppervlak van het bewerkte materiaal).

e U kunt de snelheid verhogen indien nodig door te drukken op de schakelaar (5).

Lichte slagen van het handgereedschap na het aansluiten van het apparaat zonder belasting is nor-
maal. Dit betekent dat het handgereedschap automatisch wordt gecentreerd bij contact met het
materiaal. Dit heeft op enigerlei wijze invloed op de nauwkeurigheid van het boren.

EXTRA TIPS BlJ GEBRUIK VAN DE BOORHAMER
Het klopboren en beitelen vereist een lichte druk op de boorhamer.

Om de beste werkprestaties te bereiken, oefen op het gereedschap een stabiele, matige druk (niet over-
dreven), omdat te sterke druk de werkefficiéntie zou negatief bednvloeden en de motor overbelasten. De
boorhamer werd in de fabriek gesmeerd en moet worden enige tijd verwaarmd. Laat de boorhamer ca. 3-5
minuten onbelast draaien wanneer het koud weer is of wanneer het gereedschap langere tijd niet werd
gebruikt. Geslepen beitels verhogen de werkefficiéntie. Schone ventilatiegaten verminderen het risico van
de motoroververhitting.

Zorg er altijd voor dat het gereedschap is uitgeschakeld alvorens instelling, reparatie of onderhoud
of aan het gereedschap uit te voeren.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Reinig het aparat na elk gebruik.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen.

Gebruik geen schoonmaak-en oplosmiddelen omdat ze de kunststof onderdelen kunnen beschadigen.
Reinig de boorhamer met een droge doek of perslucht onder lage druk.

De ventilatiegaten van de motor moeten altijd worden gereinigt.

Laat de controle van de toestand van de koolborstels bij overmatige vonken aan een vakman over.
Vervang beschadigde netsnoer op een nieuwe met dezelfde parameters en laat het altijd bij bevoegde
service doen.

e Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik van de kinderen

VERVANGING VAN DE KOOLBORSTELS

De versleten (korter dan 5 mm), verbrand of kapotte koolborstels moeten meteen worden vervan-
gen.Vervang dan beide koolborstels tegelijkertijd. Laat de koolborstels alleen door gekwalificeerde
persoon vervangen met gebruik van originele onderdelen.

Eventuele gebreken moeten worden verwijderd door bevoegd servicecentrum van de fabrikant.
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NOMINALE GEGEVENS

Boorhamer
Parameter Waarde

Netspanning 230V AC
Voedingsfrequentie 50 Hz
Nominale vermogen 900 W
Toerental 0-900 min”
Slagfrequentie 0-5000 min™
Slagenergie 34)
Handvat type voor gereedschap SDS Plus

beton 30 mm
Max. boringdiameter staal 13 mm

hout 30 mm
Beschermingsklasse Il
Gewicht 3,2 kg
Productiejaar 2019

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

@ Het niveau van het ge€mitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.
De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm
EN 60745-2-6 aangegeven.
Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.
Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het elektro-
gereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig on-
derhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling
aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het elektrogere-
edschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale blootstelling
aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen,
zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van
de handen, juiste organisatie van het werk.

Geleidsdrukniveau Lp, = 92,64 dB(A) K =3 dB(A)
Geleidsvermogenniveau: Lw, = 103,64 dB(A) K =3 dB(A)

Vibratie waarde (klopboren in beton) a, =13,772 m/s> K= 1,5 m/s’
Vibratie waarde (beitelen) a, = 13,115 m/s*> K= 1,5 m/s?
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MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet worden meegegeven met het huishoudelij
afval, maar moeten voor het hergebruik naar aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige in-
formatie kunt u bij verkoper of de plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat gevaarlijke stoffen voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

* Alle wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscial”
Commanditaire Vennootschap [Spoétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaron-
der de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassin-
gen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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MARTEAU PERFORATEUR

58G528

MISE EN GARDE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER LOUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D'EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LE TRAVAIL AVEC UN MARTEAU PERFORATEUR

o Il faut mettre des protecteurs d’ouie. Lexposition au bruit peut causer une perte auditive.

o Loutil doit étre utilisé avec des poignées supplémentaires livrées avec l'outil. La perte de controle
peut entrainer des Iésions personnelles de I'utilisateur.

o Lors de I'exécution de travaux au cours desquels l'outil de travail pourrait toucher aux cables élec-

triques dissimulés ou a son propre cable électrique d’alimentation, il doit étre tenu uniquement

par les surfaces isolées de la poignée. Le contact avec le cable électrique d'alimentation peut provo-
quer le passage de la tension aux pieces métalliques de l'outil électrique ce qui pourrait entrainer une
électrocution.

Il faut utiliser des outils appropriés pour localiser des cables d’alimentation dissimulés. Le contact

avec des cables sous tension peut mener a un incendie ou a une électrocution. Lendommagement d’une

conduite de gaz peut provoquer une explosion. La pénétration dans une conduite d'eau peut provoquer
une électrocution et causer des dégats matériels importants.

e Avant la mise du marteau perforateur sous tension, le cable d’alimentation doit étre contrélé cha-
que fois et en cas dendommagement, son remplacement doit étre confié a un service autorisé.

e Le marteau perforateur doit étre toujours tenu pendant le travail entre les deux mains, une posi-
tion de travail stable doit étre conservée. Maintenir les poignées de l'outil électrique en propreté.
Un outil électrique tenu entre les deux mains est toujours plus sar.

o Lors du travail avec un outil électrique tenu en hauteur, il faut toujours écarter les pieds et s’assu-

rer que des personnes tierces ne se trouvent pas en bas.

Il faut éviter de toucher aux piéces en rotation. Toucher les piéces en rotation de l'outil, en particulier

les accessoires, peut entrainer des blessures.

e Avant de remettre un outil électrique a sa place, il faut attendre a ce qu'il s’arréte. Un outil peut se

bloquer et entrainer une perte de contréle de l'outil électrique.

Il n‘est pas permis de diriger un outil électrique en rotation vers d’autres personnes ou vers soi-

méme.

o Lors du travail, il est nécessaire d’utiliser un masque anti-poussiéres en vue de protéger les voies
respiratoires.

MISE EN GARDE : Le matériel sert au travail a l'intérieur des locaux.

Malgré I'application d’une construction siire de par la conception, I'application des moyens de
prévention et des moyens de protection supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de
lésions lors du travail.

Explication des symboles utilisés

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Lire la notice d’emploi, respecter les avertissements, les consignes de sécurité y contenus !

2. l'appareil est un outil avec isolation de lléme classe.

3. Utiliser les équipements de protection individuelle (lunettes de protection, protecteurs d’ouie, masques
anti-poussieres).

4. Déconnecter le cable d'alimentation avant de commencer les opérations d'entretien ou de réparation.

@
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5. Protéger contre la pluie.
6. Ne pas laisser a la portée des enfants.

COMPOSITION ET DESTINATION

Le marteau perforateur est un outil manuel électrique avec isolation de lléme classe. Il est entrainé par
un moteur monophasé a commutation dont la vitesse rotative est réduite au moyen d'un engrenage. Le
marteau perforateur peut étre utilisé pour percer des trous en mode sans percussions, a percussion, de
creusage de canaux et de traitement de surfaces de tels matériaux que béton, pierre, brique, etc. Ses doma-
ines d’utilisation sont des travaux de rénovation, menuiserie, tous travaux relevant des activités amateur
(bricolage).

Il n'est pas permis d’utiliser les outils électriques d’'une maniére non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage ci-dessous se référe aux composants de l'outil présentés en pages graphiques de la présen-
te notice.

Mandrin SDS Plus

Tubulure de fixation

Inverseur de sens de rotation

Touche de verrouillage d'interrupteur
Interrupteur

Commutateur de mode de travail
Poignée supplémentaire

Barre de limiteur

Touche de blocage de barre de limiteur

WP NOURWN=

Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

MISE EN GARDE
A AVERTISSEMENT

@ MONTAGE/REGLAGES

@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Poignée supplémentaire -1piéce 4. Adaptateur de mandrin de percage + clé -1 piece
2. Barre de limiteur de profondeur de percage -1 piece 5. Forets -1 piece
3. Mandrin de percage + clé -1piéce 6. Mallette de transport -1 piece

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

Pour des raisons de sécurité, lorsqu’un marteau perforateur est utilisé, utiliser toujours une poignée
supplémentaire, qui peut étre montée dans n‘importe quelle position sur le périmétre de sa fixation.

@ e Desserrer la partie inférieure de la poignée supplémentaire (7), en la tournant a gauche.

e Mettre la bride de poignée supplémentaire (7), sur la partie cylindrique du corps de la perceuse- agita-
teur.

e Tourner vers la position la plus pratique pour le travail prévu.

e Desserrer la partie inférieure de la poignée supplémentaire (7), en la tournant a gauche en vue de la fixer
en position souhaitable.
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MONTAGE DE LA BARRE DE LIMITEUR

La barre de limiteur (8) sert a déterminer la profondeur de pénétration du foret dans le matériau.

e Enfoncer la touche de verrouillage de barre de limiteur (9) (fig. A).

e Insérer la barre de limiteur de profondeur de percage (8) dans le trou de la bride de la poignée sup-

plémentaire (7).

e Verrouiller la position sélectionnée, en relachant la touche de verrouillage de barre de limiteur (9).

Les entailles sur la barre de limiteur (8) doivent étre placées dans un plan horizontal (perpendiculaire) par
@ rapport a la poignée supplémentaire (7). Cette disposition assure une protection optimale de verrouillage

de la barre de limiteur.

MONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL

Le marteau perforateur est adapté a coopérer avec les outils de travail équipés en emmanchements de type
SDS Plus. Avant de commencer le travail, nettoyer la poignée de marteau perforateur et les outils de travail.

Déconnecter la meuleuse de la source d’alimentation.

Le marteau perforateur Le marteau est doté d’'un systéme de serrage clic-clic (sans devoir tirer le manchon

de fixation (2) lors du montage de l'outil de travail).

o Placez le marteau perforateur sur une surface stable.

@ e Insérez la tige de l'outil de travail dans le mandrin (1), en l'insérant a fond jusqu’a la butée (il peut y avoir

nécessité de tourner l'outil de travail jusqu’a ce qu'il se trouve dans la bonne position) (fig. C).

e Loutil de travail est correctement mis en place s'il ne peut pas étre enlevé sans retirer la douille de mon-
tage (2) du mandrin (1).

Si, aprés avoir placé l'outil de travail dans mandrin, la douille de fixation (2) ne revient pas complétement a

sa position d'origine, l'outil de travail doit étre enlevé et I'opération compléte répétée.

Le rendement élevé de la perceuse a percussion nest atteint que si des outils de travail tranchants et
non endommagés sont utilisés Si nécessaire, les outils de travail doivent étre affités ou remplacés.
DEMONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL

@ Les outils de travail peuvent étre chauds juste apreés la fin u travail. Eviter tout contact direct avec

eux et utiliser des gants de protection appropriés. Les outils de travail doivent étre nettoyés apres
les avoir démontés.

@ Déconnecter l'outil électrique de la source d’alimentation.

@ ® Retirer et maintenir la tubulure de fixation (2).
e Avec |'autre main, retirer l'outil de travail du mandrin (1).

EMBRAYAGE DE SURCHARGE

Le marteau perforateur est équipé d'un embrayage de surcharge réglé a l'intérieur. La broche de marteau
perforateur s'arréte dés que l'outil de travail est coincé, ce qui pourrait surcharger l'outil électrique.

TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique de
l'outil.

Mise sous tension - enfoncer la touche de l'interrupteur (5) et maintenir dans cette position.

Mise hors tension - lacher la pression sur la touche de l'interrupteur (5).

Verrouillage de I'interrupteur (travail continu)

Mise sous tension :

e Enfoncer la touche de l'interrupteur (5) et maintenir dans cette position.
e Enfoncer la touche de verrouillage d'interrupteur (4) (fig. D).

o Libérer la pression sur la touche de disjoncteur (4).

Mise hors tension :

e Enfoncer et lacher la pression sur la touche de l'interrupteur (5).
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@ La vitesse de rotation de la broche est réglée par la force de pression sur la touche d’'interrupteur.

COMMUTATEUR DE MODE DE TRAVAIL

@ Le marteau perforateur est équipé en commutateur a 4 positions du mode de travail (6). Selon le réglage,
I'on peut réaliser un percage sans percussion, un percage avec percussion, un burinage ou régler le burin
en position sélectionnée. Avant de changer la position du commutateur de mode de travail (6), appuyer sur
la touche de verrouillage « a » (fig. E).
@ e Pos. 0 = position permettant de positionner le burin en position sélectionnée (symbole de burin) ;
e Pos. 1 = percage / vissage normal (symbole de foret) ;
e Pos. 2 = percage a percussion (symbole de foret et de marteau) ;
e Pos. 3 = percussion seule (symbole de marteau).

@ N'essayez pas de changer la position du sélecteur de mode de travail pendant que le marteau perfo-

rateur est en marche. Cela pourrait endommager gravement le marteau perforateur et méme bles-
ser l'utilisateur. Ne pas utiliser de mandrin a trois mors lorsque le marteau perforateur est réglé pour
fonctionner en mode de percage a percussion. Ce mandrin est destiné uniquement au percage sans
percussion (bois ou acier).

DIRECTION DES ROTATIONS A DROITE - A GAUCHE

Le sens de la rotation de la broche (3) est sélectionné a l'aide du sélecteur de vitesses de la broche du
marteau perforateur. Lorsque vous choisissez le sens de rotation, reportez-vous aux indications graphiques
placées sur le boitier de I'appareil.

@ Rotation a droite - régler le commutateur de sens de rotation (3) en position appropriée.
Rotation a droite - régler le commutateur de sens de rotation (3) en position appropriée (rys. F).

Il n’est pas permis de changer le sens de rotation pendant que la broche de marteau perforateur est
en train de tourner. Avant le démarrage, vérifier si le commutateur de sens de rotation est en bonne
position. Le sens de rotation a gauche ne doit pas étre utilisé lorsque la percussion est activée.

FORAGE DE TROUS

@ e Lorsque vous commencez a travailler avec l'intention de percer un trou de grand diameétre, il est re-
commandé de commencer par percer un trou plus petit, puis de I'augmenter a la taille souhaitée. Cela
permettra d'éviter la surcharge du marteau perforateur.

e Lorsque vous percez des trous profonds, commencez par le percage d'un trou moins profond, retirez le
foret du trou pour permettre |'évacuation des copeaux ou de la poussiére et I'agrandissez aprés.

e Sile marteau perforateur se coince pendant le percage, I'embrayage de surcharge sera actionné. Arréter
immédiatement le marteau perforateur pour éviter son endommagement. Retirer le marteau perfora-
teur coincé du trou.

e Maintenir le marteau perforateur dans I'axe du trou percé. Le travail le plus efficace sera, si le marteau
perforateur est placé perpendiculairement par rapport a la surface de la piéce. Si la perpendicularité
pendant le travail n'est pas respectée, le marteau perforateur risque de se coincer ou de se casser dans
le trou.

A Un percage de longue durée a faible vitesse de broche peut entrainer une surchauffe du moteur.

Faites des pauses périodiques au travail ou laissez I'appareil fonctionner a des rotations maximales
sans charge pendant une période d’environ 3 minutes. Faire attention a ne pas obstruer les trous du
boitier servant a la ventilation du moteur de l'outil.

FORAGE SANS PERCUSSION

@ Des matériaux tels que I'acier, le bois, le plastique, etc. peuvent étre percés avec un marteau perforateur a
I'aide d’'un mandrin a trois mors et adaptateur. Monter en vissant le mandrin a trois mors et I'adaptateur,
puis placez-le dans le mandrin de marteau perforateur a percussion (procédez comme pour les perceuses
a queue SDS-Plus) (fig. G).
Utilisez des forets en acier rapide ou en acier au carbone (uniquement dans le bois et les matériaux a base
de bois).
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@ Ne pas utiliser de mandrin a trois mors lorsque le marteau perforateur est réglé pour fonctionner
en mode de percage a percussion. Ce mandrin est destiné uniquement au percage sans percussion
(dans le bois ou acier).

FORAGE A PERCUSSION

Pour obtenir les meilleurs résultats de forage, utilisez des forets de haute qualité avec des pointes en car-
bure fritté (widia).

La poussiére créée lors des travaux de rénovation et de construction nuit a la santé. A fin de limiter
son impact négatif, il est recommandé d’utiliser un masque anti-poussiére ainsi qu’une bonne ven-
tilation sur le poste de travail.

@ e Sélectionner le mode de forage approprié, dans ce cas le forage a percussion.
® Insérez dans le mandrin (1) le foret approprié a manche SDS-Plus.

e Enfoncez le foret dans la piece traitée.

e Allumez le marteau perforateur a percussion (le mécanisme du marteau percuteur doit travailler sans
a-coups et l'outil de travail ne doit pas rebondir sur la surface de la piece).

e Sinécessaire, on peut augmenter la vitesse, en appuyant sur la touche (5).

Un léger flottement de l'outil de travail aprés le démarrage de I'appareil est normal. Loutil de travail
se centre automatiquement au moment du contact avec le matériau traité. Cela n'affecte en aucune
facon la précision du percage.

CONSEILS SUPPLEMENTAIRES RELATIFS A L'UTILISATION DU MARTEAU PERFORATEUR

@ Le percage a percussion et le burinage nécessitent une faible force d'appui du marteau perforateur a per-
cussion.

Pour obtenir les meilleures performances pendant le fonctionnement, vous devez appliquer une pression
constante et modérée (non excessive) a I'appareil, car cela entrainerait une perte defficacité et une char-
ge trop importante du moteur. Un marteau perforateur rempli d’'un lubrifiant solide nécessite un certain
temps de réchauffement, en fonction de la température ambiante. Si le marteau perforateur a percussion
n'est pas utilisé pendant une longue période ou si elle est utilisée a basse température, laissez-la fonction-
ner sans charge pendant 2 a 3 minutes. Des outils de travail aff(ités augmentent l'efficacité du travail. Les
ouvertures de ventilation non polluées réduisent le risque de surchauffe du moteur

ENTRETIEN

Avant de commencer toute activité liée a I'installation, au réglage, a la réparation ou a la maintenan-
ce, débrancher le cordon d’alimentation de la prise de courant.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

@ o |l est recommandé de nettoyer le matériel aprés chaque utilisation.
e Pour son nettoyage ni l'eau ni d'autres liquides ne peuvent pas étre utilisés.

e N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne pas abimer les pieces qui sont fabriqu-
ées en matiéres plastiques.
Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a I'air comprimé de basse pression.
Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation pour ne pas permettre une surchauffe du mo-
teur.
En cas de présence d’étincellement excessif sur le collecteur confier la vérification de I'état des balais a
charbon du moteur a une personne habilitée.
En cas d'endommagement du cable d'alimentation, il faut le remplacer par un cable d'alimentation aux
mémes parametres. Cette opération doit étre confiée a un professionnel habilité ou remettre a cet effet
le matériel au service agréé.
L'outil doit étre toujours conservé en endroit sec et hors de la portée des enfants.



®

PARAMETRES TECHNIQUES

REMPLACEMENT DES BALAIS A CHARBON
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Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou fissurés doivent étre immédiate-
ment remplacés. Le remplacement des balais charbons nécessite I'échange des deux balais charbon

alafois.

L'opération de remplacement de balais charbon ne doit étre confiée qu’a un professionnel qualifié et
les pieces d'origine doivent étre utilisées a cet effet.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service apres-vente agréé du fabricant.

DONNEES SIGNALETIQUES

Marteau perforateur
Parametre Valeur

Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation 900 W
Vitesse de rotation 0-900 min™
Fréquence des percussions 0-5000 min"'
Energie des percussions 34)
Type d'emmanchement d'outils de travail SDS Plus

béton 30 mm
Diametre de percage maximal acier 13 mm

bois 30 mm
Classe de protection Il
Masse 3,2 kg
Année de fabrication 2019

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

@ Les niveaux de bruit tels que le niveau de pression acoustique Lp,, le niveau de puissance acoustique Lw,
et l'incertitude de mesure K sont indiqués ci-dessous dans la notice conformément a la norme EN 60745.
Les valeurs de vibration (valeur d'accélération) a, et l'incertitude de mesure K sont déterminés confor-
mément a la norme EN 60745, ont été citées ci-dessous.
Le niveau de vibration cité dans la présente notice a été mesuré conformément a la procédure de mesure
spécifiée dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques. Il peut égale-
ment étre utilisé pour pré-évaluer I'exposition aux vibrations.
Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des applications de base du dispositif. Si l'outil
électrique est utilisé pour d’autres applications ou avec d'autres outils de travail, et s'il n'est pas suffisam-
ment entretenu, le niveau de vibration peut changer Les causes citées ci-avant peuvent provoquer l'aug-
mentation de I'exposition aux vibrations pendant toute la période du travail.
Pour estimer I'exposition aux vibrations avec précision, il faut tenir compte des périodes ou le dispositif est
arrété et ou il est mis en marche, mais il n'est pas utilisé a travailler. De cette facon, I'exposition totale aux
vibrations peut s'avérer beaucoup moins élevée.
Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre introduites pour protéger I'utilisateur contre les
effets de vibrations, telles que : maintenance de l'outil électrique et des outils de travail, protection de la
température appropriée des mains, organisation du travail correcte.
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Niveau de pression acoustique: Lp, = 92,64 dB(A) K=3 dB(A)

Niveau de pression acoustique: Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Valeur de I'accélération de vibration (forage avec percussion dans le béton) a, =13,772m/s> K=1,5m/s’
Valeur de I'accélération de vibration (burinage) a, = 13,115 m/s> K=1,5m/s?

PROTECTION DE 'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres, mais
apportés dans un point de collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou
votre revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique
usagé contient des substances nocives pour I'environnement. Le matériel non recyclé constitue une
menace potentielle pour I'environnement et la santé humaine.

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna
2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommeée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise
en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font l'objet d’'une protection juridique conformément a la loi du 4
février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement,
la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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